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re ER “ 


| Dem. zahrodka 


ARR.: ‚saroda 1a, 


men. actionis. = 
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‚exardeo‘, zahoram 


| ‚extardesco, inar- 
desco‘: Un8. a goris (se), zugorjowag. 
(se) dass, zagorjeniflo ‚Brandfleck‘ 


en H vel: 08. honis, (0), ns. - gorjes 
(se! 


08. ‚zahkoda. ee -y R- (Obst-)Garten‘ 
‚Gemüsegarten; Bin- 
men-, Rosengarten vor dem Hause‘. 


 Abltgn.: zahrod(k)ar ‚Kleingärtner‘, za- 
hrodnik ‚Gärtner‘ ‚ zahrodnistwo. ‚Gärtne-. 
Tei‘, sadowa zahroda ‚Obstgarten‘. Ältere 


Belege: Lud.: saroda ta, sarodnick ton, 


‚Sw.: zahroda ‚hortus‘, zahrodka ‚hortu- 


lus‘, zahrodnik, kalnik ‚olitor‘, Matth,, 
sarodnik ton; PN 
1635 1645: Sarodnigk (Wenzel Wort- 


studien); ns. zagroda, Gen. -yf.1. Bin- 
zäunung, Einfriedung, jeder. besonders 
 eingefriedete Ort‘, 2. spez. a) ‚Feldgar- 


ten (d.i, ein eingezäuntes, fingsherum 
von Bäumen umstandenes Stück Feld)‘, 


b) ‚Waldgarten (eingehegter Platz im 
Walde, auf dem Baumpflanzen gezogen 


werden)‘ ‚ Dem. zagrodka 1. ‚kleiner 


Garten, Gärtchen .in der Nähe ‚des: 
"Wohnhauses, bes. der. Blumengarten 


(im Gegensatz zu gumno als der offene, 


uneingefriedete Garten, Obstgarten)‘, 
2. ‚Feldeärtlein,, Waldgärtlein; eingefrie- 
dete Grabparzelle‘ (Mk. Wb.2, 8.1010; 

"SSA 5, K, 2), ons. zagroda ‚Garten‘: 
‚sagroda 
rn ‚eingefriedeter- Garten‘, sagrodar, sagro- 
‚Der‘, Hotm.: sagroda ‚Gar- 
ten‘, Meg:: sagroda ‚bortus‘, ‚sagroda ja- 
i blonska ‚pomarium „PN 1568: Sagrod- 


‘(Ha;). Ältere. Belege: Chojn.: 


darnik ‚Gäft: 


nigk (Wenzel Wortstudien), / außerhalb 


des ‚Sorb. polt. zagroda ‚Gehege, Ein- 
zäunung‘, dial. auch ‚Garten‘ (Zareba 
1 Siolkowioe), & 

zährada dass. // Das Wort gehört: als 


. zahrada. ‚Garten‘, slowak. 


Urspr. deverbale Bildung *zagroda (No- 


1: Hist.iolym: Wih., H.23 


' Nomen rei actae) zu s 


zajac 


„Urs zagrodik, ‚einzäunen‘, ve. 08. . ho x 
däie, ns. groZis. | 


os nahrodsit, 1. Sg. = zahrodies 


impeif. ‚einzäunen, einfrieden, einhe- 
gen‘; ns. zagrozis, 1:88... u: dass, ‚OnS. 
zagrodzie dass. (Ha.). Ältere Belege: 
Chojn.: ‚sagroschu, -uju, -am ‚zäune 


‚ein. N Vgl. 08. ArDdrib, 28: grozig. 


08. . zachadies: 1. Sg. -am. d ‚itnen: 16- 
ben, wüten, rasen, schelten‘, ‚2. ‚unterge- 
hen (Sonne)‘, zachad 1. ‚Eingang‘, 
2: ‚Untergang (Sonne). Ältere Belege: 


 Matth.: sakadza ‚gebt unter‘, Sw.: za- 
 khad, zakhadieno SWÖNCZO ‚Soctdens" sn 


zachada$, 1. Sg. -am ‚vergehen, verflie- i 
‚Ben; untergehen, zugrunde gehen‘, ZnR- 


. kim - umgehen, verfahren mit jmdm.,.. 0 - 
‚dial. auch zachajzas dass., ons. zachadad | 


‚untergehen‘ (slujnco zachada. ‚die Sonne | 


geht unter‘). Ältere Belege: hein.: Za=- 
. chadam ‚Veigehe". 4 ve: os. ERBARIG, NS. 
e chojäi / 


ns. zachopiä (se), 1.Sg. -ju seh, Atfän- 
gen, beginnen‘, ‚zachopjeik ‚Anfang‘, 
‚ODS. ‚zachopiß, zachopjonk (Ha.). Ältere 
Belege: Chojn.: sachopisch (se). ‚anfan- 
gen‘, sachopk () ‚Ursprüng‘, Hpto.: sc- 
chopisch ‚anfangen‘, sachoperie Vbst, 
Anfang‘, sachopni (zachopny) ‚Januar‘, 


> 


Meg.: sahopati (d. i. zachopjadi) indi- 


‚pio", H Vgl. ns. ‚ahopk ‚beginnen‘, 


08. ‚zajac, Gen.. a m. zool. ‚Hase, Le- 
pus‘, Dem. zajeck, dial. (Nordosten) 2a- 
wiae (SSA 3, K. T). Abltgn.: zajeci Ad). 
‚Hasen-‘, zajedina ‚Hasenfleisch‘. Ältere 


Belege: Lud.: sagatz, Matth.: sajaz, Sw.: 


zayacz ‚lepus', zayeczk ‚lepusoulus‘, zaje- 
c2zi ‚leporiaus‘, zayeczzind ARDDEEN: | 
AFr.: : .sajaz ton, sajaczk ton. ‚Hase‘, | 
jaczt ‚Hasen-‘, als PN 1568: Salat 


‚einnehmen‘, 
= rucka je jeho zajala ‚der Schlag hat ihn 
getroffen‘,  zajece ‚Verhaftung, ‚Gefan- 1 


zajee 


WW enzel Wontsrudien); ns. zajec, 2 
a m. dass., DU dial. (nach. Mk W > 
Br 1013, im südl. Sprb. undim Gız.-D.); 
ons. älter zawec (Meg.: 'zawilz , ee 
1 eigentl. Ns. nur wuchac, als PN 1149 
 Saiecz, 1529 noch Haße (Wenzel Y Wort- 
u studien), / poln. zajge, kasch. zaje, zajk, 
polab. zojae, &. zajic, slowak. zajac, ruSs. 
6a, Gen. adiya, ükr. sdayb, 3GI0K, 


bruss. 3aay, 3dıoR, 3aUKa, Sskr. zajac, Zec, 


slowen. zäjec, z&c, zävec, bUlg. 3ERK, dial. 


ader, adey, mak. 3aAK, ksl. zajech. // UrsL:: 


 *zajec „Hase‘ wird als ‚der Springer‘ ver- 
 glichen mit lit. Zäisti ‚spielen, sich ver- 
gnügen,, sich belustigen, vergnügt sein‘, 
aind. häya-h ‚Roß*, jihite ‚springt auf: 
fliegt‘, arm. ji ‚Roß‘, lat haedus ‚Bock‘ 
| und got. gaits ‚Ziege‘ (nhd. Geiß),. Vas- 
mer REW 1, S. 446; nach Fraenkel 
LEW, S. 1286, unsicher. Wenig wahr- 
"scheinlich auch die Erklärung des Wor- 


tes als Reduktionsform zu *zujaj-sn-beb 
| *zjati ‚den | | 
rem Material). Die Belege zajtsa und ze 
\ a sind srstartte, Rashsipmnen:: 5 


mit Verweis auf ”zajajo, 
Mund aufreißen‘, weil der Hase mit ‚of- 
 fenen Augen‘ schläft: (Mächek ESIC, 


S. 709). Os. dial. zawjac, Ons. zavec und. 
‚slewer.. zävee mit hiatustilgendem ww) rn 


vor 22 


os. zajet, I: Sg. zajmu ee 1. Sad fas- 


a sen, ergreifen, gefangennehmen, fest- 
nehmen‘, 2. zajed mestno ‚Platz belegen, 
Phraseologismüus: boZa 


‚gennahme, ‚Gefangenschaft‘, zajece WU: 


.droby ‚Herzschlag‘, ‚ iter. zajimae (50), 


. auch ‚sich) für etwas interessieren‘. Äl- 
“ tere’ Belege: AFT.: sajecz, sajlmacz ‚bor- 
© ‚gen, entleihen‘; ns, zaje$, I Sg. zajmu, 

‚iter. zajimas dass., auch zajmjes, 


.. Zajmjeju, -jom perf. dass. Ältere Belege: 


 Chojn.: salmasch, saimu ‚pfänden‘, Sai- 
meschsche. (zafmjese) Vbst. ‚das Treffen‘, 


1. "saimeti (zajmjety) 
Zu os. jed ns. jeS; ns. zajmjes, -mjeju, 

_-jom ist eine vom Präsensstamm zajm- 
; abgeleitete Bildung auf *-£ti, 


gens', dıal. 
 K.19), älter auch zajutso, zajutsa, Ältere | 


gens‘ (55, 18), Chojn.: 
gens‘, sawitscha dass., Mk. bjat.: zajutsny 
; Ad). 


dass., Attw.: | 
im Os. mur nazajtra Adv. ‚an nächsten. | 
Tag (früh); ‚morgen‘. // Ursl. 


. Frühe, frühmorıgens‘, 
: BEN". 77] Die os. Form zu os. älter jutro! | 
‚Morgen‘ und os. nazajtra ‚am nächsten 


| Belege: AFL.: 


Sr Srress en rt 


ag 


‚Gichtbrüchiger‘ = | 


"-&o. 


ns. zajt80, Gen. -an. ‚Morgen, der kon: | 
mende Mlorgen; Osten‘, Podzajtso im 


OStEeB; östlich‘, ze also ‚am frühen 


Morgen‘, zajtsa Adv. ‚morgens, frühmor- 
Zajtso ‚Morgen‘ (SSA 9, 


Belege: Moll: saytscha, saydssa Adv. 
‚morgens‘ (35 v, 16; STr, 17), Wb. Ps. 


ei sajütscha zajitsa oder zajutsa) ‚vom 


Osten, Ostwind' (78, 27), salütscha nor. 


‚morgendlich‘, Hptm.: sajischa 
‚morgens‘, Laut. Gsb.: zawiisa Adv. 
'reno zajtra, Zajtscha dass.; 


*za-jutro, 
vel. os. Jutro, ns. Jutso (bier mit weite- 


08. ee Ad ‚übermorgig‘ \ af | 
Sim AdV. ‚übermorgen‘. "Ältere Belege: 
Sp: za yutzischim ‚perendie, postridie‘; 


3:08; pSez witse Adv. dass., vgl. aber auch 


zajutsa ‚in der 


dial.. | 
zaji$o ‚der Mor- 


zawitsa, zajtso, 


Tag (früh)‘, gebildet wie os. zaweerawsi, 
-Im  ‚vorgestrig, vorgestern‘ mit dem 


 Komparativsuff. -(awSß vol. 08. El 


weerawii. 


= 8. zajzowas, S..08. . zadiövae. 


08. zak, Gen; -am. ‚Lasche, bes. Hosen- 
tasche‘, Dem. zack (SSA 6, K.T). Ältere 
sak ton ‚Sack‘; a: Ns. 


sajuischo DOR 
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Ä nicht belest: m Eatlehnt aus it. Sack 
| Bielfeldt, 8.293), s..auch. os. Doral.., 


ns. sekalea dal, ‚Schlief ; jo \ Brot‘ (nach 
Mk. Wb.2,S. 1016, im M. und ö. Grz.- 


D ); daneben auch zakel(k)a, zakölka, za- 


kalka (BSSA, S. 94); dem Os. unbe- 
kannt, / die Form zakalka (zokouka, 
z6kouka) findet sich neben zakalec auch 
in den westpoln. Dialekten (Gruchma- 


nowa gwary Wielkp., S. 130), Brückner 
SEJP, S. 214, erwähnt auch poln. zakat 


‚Schlief im Brot‘, vel dazu russ. 3akdn 
h 1 ‚Stählung‘, 2. ‚Schlief im Brot‘ und 
russ. 3ar@nuna ‚Schlief im Brot‘. // Zur 
Eiym. vel. DS. kalis se ‚sich abkühlen. 


Belege: Sm. 
 Iytaneje) ‚praesidium‘, zakitadwo (zaki- 


tacz 
kannt. HM Zur Eiym. ve 05. kitae. 


zakch ; 


zakit, zakitano Vbst. ( 70 
tadio) ‚umbraculum‘, Schm-Pö.: 


‚im Lichte stehen‘; im .Ns. unbe- 


08. ee Gen. -a m. ‚Einge setztes; 
Basis; Grundlage‘. ns. zaklad(k), Gen. 
a m. dass. // Zu os. (za)ktasi. (Za)kta- 


da&, ns. (Za)ktadas ‚Hinter-, Fulsesn; wei=.. 
Sachen, BSDeIen. > 


08. Zakiee. 1: S2. kliju,- ieh et: ‚wer 
fluchen; ınit dem Bann belegen‘, zakli- 

wae imperf.-iter. dass,, 
. Bannfluch, 


-strahl‘, zaklaty ‚verflucht, | 


Re "Auchwärdig, beladen; verfemt; mit dem. 


os. zakaz, Gen... -am. Verbote: ns. 'Za- 
kaza, Gen. - f. und zakaznja 1. ‚Ver- 
bot‘, 2. ‚Gehege, Schonung (im. Walde)‘, 
ON Zakaznja - _ . Saccaßne, Kr. Cottbus 
(Sw. FIN, S. 162). Ältere Belege: 
Hptm.: sakasıi ‚Verbot‘. HH Deverbale 


Bildung, im Ns. mit dem Wortbildungs- 
formans *-ns (Nomen actionis = No- 
men acti), zu *za-kazati (os. zakazaß, ns. 


‘zakaza$ ‚verbieten‘), vgl. auch os. kaznja 


‚Gebot‘, ns. kazi ‚Gesetz‘. Die Formen | 
auf. ja durch Überfihrung: in. ‚die je 


| Stämme. 


08. Salerar 1. Sg. -am ı per, zakazowae 


imperf. ‚verbieten, untersagen‘. Ältere & 
Belege: War.: sakasal bych (bech) Plus- 
£ quanmiperf. ‚ich hatte verboten‘, Sw.: za- 


kazuju ‚interdico, prohibeo‘; ns. zaka- 
zaS, 1. Sg. 
= impdert: dass. Ältere Belege: Chojn.: sa- 
kasu (zakazu?), -uju ‚veto, verbiete‘. // 
Zur Btymalögie vol. 08. kazac, n8. kazas, 


08. zakitaß, 1. Sg. -am perf,, zakitowad 
- imperf. dass. ‚beschützen, verteidigen‘, 
zakit ‚Schutz, Schirm Ältere 


1’ 5 


-zu, -Zom perf., zakazowas 


Bann beladen‘. Ältere Belege: War.: sa- 
. klata: budz ‚sie sei verflucht‘ (S. 97), Sw.i 


zaklu ‚exsecror, maledico‘ ‚ zakletzo (z 


.kleöo) ‚anathema, exsecratio,. inaledic- | 
tum‘; ns. zakl&s, 1.Sg. -kleju, zaklinas, 
-am dass. “ 
Rucht‘. Ältere Belege: Moll.: saklel Perf. 


zaklöge ‚Fluch‘, zaklety ‚ver- 


‚er hat verflucht‘ (K. 101, 5), zaklety. 


Partie. ‚verflucht‘ (100r, 5), ‚Chojn.: sa- 


kleju, saklinam ‚verfluche‘, sakleschsche 
(zaklese) ‚Verdammung‘. 7 Ursl *zo- 
kleti, iter. *zaklinati, im Os. mit Über- 


gang der iter. Form zu den Verben auf 
 F-ivati, zur weiteren Biyin- 5. 08. klet, Ds. 


kles. 


os. zakoh, Gen. -nja m. ‚Gesetz‘, Nowy, 


 Stary zakon ‚Neues, Altes Testament‘. 
Ältere Belege: War.: 


| : ton sakon ‚das Ge- 
setz‘ (8. 98), Sw.: zakon ‚lex‘, zakonski 


E ‚legalis‘, AFT.: sakon ton ‚Gesetz, Testa- 
ment‘, zakonik ton ‚Schriftgelehrter‘, sa-. 

konadawar ton (d.i. zakonjadawar) ‚Ge- 

| . setzgeber’ 
_ Wb. zakonjedawar); ns. zakon, Gen. -a 
. m. älter ‚Schein‘, daneben kon ‚Schein 


(Lebnüb ersetzung, bei Pf, 


(Schatten), Frist‘, die Bezeichnung für | 


saki- | 


zaklece ‚Fluch, ee 


| zakop(ow)anje 


kon, 
utet hier. ‚kazi, / poln. za 
a USS. 3aKÖR ; Gesetz‘, 


€, slowak. zäkon, 
ae 3artH, -öny ‚Beichte‘, bruss. 3aKÖH 


‚Gesetz‘, skr, zükon. nn ne 
dkon. ‚Gesetz 
| Glaube‘, slowen. Z s er 


SGKÖH ‚Gebot, ‚Gesetz, Gotte 


: Religion‘, mak. 30KoH dass., aksl. zakons 


‚Gesetz‘. // Das "Wort gehört als altes 


primäres Derivat *zg-kons (Nomen ac- 
tionis > Nomen acti) zu. ursl. *za-Cefh 
*zg-Cong (vgl. 08. "zapode6, zapgenu „be- 
ginne‘), im. Os. mit späterem 


 urspr. Bed. des Wortes ist nicht eindeu- 
tig festlegbar, wahrscheinlich ‚(das von 
Beginn an) Feststehende, Festgelegte, 
Begrenzte‘, vgl. dazu bes. ns. zakon und 


kon ‚Schein (Schatten), Frist‘, die offen- 


sichtlich einen alten semantischen Ar- 
chaismus Barstellen. Vel. ns. kom 


ns. rakehlowähe, Gen. jan: ‚Begräb- 
nis‘ (SSA 9, K. 77), 'zakopowanisco „Be- 


ge ‚gräbnisstätte‘, zakopowar ‚Totengräber‘ 
(Mk. Wb. 2, S. 1018). Ältere Belege: 


Moll.: sakopany ‚beerdigt‘ (34r, 10), 
Chojn.: sakopowane ‚Begräbnis; Begräb- 


nislied‘, sakopasch (zakopas) ‚begraben‘, 


Meg.: ‚sakopazi (d.i. zakopaäi) ‚sepelio‘; 


. ben, beerdigen‘, vel. os. kopas ns. ‚kopas. 


DS. zaksi(ajlis ee: 
(sich) beschützen‘. 


es Sg. -im älter 
Ältere Belege: 


2  Moll.: sacksyliss: ‚beschützen* 658 v,, 14), 


‚sackssydle 3. Pl. ‚sie beschützen‘ (101r, 


6). -Choju.: "säksehülh Be ‚beschütze 


mich“ im Os. unbekannt. // Denomi- 
nale. Bildung zu ns. ksild)lo ‚Flügel‘, vel. 


. auch paralleles bulg. 3arpuns und mak. 
Sarpunu. ‚unter seinen Schutz Flüge) | 


e nehinen, beschützen‘. 


za mama 


bergang 
zu den jo-Stämmen (zakon). Die genaue 
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| ns. zamamna, Gen. yT. dial. ‚Ebrenmut- 
ter, Brautmutter bei der Hochzeit‘ (nach N 
Mk. Wb.2, S. 1022, im w. Gız.-D. und 


im anschließenden os. Hoy, D.). 4 Zu- 
grunde liegt die präpositionale Bildung 
‚für, . 


‚Brautgeselle“. 


DS. buch Gen. -a m. älter dial,, 


Hptm.; sanbuch, Lubnowski ‚Szärski Sam- 2 | 


buch (Titel der. 1769 erschienenen nie- 
dersorb. Kirchenliedersammlung). // 


'Entlehnt aus nhd. Gesangbuch, zum Ab- 
fall des anlautenden ge- vgl. auch Bei- 
nychta neben grychta 
 ‚Dorfschänke‘ und OS., 
meinde‘. 


spiele wie ns. | 
ns gmejna ‚Ge- 


DS. zämesk, ‚en. -&. m. 1. ‚Vermengtes: 


Verwirrung‘, 2. ‚noch nicht. gekneteter 


Brotteig‘, auch zam&ka 1. ‚Gemengsel; 
Vermengung‘, 2. ‚Verwirrung, Unord- 


nung‘ (Mk. Wb.2, S. 1024). Ältere Be- 


lege: Chojn.: sameischk ‚Verwirrung‘. // 
Deverbale Bildung (Nomen actionis > 
Nomen rei actae) zu ns. zamesas ‚ver- 
mengen, verwirren‘ (Chojn.: same- 


'schach), vgl: poln. zamieszka ‚Unruhe‘. 
. Im Os. unbekannt, hier pohrjeb, dial. | Fe. | Ä e 
6howanje. // Urspr. Vbst. zu ns. za- 
 kop(ow)a$ ‚vergraben, eingraben; begra- 


ons. zamgle& älter dial. 


dled (mit sekund. d! > gl-Wandel), vel. 
poln. zemdlec, apoln. zemglie ‚schwach 


älter modty ‚schwach, kraftlos, ohnmäch- 


tg‘. 


os. zamk, Gen. 


anstelle der Mutter 
 (mama)‘, vgl. auch paralleles ns. zagolca: 


‚ohnmächtig, 
schwach werden‘, nur Jak.: samglal sem 
‚bin ohnmächtig geworden‘ (Mat. XXV, 
42). // Ons. Dialektwort, aus urspr. zam- 


werden‘, weiter ns. dial. med#y ‚tot‘, 08. 


-G: IB: ‚Schloß (zum | 


Schließen)‘, zamka£, zamknye ‚(zujschlie- 


Ben‘, umgspr. zank, zankae. Ältere Be- 


n lege: War.: sarıknu ‚Aor. 3. ‚er ver 
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‚schloß‘ (S. 75), sankneni Vbst. 
ton ‚Schloß‘, Sw.: sank: ‚sera‘, sankam 
nutz ‚includo‘, AFr.: sank ton ‚Schloß‘, 
sankam ‚schließe‘: ns. zamk, ‚Gen. -am. 
dass., zamkas, zamknus dass, ons. Zu- 
njask ; Schlößchen‘ (Ha.). Ältere nn 
Moll.: samgek ‚Schloß‘ (44 r, 7), Thar.: 


Chojn.: samk. ‚Schloß‘, samkam, samknu 
‚schließe‘, Hptm.: samk ‚Schloß‘, / poln. 
zamek L ‚Schloß (zum Schließen)‘, 


2. ‚Schloß (Gebäude)‘, ‚zamkngd, Samy-. 


Kö ‚(zu)schließen‘, &; zamek, zamknoui 
dass., slowak. zamka ‚Türschloß!‘, zamk- 
nit, zamykaf ‚(zu)schließen‘. AU: Zur 


Etym.. vgl. ns. makas se, 08. namakad. 
Die:aus den anderen westslaw. Sprachen. 
belegte Bed. ‚Schloß Gebäude)‘. kennt - 
das Sorb. nicht, sie entstammt dem Dt. 

ist über das 
Tschech. ins Polnische und von hier ins. 

 Ostslaw. (russ. 3dmor ‚Schloß, Burg‘) 


(Lehnbedeutung) und 
eingedrungen. Das Sorb. verwendet in 
dieser Bed. ‚08. ‚hröd, B8. : gr0d, 


08. zamöe; 1. Se. -mözu. ‚vermögen (ver- 
stehen), imstande sein, köhnen‘, za- 


. mözny Adj. ‚vermögend (reich), wohlha- 
. bend; leistungsfähig; einflußreich”, zamö- 
‘ Zenje ‚Vermögen, Habe, Besitz; Fähig- 


keit; Können‘, zamdänose ‚Vermögen 
(Können); (L.eishings- -JFäbigkeit, Ein- 
fluß‘. Ältere Belege: Matth.: samoz (I) 
‚vermögen , Sw.! zamozu ‚polleo‘, zamo- 
. Zeno ‚opes’, zamoäne ‚opulenter‘, zamoz- 
noscz ‚facultas, pollentia‘,. AFr.:. samoz- 
ny; ns. zamoc, 1.Sg. -ogu dass., — Se ‚Zu. 
sich kommen‘, zamozny Adj. dass., zamo- 
Zenje dass., zamoZnose dass. fl Ve. 08. 
möc, ns. moc. 


os. zamokwie (50), 1. Sg. -ju Be jet 
(so) ‚entschuldigen, rechtfertigen; ver- 


‚Ab- 
schluß, Ende‘ (S. 75), Lud., Matth.: sank 
‚excuso‘; 
hier Synonyme zagronis, zagranjaß. // 
Vgl. 08. -mobwie Ä 


ns. zamazeris, 1. Sg. | 
‚machen (Augen); blinzeln, zwinkern‘, 
samknul ‚er hat zugeschlossen‘ (S. 149), $, 


se - 
. (Ha.). Ältere Belege: Chojn.: samscheru, 


auch dial, ndane 


‚stört, verderbt werden)‘; n 


"zanocheica 


antworten; 
War.: 


anmelden‘. ‚Ältere Belege: 
samolwicz (S.-80), Sw.: zamowam. 
im eigentl. Ns. unbekanat, 


-im ‚schließen, zu- 


auch zamzernus, zamzeras dass.,. seflex. 
‚sich verfinstem‘, ‚ons.  zamzeric 


samscheram ‚blinzele, schließe die 
Aügen‘, // Wahrscheinlich urspr. Laut- 


‚gebärde, vgl. os. zandzelie dass., poln. äl-- 


ter-und dial. zamruzy6, -a& ‚die Augen 


(halb) zumachen (schließen)‘, c. mrezit 
se ‚vor den Augen fimmem‘. 


ös; handzshe, 1.Sg. -u er ‚schließen, 
zumachen (Augen)‘,  zandzelee, -owae 
imperf. dass., nach Mk. Wb.2, 5.1028, 

* (Laut. Gsb.). W 
Wohl verwandt mit ns. zamzeri$ dass., 


im Os. dann mit folgenden phonet. ver 
| Bxiderungen: mdi- > ndi und Be 


A 


08. zanicic (so), 1. SE -U i'ten) perf., zani- Ir 


ce6, zanikowat (so) imiperf. ‚vernichten, 
zerstören, verderben. er ZEer- 
zanicys, 
1. Se. -ym perf., -a$, -owas Snpenf ‚ver- 
nichten, mißachten, jmdn. zurückset- 
zen‘, ons. zanicye, -aö, Ältere Belege: 
Choin.: sanitsowasch ‚tadeln‘, Hptm.: Sa- 


Alzowasch verachten‘. H Me 08, .nieie 


‚vernichten, zerstören‘, C. nidit ‚vernich- 
ten‘, die Grundlage des Verbs war das 


 Negativpron. *nieoso 108. nico; ns. nico, 


nie). 


08. asöchäien.gen -y f. dial, ‚ein Fin- 
gernagelgeschwür‘ (nach Pf. Wb. im 
Hoy. D.); ns. zamoksica, Gen. -e I: 
1. ‚Frostschmerz hinter den Nägeln‘, 2; 


_ 08: ‚sto, co, ns. Zac. 


„anols. 


E Hufkrankheit derPferde‘, 3. ‚ein Finger- 


| nagelgeschwär‘ Ältere Belege: ‚Chojn.: 
. 'sanokschiza ‚Nagel geschwulst. // Zu 
08. nochd, ns. noRs ‚Fingernagel‘, ve. 
‚auch DS. zanoks. a 


ns. eo &a- -am. ‚weibliches Wir 


 belwindkraut, Sandginster, Genista pi- 
Josä 2, dial- auch, zanochs, Zanoch£ 
ak. wo. 2; S. 1029). 1% Zusammenrük- 


kung aus za + noks, = ns. . noks ‚Fin 


gemaeel.. > 
08: zanowies, s. 08. Zanowe. 


= os. zaht ent koho "jondi schten, eh- 


ren, schätzen‘; im Ns. nicht belegt. / 
Urspr. präpositionaler Kasus: "za nie 
“Es00), vol ei 
a, ns. zap&sh, Sen. -j £ Apeielanhee 30--. 


Jometi kogo (alter Akk. zu 


08. zah6, 1. Se. zaräı. ‚vergehen, einge- 
. ‚hen, hinter etwas gehen, (kin)eingehen‘, 

| ‚Ältere Belege: Sw.: zandu ‚ineo, in- 
. tereo‘, Matth.: sajncz (d.i. zajne) ‚verge- 


hen‘, AR:  saindu, Schm.-Pö.: sajncz; ns. 
zajß, 1 Sg. zajdu, zajzom dass. Ältere Be-: 


: ‚lege: Moll.: saysso (d.i: zaj20, 3. Sg;; 92m, 
3), Chojn.: saisch ‚untergehen‘, Hptm.: 


Ss  sähisch ‚vergehen‘. // Uxsl. *7a-()iti „Din- 


eingehen‘, gehört zu ussl. *itt, *jedo . ‚ge- 
ben‘. Das: infigierte -A- der os. Form ist 


ein vor j auftretender hiatustilgender e 


Laut, wie in 08. “ach, Dean DERER, 


a wind: sw. 


.os. 2ahadkn, En I £: älter dial. Tür 
oder Fensterhaken‘, vgl Sw.: duriezna 


. ‚habo. wokencina zapadka ‚pessulus‘; ns. 
“ zapadka, Gen. -f. ‚deram Türpfosten 
n angebrachte hölzeme oder eiserne Ha- 
ken, in. den die Türklinke einfällt‘ auch 


‚zapadk und zapadowak, dial zaparska 


M nr we. 2, S: SAUEDN Ältere Belege: Wb. 


| 1734 


Ps. ‚supatkih Ai: iapadkt Alck. PL. an 
16). H Deverbale Bildung zu os. zapad. 


.nyG in 
‚Chin)einfallen (Türklinke ins Schloß), 


zapadas, DS. ‚zapadnus, zapadas 


vgl. poln. zapadka ‚Falltür, Klappe‘, &. 


ee ‚Schnapper, CR all Rlinke‘. 


nS. - zapast, Gen. -T f. älter ‚Mittäindent | 
nur Wb. Ps.: sapaish a poldnöh ‚Mitter- | 


nacht und Mittag‘ (89, 13), na tey stroh- 


neh g sapaishy (na tej stronje k zapajZi) Fe 


‚auf dieser Seite gegen Mitternacht‘ (48, 
3). 4 Ursl. *zapads f. ‚Mitternacht‘ e.. 
a ‚Untergang der Sonne, Westen‘), vel. ns. e 
 zapadas, -nus ‚versinken‘. Parallele Bi- 
dungen sind ns. 'popaj2 ‚Gicht‘, psepaji 
‚Abgrund, Tiefe, spez. die Hölle‘ und 


aksl. propade T.: Suft, Abgrund‘, | 


Desni M Adi. älter ‚abergläubisch‘, aur 


 Chojn.:: sapießn ‚superstitio, Aber- en 
glaube‘, sapießni. ‚abergläubisch‘. A BRf 
Chojn. beschränktes ns. 


8. zapje&, % Sg. zapnu perf. irienöp ne 
fen, zuhefteln, einschalten‘, zapinad im- 
zapinyc (umgspr. zapnyd) perf. 


perf., 
dass.; ns. zap&s, 1.Sg. zapnu peif. dass., 


Zn dass. H Vgl. ‚08. pie), ns. DR 


08. zapiata,, Gi y £ ‚Flickfleck‘, za- 
Dlatae ‚(zu)flicken‘. Ältere Belege: MFr.: 


 zaplatu Akk. Sg. (Mark.Il, 21), AFı.:se- 
 plata ta ‚Flicken, Lappen, Lumpen‘; os. 
zaplata, Gen. -y£. dass., zaptatas dass. 


Ältere Belege: Chojn.: saplata , assumen- 


tum, Flickfleck‘, Meg.: saplatazi (zaple- 
| an 


‚corrigo, sarcio‘, ‚saplataz ‚resar- | 
EEE zäplata dass. ukr. dial. 
ende -ämka dass. Ozendzelivs’kyi 


‚Atlas 2, K 2; H vl ‚08. atatal,. ns, 


Diatas, 


Dialektwort, 1 
‚nobl zu ns: PER: ‚Lied, Sesans-. | 


B Ei, faules Bi‘, 


> 


n8. zapleta, Gen. E 1. Anfans, eines 
Geflechtes; Geflecht‘, 2. ‚Haarflechte, 
Zopf". Ältere Belege: Chojn.: 


08. . zapodeß, 1 Sg. ano Dei, De 


 na6, -am imperf. ‚beginnen, anfangen‘. 


> ‚Ältere Belege: SW.: zapotzecz, zapotznu 
Ro ‚oborior‘; ns, zapoces, 1. Sg: zapoceju, 
zapoeynad 


zapocynas, -am -dass., ons. 


sieh: gebärden‘, Ältere Belege: Chojn.: 
sapozisch ‚anfangen‘, sapozu, 


os. Doce& ı n8. ‚Doees. 


ka  ‚Schnalle‘ db. Wb.), Zapon(e) 


‚Spange‘ Ef. Wb)). Ältere Belege: Bibel 
1728, AFr.: sapon, saponz;; im Ns: nicht . 
"belegt. 7/' Präpositionale. Bildung *za- 
*za-pon-ska 


pon(a), Dem. *za-pon-bch, 
. „Spange‘, ‚vgl. paralleles apoln. Zapona 


 ‚Spange, Halskette, Klammer‘, russ. 30- , 
NÖH.. „Decke, Schürze‘, 3anönka ‚Hand- 


\ Knopf, Schnalle, Spange‘, slowen. za- 


Dön mn., zapöna £. ‚Hefiel, Schnalle‘, im 
Os. mit derselben Bed. auch wapone: 


\ So 


a 08. april Gen. -qg.mM. ‚Windei, kairbes 


Ältere Belege: Sw.: zaporik 
ovum;. hypenemium‘, Kör.: saportk 
‚Windei, taubes Ei‘; ns. zapa(n)tk, Gen. 


-a m. dass. (dial. westl,) neben zaparsk 


 (dial. östl.), SSA 2, K. 102, im Schl. D. 
nach Ha. zapersk, / poln. zapartek, dial. | 


 zapapertek und zaparstek (Kucala Wb.), 
'apoln. auch zuparek dass., zaparzysko 


| s ‚Frühgeburt‘, kasch. zäparta , Stück altes 
Leder; altes mageres Pferd‘ @ a 


sapliata | 
(zaplata) ‚caliendrum, Flechtband', sa- 
ara ‚Hlechte‘, AH ‚el OS. plesd, ns. plasd. aruss, 
= zöprtak, slowen. Zapftek, bulg. 3dnapmss, 
. serb. -ksl. 3anspmaK». +/ Urs: * 
= ‚unausgebrütetes, 
mit abweichendem. Wurzelvokalismus 


(port-) hierher wohl auch Nuss. 3@no- 


sapozuju 2 
‚fange an‘, Mk. bjat.: >zaDocynas. ll "vl. 


| | . UCHDEMERE. infans exsectus‘ < 
OS. 'zapona, Gen. y £ ‚Soänge: Dem. i 


dial. zapotk, zapötk, za- 
‚pytk, im Hoy. D. zaporsk, SSA2,K. 102. & 
| ‚spurium. 
...gvum‘, nezpwodne yeyo, zaporik ‚spurium 


| zaporık a 


‚von einer Frühgebur:. stammender | 
| Balg‘ N, &. zöpriek, slowen. zäprtok, russ. 


es 36nopomox ‚Windei, Taules 
übertr. ‚schwätzer‘, ukr. sänopmox, 


1°: ee 


3änspmard. Ffaules- Bit, skr. 


"zapartske 
angebrütetes Ei. 


pomox dass., mit der Bed. ‚Frühgeburt‘ 


weiter C. spratek 1. ‚rrühgeburt (Tiere); 
Balg. (abgezogenes: Fell, vor allem von. 

‚Jungen Tieren)‘, 2 ‚ungezogenes Kind‘ 
SL: : 


< *jez-porteke (als *-part-: 


*inz- 


| Prtaks), daneben noch mit *-port- und . 
 Präf. *uvy- apoln. wyprotek ‚Frühgeburt‘ 
(Reczek wb.), nuss. 8sInopomeor, ukt. ei- 


nopor, bruss. serınapar dass. (aber ukr. = 


 8ulmopmor. ‚Frühgeburt; ungeratenes We- 
sen, Taugenichts‘ < *oy-portske); als ur- 
verwandt wird verglichen lit. pereti, Deriü 


brüten‘, perai Nom. Pl. ‚Bienenlarven‘, 
lat. pariö, -ere ‚gebären‘, partus, -üs ‚ge- 
bären, ‚Gebuut; ‚Leibesfrucht‘, Parca 


 (*parica), UfSPT.. ‚Geburtsgöttin‘, Proper- 
-tius eigentl. Ge 
S prthuka- m. ‚Rind, Kalb, Tierjunges, 
arm. ort, u ‚Kalb des Rindes oder Hir- 
sches‘, | 
junge Kuh‘, ‚ahd. far, farro, nbd. 'Farre 
SOLIET“; Färse ‚Junge Kuh’ üsw. (Pokomy 
IEW, $.818). Das t in ursl. *za-portske 
wäre dann eine alte Wurzelerweiterung; 
Bed. von *za- wie in *za-poceti (os. zapo- 
"..ceb- ‚beginnen‘. Vertreten wird auch = 
u. E. aber weniger überzeugend - de 


‚der. Frühgeborene‘, 


griech. wögts, nögrad ‚Kalb, 


Auffassung, daß es sich bei den Lexe- 
men. mit der Bed. ‚Frühgeburt, Frühge- 


 borenes‘ um die Weiterbildung eines al- 


ten -to-Partizips. zu ussl. "porti; *porg 5 


‚auftrennen, aufschneiden‘ (vgl. 05. prö 
| poru und russ. nondras) handeln. sol 


aind..: - > 


| zapondanle = | | 

In, innere 1. ‚durch 
Welt gebrachtes 

iklosich SEW, 


(vel.. eben. auch apo 
Kaiserschnitt zur. 
Kind‘, 2. ‚Frühgeburt ), N 


8.258; zurückhaltend Vasmer REW], 
8,241: Machek BSIC, $. 571, der. aber 


nur einen späteren, sekundären Zusam- 
menfall beider Lexeme in Betracht 
zieht, vgl. daon. auch russ. nöpmume 
- verderben, verunstalten‘. Die im Ns. 
| und Poln. belegte Dialektform sh 
‚bzw. ‚zaparsiek. s Saparake, | 


n8. zapowädanje,. Gen. -an. Verküin- 


se dung, kirchliches. Aufgebot der Braut- 


paare‘ (SSA 9, K. 69). Ältere Belege: 
 Chojn.: sapowedanie ‚Aufgebot‘, vgl. os. 
pfipowedanje, Gen. -a n. dass. // Zu ns. 
 zapowedas , ankündigen, ein Aufgebot: 
‚machen‘ Mol: sapowedasch ‚verkündi- 
gen‘, 621, 20: 80r, 24; 128 v, 4; Chojn.: 

‚sapowedasch. ‚ankündigen; aufbieten‘), 
| we 08. Dowöda£, DS. BowedaR, MR; 


08. zapraie, 1.850 ne, 26, -owae 


‚besprechen (Krankheiten durch Zau- 


berformeln)*; ns. zagroniS, 1:88. 
perf., pSigranjas imperf. -iter. dass. // 
Wohl Lehnübersetzung aus dem DE; 
2a-prajiö <: be-sprechen, vgl. in dersel- 


ben Bed. auch 0S. zarjec, zar&kowad 


Kuss 


; os. zapfah, Gen. “au ‚Gespann‘ ei. 
| en ‚Pf. Wb. ‚Swj. spomnj.); ns. zapseg, 
Gen. -a m. dass, ons. zapiseg ‚Vorge- 

spann‘ (Ha.). // Deverbale Bildung zu 
r 08, zapfahad, ns: zapsegas ‚anspannen‘, 
VB. 08. pfahad, ns, Dsegas. 


e ms. zapuchli@z)na, Ges. 
schwulst‘, 
Ha.). „u Val nis: Püchaß. 


Rs. | zapust, Sen. 


‚tere: Belege: Chojn.: | 
pust, im Os. unbekannt, ‚hier pösı)- | 
niey. U Vgl. ns. a | Ä 


| totschlagen‘, 


Changes, 


u 95). // Val. 08. roLie so. 


Y £ ‚Ge- 
dial. auch zapuklizna ‚dass, 


.-q: m. Berknasne Älr 
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Ei 08. ‚arazye, 1. Sg. -Zu {; ‚einschlagen 


Nagel)‘, 2. ‚erschlagen, totschlagen‘, - 


so ‚durch einen Sturz ums Leben kom 

men‘; ns. zara azyS, 1.Sg. -y. ‚erschlagen, | 
- se ‚durch einen Sturz | 
ums Leben kommen‘, Ältere‘ Belege: 


Meg.; sarasoni (zarazony) ‚saucius‘, // 
Val. 08. raz ‚Schlag‘, razy£ ‚schlagen‘, 
vel. paralleles aruss. 3apasumu ‚töten‘. 


nS zar&znik, Gen. 0.24; ‚Fleischer‘ 2 


Nomen agentis zu ns, zarez zas ‚schlach- 
ten“ (swinju - zarezas ‚ein Schwein 


: schlachten)), vgl. 08. rözae, ns. rezas. 


s. zarjad, Geh. =: errang 
Ani ‚ zarjadnistwo ‚Verwaltungsbehörde‘ 
(Pf. Wo, Kr. WbJ:W2 Neubildungen 


: (Lehnübersetzung) der obersorb. Schrift- 


sprache (19. Ih. ), vel. ahd. Verwaltung, & 7 
ürad ‚Amt, Behörde‘, poln. zarzgd dass. 
Bei Sw. noch administratio = zastojnos6, 
dazu auch ns. zastojnstwo (Stone Lexical 
S. 23), das hier nach 1945 
ebenfalls durch zared ersetzt wurde. 


08. zarotik älter ‚beschwören‘ (War.: ja 


cze saroczu ‚Ich- beschwöre 


dich‘, 


ns. Zarz, S. 08. Zerzaw. 


08. zasada, Gen. 2% ‚Grundsatz‘ an 
| 16, Neubildung des 
19. Ih, vol. ©. zäsada (Stone Lexical 


1849; Pf. wo.) 


Changes), vel. os. sadzie ‚setzen‘. 


| 08. zasakty Adi. ‚starrköpfig, halsstarrig, 
hartnäckig; unbeugsam; trotzig; ver 
| stockt‘, zasaktost ‚Starzsinn, Halsstarrig- 


S ap uß ä Enten: se 
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‚keit, 
Ältere Belege: War.: 
raonessa. ‚den starrköpfigen Pharao‘ 
(S. 95), Kör.: saßakty, saßakwy ‚halsstar- 
rig, trotzig‘, daneben Sw.: zaßekwe (d.i. 
zasykh) ‚rabidus‘, zußekwoscz ‚rabies‘; 


im Ns. nicht belegt. // Zu os. zasaknye 


stäsickern‘ ‚Je zasakto ‚es ist eingetrock- 
net‘ (Partic. praet. act. 2), Bedeutungs- 


entwicklung: 1. ‚eingesickert‘ > 2. ‚ein- 


getrocknet‘ = 3. ‚starr, trotzig‘. Über 


zugrunde liegendes *sek- vgl. os. sakad 


saknye. Älteres os. dial. zasykty (Sw.) mit 


abweichender Vokalisierung dste>y. 
wie in. 08. BR ‚Buchfink‘ und 08; ‚wogy- 


bace. ‚frieren‘. 


08.  zaslonjeg, 1. sg Ju älter ji im Wege: 


sein‘, di pre&, ty mi zastonjes oder ty mi 
galetast. 
- CMS 1882, 5.56, bei Ihä.); im Ns..unbe- 
kannt. // Gehört als alte. Anlautvariante 

mit *k- zu os. klonie (so) ‚(sich) neigen, 


(verbeugen‘, vgl. poln. .ostonic, zastonie 
Be 


‚verdecken‘, im: Os. auch. siönka 
schützerin der Braut‘. | 


08. sastoiba, Gen, y £ endienst, Br- 
werb, Lohn‘, ‚Ältere Belege: Sw.: 
 Bwuzba ‚meritum‘; ns. 'zastuzba, Gen. 
yf dass,, 
dienst‘. U "Deverbale Bildung (Nomen 
actionis > Nomen acti), zu os. zastuzie, 


ns. zashuzys, Wortbildungsformans "rd 


vel. 08. stuzic, 88. Stun 


08. zastoiß, 1. Ss 3 verdienen, erwer- 


ben‘, zastugba ‚Verdienst, Erwerb‘; ns. 
zashuiys, ie Sg. -u dass.,. zastuzba dass., 
ons. zastuiye. Ältere Belege: Moll.: sa- 
sslussys (Tr, 12). Chojn.: saßluschu ‚me- 
ito, verdiene‘. // Lehmübersetzung (ver- 
dienen — za-stuzie, za-stuzy8), vel. 08, 
| stuzie, ns. Stun. 


Hartnäckigkeit, Trotzköpfigkeit‘. 
ieho sasakleho Pha- 


zas ‚iterum‘, AFr:. 


‚du bist mir im Wege‘ (nach 


lege: Moll.: 
schützen‘ (82 v, 13), Chojn.: 


za-. 


saßluschba ‚meritum, Ver 


‚ster, 
‚niczki. ‚officialis‘, zastoynieztwo ‚functio, 


zastojnik 


08. Zzaso Adr. ‚wieder, abbimals“ 


umgspr. zas, dial. (östl.) zase, zasy. Äl- 


tere Belege: War.:  wospjet sasso ‚erneut, 
wieder‘ (S. 92), MFr.: zaso (Mark.IIL, I), 
sase (Taufstein-1688), Matth.: saßo;, Sw.: 
saße, vulgo saßo, 
Han.: sase (zasy); ns. zasej Adv., diel. 


‚auch zas dass., Ha.: zase). Ältere Belege: 


Moll: sasche (10 I; 16), Thar.: sasse, sa- | 
ssäh, Attw,.: zase (CMS 1915), Chojn.: 


 sasse, sashej, Hptm.: saß, saßei, Jak.: 


sasse (Mat.II, 8), Meg.: sas. // UrsL *za- 
se (Präp. + Reflexivpron.) ‚nach sich‘ 
(2 ‚wiederholt‘), im Ns. verstärkt durch 


die Part. -j wie in ns. pfecej, os. haklei 
USW. Außerhalb des Sorb. vgl. poln. älter 
- zasie ‚wieder‘ (Siown, Jana Cervusa). 


os. zastad!, zastejed, 1:Sg. zasteju ‚vorste- 
heu (einem Amt), amtieren; ein Amt 
bekleiden, vertreten, verwalten, VEILSOT- 
gen. Ältere Belege: Sw.: zastoyu ‚fun- 


gor'; ns. zastojas, 1..Sg. -/m. Ältere Be- 
‚sasstoyasch ‚beistehen, be- 
zastojasch 
‚vorstehen, verwalten, beistehen‘. // Aus 
*za-stojati, vgl. 08. stad, stejed, ns. staf. | 


08; zasta&, 1.Sg. zastanu ‚anhalten‘; DS. 
zastas, 1. Sg. zastanüu das, H Yal. ‚08. 


stae So, DS. stas se. 


08. zasföinik, Gen. -a iu, -ica £ Bade 
ter, Beamtin‘, zastojn()ski Adj. 
'ten-, 


‚Beam-: 
zastojn{i)shwo 
älter dial, auch 


Be Dienst-‘, 
‚Amt, Beamtenstelle‘, 


zastejnik. Ältere Belege: Kat. 1715: za- 


stejnik ‚Haushälter‘, zastejnik bozi ‚Ver- 
treter Gottes‘, Sw.: zastoynik ‚admini- 
administrator, officialis‘, zastoy- 


offieium‘, 'Schm: -PÖ.: sastojnik, sastoj- 
niza. ‚Vorsteher, -in, Schaffner, -in‘, sa- 
Sl ‚Yorsteheramt, DS. zastojnik, i 


ni ‚zastapı' ‚guberno, administro‘). 


| ‚a as ton. 


08. zatrach, Geh. 
Schreck, Schauer‘, 


‚schrecken, einschüchtern‘ , Zatrasny Adj. tere Belege: Lud.: 


Br Schrecklich‘ Ältere ne 


a zadyia | 


nn Gen. -a m., -ica ;z. dass. Ältere Belege: 


.. Moll: sastoinik ; ‚Beschüi 
neben sasteinyck (zastejh 
Druckfehler?), "wb. PBs.: 
Dat. Sg. (105, 21), Choja.: 
„Haushälter, Schäffner, Anwalt, 


ik: 108,12; 


nieza 6. 54). /! Zu os. zastal, zastejed, 


‚diel. zastoja& ‚vorstehen, vertreten‘, n2. . 


zastojas , beschützen‘, ‚gebildet vom Adi. 
zastejny, zastopny @r. Wh., bei Sw.: neza- 


‚stoyne. , immunis‘) mit: dem: Formans ie 


Vgl. os. sta steje6, älter dial. stojae (Sw.: 


ig zafyja, ‚Gen. -e £ älter Neöken“ ‚ur 


= »Chojn::: saschschlja ‚cervix, Nacken‘. Ä U 
 Präpositionale Bildung, bestehend aus 


dem Präf. za ‚nach, hinter“ und dem. 


= Ä Subst. Dia ‚Hals‘. 


; j 08. . zetamak, 1. 5 -am- Aıfinchen, ver- 
. dammen‘. Ältere Belege: Warn: sp sata- 
‚mal ‚du hast verdammt‘ (S,95), ton budze 


“ satamane ‚der wird. verdammt sein" 


ns. zatama$, 1; Sg. 


-am dass. Ältere Belege: Moll.: sataman- 


stwu Lok. Sg. ‚Verdammnis‘ (106r, 6), 


en:  Chojn.: satamajuzi (zatamajucy) Partie. 
. Draes. act, ‚verdammend‘. // Lehnüber-. 
‚setzung aus dt. verdammen (aus der Re- 


‚formationszeit), vel. 08. tamiag, Ds. tamas. 
DS. zatof, Gen. 


Sumpf)‘, zatonis se ‚versinken‘. U Val. 


zatrasie, -ee ‚ab- 


‚fü chterlich, 


schaurig, .ents stzlich, 


SW: za 


S rüsehaib: ‚horrendus, horidust 


tzer‘ (127v, 13). Basywy Adi. ‚verzagt‘, 4 Val. os. strach. 


sastoln ihkoju . 


sastoinik R 
Bei- 


chen‘ (8. 96), Sw.: 


. Belege: Chojn.: 


= -L. £ ‚Untiefe: Abgrund : 
Be: Wasser; Bodenlosigkeit im Morast, E 


nn ıma 


QUS.: Za- S 


os. zawSeramäi Aal; ‚Vorgestrigr, ea 


rawsim Adv. ‚vorgestern‘ (SSA 9,K. 21) 
Ältere Belege: Matth:: 


08. "zewäne, 2 Sg. -am perf, at im- 

. perf. ‚bineingeben; daraufgeben; darrei- 
chen, als Geschenk ‚geben; angeben 
(Karten); vergiften‘. Abltgn.: 
‚Aufgeld; _Unterpfand, Pfand‘, zawdayk 
dass. Ältere Belege: War.: neoh seberuce 


zawdank 


saudaitai ‚mögen sie sich die Hände xei- 
zawdahwam ruku ‚con- 
‚pignus, 


sero‘,  zawdahwk 


dat, Ds. das. 


saczerawschim; | 

e astoini, k ($. 53), sastoi- im Ns. Synonym psedcora. H Zü os. 
stand, Thar: : - ;  weera ‚gestern‘, gebildet. mit dem Präf. 
. za- und dem Komparativsuffix a2) 


vol. zaluih, aan Ba 


“, ‚hypotheca, E 
Be arrha‘: ns. zawdas, 1.Sg. -am dass., zaw- 
 danle ‚Aufgeld, Angeld‘. Ältere Belege: Br 
Chojn.: sawdam ‚veneno, geben (aufein- 
mal soviel, daß er hinfort nichts mehr 

bedarf)‘. NH Aus BISBE: SARURREN “er 08; '; 
8.75), Sw.: zatamam ‚condemno‘, zata- | 
..mane . ‚damnatus‘; 


os. zawerno, zawemje Adv: ‚wahrhaftig, u. 


wahrlich, sicher‘; ‚ zawerny Adj. dass. Äl- | 
tere Belege: War.: sawerni (d.i. zawemi 
<= *zauerend, S. 95), Matth.: sawiernie, -ni 


‚freilich‘; ns. zawörnje Adv. dass. Ältere 


‚sawerne ‚wahrlich‘. 
Val. 08., ns. werd, nn: | 


08. zawäste Adv. bewiß, bestimmt, si- 
‚cher‘. 


Ältere EeIBer: AFPr,: zawiescze, 


Matth.: sawescze; 


08. zahl, ‚Ber: -q m. Yoihang‘ ı 


‚sawischk, SW.! 
weschk ‚velum‘; ns. zawesk, Gen. aM. 


€ Alt, dass. Oak), ARDameNh dass. Mall 


HE 


ns. zawösce Adv. 


dass. # Val. 08., DS. wäsce. 
-a m. Schäuden. I 
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% sapowesck, 34, De " val .o8. wälee 
En ‚hängen‘. | 


08. ande 1.Sg. -u ‚um etwas benei- 


den, jmdn. etwas mißgönnen‘, zawidny 
Adj. ‚neidisch, mißgünstig, scheel‘, za- 


08. zawırdt, nn Sg- -reju, älter Fu dert. . 


widnose ‚Neid, Mißgunst, Scheelsucht‘, 


zawise ‚Neid, Mißgunst‘, zawistny Adj. 


| ‚neidisch, mißgünstig,. eifersüchtig‘. Äl- 
tere Belege: Sw.: zuwidzu ‚invideo‘, za- 
.. wistz ‚nvidia‘, zawistka. ‚invidiola‘, za- 
wistne - Änvidns‘, zayistmik. ‚invisor‘, 
 Matth.: sawidzies ‚neiden, mißgönnen‘, 


‚Neid‘, "sawisnik ton ‚Bifersüchtiger‘; ns. 


Moll.; sawyssy @. Sg.; 100’, 20), sawysse 


.@.PL.; 12 v, 22), Chojn.: sawischu ‚neide, 


‚invideo‘, sawißz , ‚Neid‘, sawießnosz dass.; 


In einer älteren Hs. auch sawisn (d.i. zu 
wisti, ‚Sm. bs. Gr.), Attw.: zawizes, / pol. 
älter zawidzec, zawise, &. zävidet, zävist, 
.  slowak. zavidiet, zävist, russ. sasldosams, 
 3dsucme, skr. Zävideti, zävist, slowen. za- 
videli, aksl. zavideti ‚beneiden, mißgön- | 
»nen:, zavida ‚Neid‘, zavisto dass. // Zu 
roiden ‚sehen‘, gebildet: mit dem Präf. 
za-, zawise < *ya:uid- tb. Die Bedeutung . | z 
=D bsy Adi. fade,, schlecht: (Zw. Br 
Whb.: sbaschny und. sbaschne ‚lätschig, 
schlecht‘; Mk. Wb.2, S.1059, erwähnt 
‚neben zbasny unter Berufung auf Hptm. | 
"auch noch eine Form zbazny und gibt 
für beide die Bed. ‚link, behend, gut u 
Fuß‘ an. Letztere ist aber quellenmäßig. 
| nicht nachweisbar, „ Unklar. 


‚beneiden, mißgönnen‘ aus ‚einen bö- 
sen, von hinten kommenden Blick wer- 


- fen‘ (Brückner SEJP, S. 614; Vasmer 


| REW 1, 8.437), vgl. lat. ‚invidere, eö ‚be- 


‚neiden‘, ‚invidia ‚Neid‘. Verfehlt die An- | 
nahme Macheks ESJC, 8. 712, der von 


neid- (vgl. nhd. Neid) ausgeht und sSpä- 


= teren Zusammenfall mit "vide ‚sehen‘ | 


ns. zawlak, Gän: -a m. ‚Frostwetter; an- 


2 haltendes naßkaltes Wetter‘, nach Mk 
Wb.2, S 1058, dal. auch, zawlek. a 


5 " A es E% Fr PN x n 
an aan Dan : « ‘ ? AR ER x 
5 a a a en Ran ra | EP A Bra ae ix » eg 
5 PR: R E R RE en a nn Ge a en ns: BR. 


zb&hae : 


re Belege: Chojn.: "zawliak ‚unstetes 


Wetter, da es: weder friert noch. takt 
im Os. unbekannt. // Zu ns. (zaiwlac 

; ‚wer)schleppen‘, ursl. *velkti, ”velko, No- 
men actionis = ‚Nomen. ei. actae. 


zawerac impeif. ‚zumachen, zusperten,. 


| zuschließen, (ver)schließen, VEISpEITEen, 
-einsperten, einschließen‘. Ältere. Belege: 

. AFr.; sawrecz, sauru ‚(d.i. zavrı) ‚zuma- 

chen, verstopfen, schließen‘, saureny 
- Partie: praet. pass. ‚jugemacht, ver- 
 sawißny ‚neidisch‘, AFr.: own. saw: 
 dzim ‚beneiden, mißgönnen‘, sawisez. 


schlossen‘, saureni to. Vbst. ‚Schließen, 
Zuschließen‘: ns. zawr&s, 1.Sg. rejom | 


und älter ru. // Ye: 08. wreß, ns. wre, 
zawızes, 1. Sg. -im- peif., zawidowas im- 
 .perf. dass., zawise ‚Neid, Mißgunst‘, z0- 
 wisny, zawisnik, zawisnose. Ältere Belege: 


08. Zemnce; 1: Sg. u “ serschmachten‘. 


Ältere Belege: Kat. 1715: sawurlitei 3. 
Du. ‚beide verschmachten‘ (8.275), Sw.: 
zahuku ‚deficio‘, Schm. -Pö.: sawutlicz; 


aNs. nicht seit, & Yel- 08. Wlb: 


a6. ‚ibana, älter. Name für eine sroße “ 
Birnenart, nur Chojn.: ‚sbana ‚große 


handfüllige Bime‘, 4 Mk. Wb. 2, 


'8.1059, rekonstruiert zbania und ver 


weist auf ns. banja ‚Kanne, Krug; Kür- 
bis; Wanne‘, vgl. aber auch poln. dzban, 


dial. zban. ‚bauchiger Krug‘. 


08. zböhag, 4 Sg. :am äunpenf, hä 5 
perf. ‚(auf)heben‘, - so ‚sich erheben; 
 meutern‘, dial. auch zbejac und zbehae 
En 20, K en Anlien.: ‚abehadlo. Be 


= zbörae 


beinstrument‘, zb&hanje Vbst., ‚auch 
Richtfest‘, zbehanka (Nomen acti) dass. 
Ältere Belege: Lud,, Matth.: sbiehani 
‚Aufheben‘, AFr.: sbjhani .dass., sbyhnu 
“ Sg. ‚hebe auf: ns. zwigas (se), 1.88. 
-am (se) imperf., zwi(g)nus (se) perf. 
dass. Abltgn.: zwigadio ‚Hebebaum, 
Winde, Kran‘, zwiganje Vbst. l. „Aufhe- 
ben‘, 2. ‚Richtfest‘, ons. zwigad, zwinud 
(Ha.), zwigad, dzwiga6, zwi(g)nuc (W jel.). 
Ältere Belege: Moll.: suygnuss (46 V, 
10), schwygnusch K5r, 24), Wb. Ps.: 
swihgam ‚ich hebe‘ (123, 1), Thar.: nwig- 
nusch (8.126), Chojn.: siwignusch ‚aufhe- 


ben‘, / außerhalb des Sorb. s. poln. däwi- 


gac, diwignge ‚tragen; (empor) heben, 
. bauen‘, - sie ‚sich aufrichten, sich erhe- 
. ben‘, &. zdvihat, zdvihnout ‚aufheben, .er- 


heben‘, (z)duih ‚Aufheben‘, dial. (ost&.) 


. ‚zuihat, mähr. zbihat dass., slowak. (z)dvi- 
hat dass., russ. deisame ‚bewegen‘, no- 
| Osusdmser ‚sich bewegen‘, ukr. dsuedmu, 


brüss. Ösienyys ‚bewegen‘ (Slov. belar. 


 8aV.), Oseinyyya ‚sich fortbewegen‘ (Bjal- 


 keviö KSI), skr. did, dienuti, dizati be- 


wegen‘, slowen. duigati dass., bulg. deu- 
eam, mak, deusceu, aksl. dvigngti, duigng, 
düidzati, dvifp ‚bewegen‘. // Die sorh 
Formen aus ursl. *vezduigati, *uszduig- 


ngti, zugrunde liegt ursl. *dvigti, *duizo, | 


 iter. *doigati, *dvidzati ‚(empor)heben, 
(außheben‘, die in den einzelnen Spra- 
chen belegte Bed. ‚bewegen‘ < ‚empor- 
gehen, erheben‘, vgl: als semantische 
Parallelen nhd. reisen (d.i. ‚sich fortbe- 

wegen‘), Reise, ahd. reisa- neben got. 
‚Urreisan ‚aufstehen‘, engl. rise 1. ‚Stei- 
sers, der Stimme; Aufgehen der Sonne‘, 
2. ‚aufbrechen, aufstehen, in die Höhe 
gehen, aufsteigen‘, verwiesen wird auch 


gen, Äufsteigen, Anschwellen des Was- 


. auf ukr., bruss. dial. Poles’e) nodeiz 


‚Astgabel als Stütze des. Streichbretts 
am Pflug‘ (d.i. ‚das Stützende, Aufhe- 


zuednout, ad. uzuesti 
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bende‘); urverwandt dann mit nhd. 
Zweig, ahd. zwig, mnd. hwich(g), mal. ai. 
jih, nal. wijg < "duei-gho, das seiner 
seits zur Wortfamilie des Zahlwortes 
‚zwei‘ gestellt wird (Zweig = Astgabe- 
lung), vgl. auch lit. dveigps ‚zweijähriges 
Tier‘ (dazu skr. dulzäk ‚zweijähriger 
Widder‘, alt dviz ‚zweijährig‘, Skok 
ERASJ 1, 5.464), aind. duikd ‚aus zwei 


bestehend‘. Zum Nebeneinander des :; 


Bedeutungen ‚Astgabel‘ und ‚empor-, 
aufheben‘ vgl. auch slowak. socha ‚Ast- 
gabel und daraus hergestellte Gegen- 
stände‘ neben slowak. sosi’ ‚hochhalten: 
auf sich laden‘ (Kälal Wb.). Im einzel. 
nen Trubadev, Etimologija 1964, S.4-6: 


über weitere ältere Erklärungen des 


Wortes vgl. Vasmer REW 1, 8.330- 331: 
Machek ESIC, S. 713-714; Skok 
ERHSJ 1, S. 401, und ESUM 1, 5.17: 
18. Die os. Formen zb&hae und zbeh- 
ny& mit nicht ganz eindeutigem i > &- 
Wandel vor A, vgl aber os. chöa < 


‚chiza < *chyza ‚Haus‘, chetry = chitry < 


*chytrs.js ‚hurtig‘ sowie dial. slewka = 


"sliveka ‚Pflaume‘. Faßke (SSA 10, 
.K.156) erwägt deshalb Verwandtschaft 


des os. Wortes mit os. behac ‚laufen‘, 
entsprechend des &. dial. zbfhat mit &. 
behat dass., so daß ns. zwigas und os. 
zbehad als Heteronyme anzusehen wöä- 


ten. Er beruft sich dabei auf die tschech. 


Parallele vest, voditi ‚Führen‘ neben &, 
| ‚aufheben‘, Wenig 


wahrscheinlich. 


08. zbera£, 1.Sg. -am ‚(auf)lesen; sam- 


mein (Holz, Münzen usw.)‘, smjetanu 


‚Kartoffellesen‘ (Lehnübersetzung), älter 
auch ‚lesen, lego‘. Ältere Belege: Sw.: la- 
‚lectio‘, MFr.: sberam, Schm.-Pö.: sbe- 

Yacd „auf)lesen‘, ns. zböras, 1.8. -am 
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‚(auf)lesen‘. Ki Belege; Chojn.! sbe- 
ram ‚sammele‘. // Ursl. *sobörati ‚(auf)le- 
sen, sammeln‘, vgl. os. bra£, ns. bras, 
dazu auch poln. zbierat, & . sberacka ‚In- 
strument zum Abschöpfen der Sahne‘, 
slowak. zbierat sa ‚eitern‘, russ. codu- 
pame , sammeln; aufhebön‘. Die im älte- 
ren os. zu Verzeichnende Bed. ‚Bücher 
lesen, lego‘ steht unter Einfluß ven dt. 
lesen (lat. legere) und ist ein Versuch, 
das dt. Lehnwort lazowa£ durch ein indi- 


gen sorb. Wort zu ersetzen, vgl, dazu Ä 


auch os, eitad, ns. cytas. 


ns. . zblagnus, zblagowas älter. / Yel 08. 
plahawad, ns. plagowas: 


ns. zbogda, zboda Interj. 
wilt!‘, // Kontaminiert aus z bogom ‚mit 
Gott, Gott sei Dank‘ und bog daj oder 
bog dat, az .. .nebe Gott, daß...“ 


ns. hör. Gin: -a m. ‚Bimer‘, Dem. 
zborask, dial. zberk, zbyrk < zbörk, dane- 


ben bork. Ältere Belege: Chojtn.: sber ‚la- 


brum, Eimer‘, ‚sberik ‚kleiner "Zober‘, 

sbernik ‚Zoberstange‘; im dt.-us. Teil der 
Hs. auch sbor, sborik, Hotm. sburk (d.i. 
zbörk) ‚Eimer‘; im Os. nicht belegt, hier 
&wor ‚Kübel, Zuber, Wassertonne‘, / au- 
Berhalb des Sorb. vgl. apoln. czebr, cze- 
ber, czber, dzber, jünger auch ceber; cber, 
zber ‚Bimer, Kübel‘. // Aus ursl, *cobors 
bzw, *cobers ‚Bimer‘, ‚vgl. weiter os. &wor. 


os. zb6änik, Gen. -a m. Heiland, Eriö- 
ser, Seligmacher‘. Ältere Belege: War.: 


sboschnik ‚Erlöser‘ (8.91 und 97, AFr.ı 


sboznik ‚Heiland‘; ns. zboZnik, Gen. -a 
m. dass. Ältere Belege: Chojn.: sbösch- 
nük ‚Seligmacher, Heilmann‘ (dt.-ns. 
- Teil der Hs.), Anon.: ten humoznik. TA 
Nomen attributivum, zu os. zbözny, ns, 
zboäny ‚selig, glückselig, glücklich‘, 


‚selig‘, sboschnisch ‚erfreuen‘, 


‚so Gott 


5 as Bee a N te Er 
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OS, zbökay Adj. ‚selig, glückselig, sick. 
lich‘, zböznose ‚Seligkeit, Glückselig- 
keit‘. Ältere Belege: War.: sboschne 
(zbözny, S. 75), sboschnosez (S.94), SW.: 
zbdäne ‚felix‘, zböznosez ‚beatitudo‘, 
AFr.: sbozny ‚fromm, gottselig‘, pschi- 
bozny (pfiboäny) ‚abgöttisch, abergläu- 
big‘, sboznoscz ‚Glückseligkeit‘; ns. 
zboiny Adi. dass., zboZnis ‚glückselig 
machen‘, zboZnose ‚Seligkeit, Glückse- 
ligkeit‘. Ältere Belege: Moll.: sbusni (-ny, 
1iv, 2), sbosmoß (109v, 13), Thar.: sbosch- 
ne (zboöne), Chojn.: sboschni ‚glück- 
sboschnosz 
‚Seligkeit‘. // Trsl; *söboZens-js ‚selig, | 
glückselig‘, vel ‚08, zboZo. 


as zbodc; Gen. -a n. ‚Glück; Doppel- 
ähre‘, Ib. Wb.: zboze ‚Glück(sumstand), 
Heil, :Wohl‘, zboZo, übertr. auch ‚vier- 
blättriges Kleeblatt‘, SSA 7, K,66: zb329 
(westl. und: nordöstl.), zboge (zentr. 
Bautzener D. und Hoy.D.), zbazi (südl, 
ehem. Gebirgsdialekt). Ältere Belege: 
SW.; zbodo ‚fortuna‘, Matth.: sbozi to 
‚Glück‘, AFr.: sbozi, sbozie, sbozo to 


‚Glückseligkeit, Glück, was Gott besche- 


ret, Heil‘, nesbozi, nesbozo to ‚Unglück‘, 
Schm.-Pö.: zboZje, sbo3o ‚Glück‘, ns. 
zb020, Gen. -a m. nur in der Bed. ‚Vieh 
(sofern es den Besitz, das Vermögen des. 
Bauern darstellt)‘ ($SSA 2, K. 1), für 
‚Glück‘ verwendet das Ns. heute das 
Lehnwort gluka, Ha. (Schi. D.): zböze 


‚Stück Vieh; Viehbestand‘. Ältere Be- 


lege: Wb. Ps.: sbohssheh ‚Vieh‘ (78, 49), 


Chojn.; sboscho ,‚pecus, Vieh‘, schie- 
scharne (s@Zarne) sboscho ‚Zugvieh‘, 
 Hptm.; zbozo ‚Vieh‘, Thar.: zbosche 


.(zboze) abo gluku ‚Glück‘ (S. 49 und 


S. 108, die Form zböe hier wohl .aus 
dem ons, Heimatdialekt des: Autors), / 
außerhalb des Sorb. vgl. poln. zboze ‚Ge- 
treide‘, apoln. auch 1. ‚Hausviehk, Habs, 


zbyik 


Besitz, Reichtum, +2 x Ä 
- s ‚Wohlstand, Wohl(ergehen) (Reczek 
Wb.), kasch. zboze, zbozE ‚Getreide 6. 
zbozi ‚Ware‘, aö. sbozie, zbozie ‚Habe, 
Besitz, Grundbesitz, Reichtum, Geld‘, 
slowak, zbozie ‚Getreide; Ernte‘, ukr. 
söhrenen ‚Getreide‘, bruss. 


Besitz, Reichtum, Getreide‘ (Yasmer 
REW 1, 5.446; Dal’; Slov. russ. nar. g0- 
vor.). // Ursl. *sabozsje n. (Abstraktum) 
‚Reichtum, Wohlstand, Glück‘ (mit spä- 
'terer Konkretisierung zu ‚Vieh; Ge- 


treide; Ware usw.‘); gehört zu ursl. "bo- 
galö-je, *bogs, vgl. os. bohahy, ns. bogaty 


‚reich‘, os. böh ‚Gott‘, ns. bog! dass. und 
bes. ns. bog?; urverwandt mit aind. 


 bhaga-h ‚Gut, Glück‘, awest. baga-, 
baya= n. ‚Anteil, Los, bes..günstiges‘. Im 


‘Ns. trat nach der Spezialisierung von 


08. zbytk, Gen. a m. ‚Überbleibsel, | 


Rest, Überrest; Überfluß, Überschuß‘, 


quum‘, zböimi ‚Teliquus‘; ns. zbytk, Gen. 


Huß haben, frei, erlöst wer 
‚bleiben, Ioskommen‘ ieh, ie 
AB, Rest...” 


Seen | 
Ss. zdac so ‚(ei)scheinen, aussehen, yor- 


Kommen dün 
' Kommen, dünken. anmufen‘, miso zda 


' Mufe, es scheint mir das da e, ver- 


Landgut (dobra)‘, 


3bbncHea 
dass., russ. dial. (westl.) 30006e ‚Gut, 


neben in 
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den obersorb. Wörterbüc = 
führte iter. zdawa& so ist. a ange- 
und der Volkssprache unbekannt et 
Vbst. ‚Schein(en), Anschein: nd | 
Vermutung‘. Ältere Belege: Matth 8 
sda ‚dünken, achten, dafürhalten‘. a 
ini fo sda ‚mir dünkt es, sdacaı (u 
sdaczie (zdace) to Vbst. ut | 
Vermutung‘; ns. zdaS se, zdage Yhy 
dass. Altere Belege: Moll.: se else. st, 
scheint‘ (881, 21), Chojn.: sdajy fe 
deor, scheinen‘, Hptm.: Be sdasch en 
ken, scheinen‘. // Aus urspr. Urs]. Yen. “ 
dati se ‚scheinen, dünken‘, vgl. 05. die: 
us. das. n ae, 


08. zdönk, Gen. -a m. ‚Baum-)Stamm- 


Klotz; gramm. Wortstamm‘. Ältere Be. 
lege: Sw.: zdönk ‚caudex, truncus‘, ARr.: 


‚sdonk ton, alias penk ton ‚Stock (tadix ar- 


boris), Stamm‘; ns. zdonk, Gen. -a dass. 
(nach Mk. Wb.2, 8.1065, nur im Br. CC, 
aus dem Os.?). // Mk. Wb, verweist auf 


‚2. stonek 1. ‚Stengel, Pflanzenstengel‘, 2. 
‚Aststück‘, 3. ‚Federkiel‘, d. ‚Knütiel 


(mach Machek ESIC, S. 579, auch ‚von 
den Asten befreiter Baumstamm‘) und 
rekonstruiert ursl. *ize-ton-&ks. Schwie- Ä 


 Iigkeiten ergeben sich dabei jedoch im 
| Zusammenhang ‚mit der Erklärung des 
‚anlautenden zd- der sorb. Form, die 
nicht eindeutig geklärt werden kann. 


Wahrscheinlicher deshalb ursl. *sz- 
densks ‚das aus dem Boden Ragende‘ 


(2 ‚Baumstamm‘), vgl. dann skr. Izdanak 


»Sproß, Sprosse, Sprößling, Trieb‘ (ursl. 
‘deno ‚Boden‘), mit *o-Präf. auch os. 
wozdonk ‚Stammende‘ < *o-jszdensks 
und mit *of-Präf. &. oddenek ‚Wurzel- 
stock Corrdanska), 5. Zubaty Studie I, 


1,8.29 


05. zdor, Gen. -a m. ‚Langbaum (d.i. 


die Stange, die die Hinterkarre des Wa- 
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gens zugfest mit der Vorderkarte verbin- 
det)‘, dial. auch dor, zder (os.-ns. Über- 
gangsdialekte, vgl. BSSA, S.82; SSA 4, 
K.84), zdornik ‚Schließnagel unter dem 
Wagen‘. Ältere Belege: AFr., Kör.: sdor 


ton ‚Langbaum‘, sdornik ton ‚Schloßna- 
gel‘; ns. der, Gen. -a m. ‚Lenkbaum an 


der Hinterkarre des Wagens, der Schna- 
bel an der Hinterachse, Spriet' (Zw. 


Wb., Mk. Wb.). // Die Rekonstruktion. 


..eimer einheitlichen urslawischen Grund- 
form ist schwierig. Die os.:Form viel- 
‚leicht aus *ssdors, das ein urspr. primä- 
res Derivat mit o-Vokalismus von ursl. 
*ssderti, 


sein: könnte. Vol. aksi. rüzdors ‚Riß, 


Spaltung‘. Die eigentliche Bedeutung. 


wäre dann ‚scherenartig geöffnetes (ge- 
‚spaltenes) : Holzstück‘.. Unklar bleibt 


dann jedoch ns. der, das, wenn aus gder 


= kder, vielleicht mit ©. kder(ec) ‚Schere 
am hinteren Teil des Wagens, Spriet‘ 
verwandt ist, Doch auch dieses Wort 


_ verfügt bisher über eine Etymologie 


(ve. Machek ESIC, 8. 247). Oder soll- 
te man bei der Erklämung beider For- 
men von einer alten Satem/Kentunm 
Dublette (*kad- : 
*keudh- ‚gebogen‘) ausgehen? Das als 
 Einzelbeleg in dem 0s.-ns. Übergangs- 
..dialekten Aufgezeichnete zder ist wahr- 


scheinlich nur eine Kontaminations- 


| form. aus. 08. zdor und ns. ‚der, 


08. zdr&6 älter schauen; blicken‘, nur 
bei War.: scriecz ‚schauen‘ (so in. der 
Meyerschen. Edition aus dem Jahr 1923, 
S.88, Druckfehler für sdriecz N; ns. -zuweß, 
aber nur in Zusammensetzungen wie 


wozrjes, zaz(Arjes, ons. wuzıjed, / außer- 


halb des Sorb. vgl. polu. „jrzeö < -Zrzeö 
in dojrzed ‚erblicken, wahrnehmen, be- 
merken‘, spojrzed ‚schauen, blicken, se- 


hen, zuschauen‘ /F Ursl. *zureti, zen | 


"sadero ‚zerreißen, aufspalten‘ 


‚tsad- < je. *keudh: : r 


bei N.N. auch ‚zdial, Kör.: 


ıdZima6 


‚sehen, schauen, blicken‘, im Os. mit 
d-Eiuschub wie in ns. zdrjab ‚reif! ne- 
ben os. zrafy dass., vgl. dazu auch ukr. 


3Oplmu ‚schauen‘; urverwandt mit lit. | 


zereti, Zeriu ‚im Glanz strahlen, funkeln, 
glitzern, glänzen“ im Slaw. ablautend 


‚auch os. zerja, nS. zorja ‚Morgenröte‘. 


Siehe os. zadrei, ns. : zaldrjes, wozrjes. 


ns. zdrjas, zdrjaby, 5. 08. zrawie. 


ons. zdrowy Adj. älter ‚gesund‘ (Jak., 


Meg., Attw.), S. 08., DS. strowy. 


08. zäy. er -0w PL. ‚Mutterwasser- | 
sucht (beim Hornvieh)‘ (Pf. Wb., Kr. 
Wb.); im Ns. unbekannt. // Urspr. Plu- 


ralia tantum bzdy, deverbale Bildung zu 


unsl. *bazdeti, vel. bzdzel * fisten‘. 


.. 08. zdyn Part. älter ja, jawohl, doch, 


freilich, folglich, sonach‘ (Agende 1696, 


nl 1728, APL: syn), s. 08. zZdyn. 


os. zdäasna PL. älter ‚Gaumen‘ er 
zdzaßna ‚gingiva‘), dial. auch zjasna; nSs: 


| zjesna Pl. dial. dass: 8. M.). // Fe 08, 
diasno, Ds. ZESne:. Ä 


08. ‚der, Gen. -ja m. ‚Sauerampfer, 
Rumex acetosa‘, nach Pf. Wb., S. 1006, 
säer ion 
dass., im Ns. unbekannt, hier Scaw, Sca- 
wind. [4 Aus ursl. *joz-Zars bzw. *jez- 


Zals mit d-Einschub wie in os. älter | 
*zdiar ‚Brandtodung‘, weiter zu ursl, 


"Zar-, *zal- ‚brennen‘ = ie. *ger-, *gel-, s 
os. *Zar und Zel. Urspr. also ‚Pflanze mit 
scharfem: (saurem) Geschmack‘. Wur- 
zelablaut mit ie. *gor- in ns, gorkac 


‚scharfer Hahnenfuß, Ranunculus acer, 


Ackersenf, Sinapis arvensis‘, 


ons. . zdzimae, 5,08. Zimaß, ns. zes. 


zdhina. 


08, ne Gen. Fi ‚feiner Faden, fei- 
nes Gewebe, ‘Mull, Tall, Schleierflor, 
"Gaze‘ (Pf. Wb., Kr. Wb., Jb. Wb.); im 
"Ns. nicht belent. U Wahrscheinlich als. 


> 1. Nomen actionis (2 Nomen rei ac- 
UrSpI 08: zecny6 so, an Se. nu ‚so pe ‚er- 


tae) zu os, älter diee ‚wirken, stricken‘, 


ns. Zas dass., vgl auch aß, ‚sdieti, zdieti,. 


vzdieti ‚tun, machen, ausrichten‘. Die 


sorb. Form kann UISPT. *sö-d-ina oder 


*us2-d-ina SepPBsenHeret.. 


ns. zebawa, Gen. 7 £, ‚eine besondere 


| "Bienenart‘, Pl; zebawy; im Os. unbe- 


kannt. // Zu ns. zebas ‚benagen‘, uTSpr. 


wohl ‚Stechbiene‘, zur Bed. s. aksl. zeb- 
sth, zebg , zerseißen‘ ‚pro-zebati ‚sprießen, E 
‚„(zei)- 
= schneiden‘, Zembeii, Zembil ‚keimen‘. 


wachsen‘, lit. zönbn Zembid 


DS, zeba$, 1. ‚SE. -am ‚benagen‘ = More 

-owas dass; 
der in.ns: wozebas. os. wozaba, wozybae 
> enthaltenen We. *zeb- &. De 


BC zeblae; 1. Se. „bltaei, -blacom Dei, 
‚zeblakas imperf. ‚ausziehen (Kleider), 
auskleiden, entblößen‘, ons. zeblec, ze-. 
blekaß£. Ältere Belege: "Choin.: sebliaku: 
sebläz, ‚sebläkasch, 
| biter ‚eütkleidet sein‘ 
| 0. Kor. v4. sewleczechn ‚sie zogen aus‘! 

£ VII, 28). neben wobleczony ‚be- 


ziehe aus‘, Hoptm.: 
 Jak.: zeuleceny ... 


| Kleider“ @. Kor. V. 9.4 Aus *ssvelkti, 


*ssvelko ‚ausziehen, entkleiden‘ " vel. 2 


os. ‚siec, woblec. 


| ns. ‚zebus, & SE -ujom: alien: nössichen 
n ‚sebuwam 
0 „ziehe aus ($ chuhe)‘, Hptm.: ße sebusch 
ausziehen (Schuhe)‘. {/ Falsche Analo- 


(Schuhe)‘, Chojn.: sebiju, 


 giebildung zu ns, wohut ‚anziehen‘ 
® d.); ‚die aichtige ns. Form Tautet rOzus. 


ne ns. zec, ‚Gen. -am. ‚Hose‘ ‚Dem. zec6)k. 


lege: SWw.: 


 Beznusch (se zecnus) . 
Os. nicht belegt. H Zu 


| (zdrany) 


Ben. 4 Zu ursl. 
x "ae "derg, vgl. ns. dras, dr£s, os. rel, 


ira 


Ältere Belege: Ehofe- sez ‚biacne, Beini, n 
kleid‘, Hptm.: sez ‚Hose‘; im Os. 'unbe- 
kannt. // Wohl Lehnwort und zu nhd, 


| setzen, aber Birdung unklar. 


schaudern‘, mi so zecny ‚ich erschau- 


.derte‘, Zecowae imperf. dass. Ältere Ber. 
zeczwano ‚deliguium‘, Aft: 


seznucz (Zecnue), seznu ‚ohnmächtig wer- 
den‘, sezny ßo mi ‚ich sank in Ohn- 


macht‘ (zecny Aor.3. Sg.), sezneni, sezne- 


'nie.10 Vbst. ‚Ohnmacht‘; ns. zecmus se, 


2; Sg. -nu se peıT. ‚schlimm, ohnmächtig 


werden, in Ohmmacht fallen‘, zecynas se, = 
zecowas se ‚träumen‘, zeeynk ‚Ohn- 
macht‘. Ältere Belege: wo. Ps.: sse mneh 


setzina ‚ich bin Ohnmächtig‘ (7, 5), 


Chojn.: seznu ße ‚falle in. Ohnmacht‘, Be : 
‚ohnmächtig wer- 
den‘, / außerhalb des Sorb. ‚vgl. poln. mi 


se chni ‚mir ist übel‘, ckliwy ‚Übelkeit er- 
regend, ekelhaft‘, apoln. ckngt, enge (so- 
bie) ‚zuwider sein‘, 
macht fallen‘, 
se) ‚sich schen“ /! Die sorb. Formen 


‚cknie sie in. Ohn- 
--dial (han.) kat. (ka 


aus ursl. "ssteskmoti, vel ‚08. Sushae, Ds, 


siyskas ‚bange sein‘, 


ns. Zedrag, 1; 3 zeieru, "auch zdras ‚zem 


reißen Kleider)‘, - se dass. Abltgn.: ze- 


drak, zedranc ‚abgerissener,. zerlumpter 
Mensch‘. Ältere, Belege: Chojn.: sdrani 
‚lacerus, zerrissen‘ neben. 
sdresch (zdres), Hptm.: Be sdrasch ‚zerrei- 
*derati, *dorg bzw. 


os. zeger, Son -ja m. Be zeiger ) 
umgspr. und älter ‚Uhr‘, schriftspr. das- 


nik. Ältere Belege: Sw.: zeher (d.i. Zehef) 
_,horolo gium‘, Matth.: seger ton, AFr.: sei- 
ger ton, Dem. seigerk, seigerczk; ns. ze 


ger, Gen. SE m, dass. Ältere Belege: 


one 1eikdeas, 
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Chojn.: seigar Ühirwerke, Hann sejar 
‚Seiger‘, / außerhalb des Sorb. vg). poln. 
zegar, zegarek, alt zeger (1500), aus dem 
Poln. russ. älter, ukr., bruss. aeeap. I 
Aus dem Dt., Sygl. ahd. Seiger, mhd, sei- 
ger , ‚Sand- oder Be 


08.  zejhrawas, 1. Se: -am ‚schwingen; 
‚lebhafte 


durch Bewegungen seine 
Freude zu erkennen geben; tänzela 
(Pferde)‘, mjedom zejhrawad ‚das 


Schwert Aokringent Ältere Belege: Sp: 
z rukoma zehrawam ‚gesticulor‘; ns. zej- 
grawas, 1. Sg. -am ‚durch lebhaftes 


Spiel und Bewegung seine Freude zu er- 
kennen gehen; jubehr. 4 Val 08. hrag, | 


nn gras. 


8, zejpa, Sen. 2 yf. ‚Seife‘, Alte. a 
paf ‚Seifensieder‘, zejpowina.l. ‚Seifen- | 


wasser‘, 2. bot. ‚Seife Kraut, Saponaria. 


I, Hauswurz, _Mauerpfeffer, scharfe 


Fetihenne, Sedum acre L.‘, dial zej- 
.plizny Pl. (nach Mk. Ww6.2, 8. mi im w. 


'Grz.-D.). Ältere Belege: Chofa.: 


fen‘, Hptm.: seipa ‚Seife‘. // Entlehnt 
aus dem Dt., vgl. mnd. sepe, mbd. seife, 


nhd. ‚Seife. Die ns. Form reflektiert eine 
‚dt. dial. Mischform; sie ersetzte älteres. 


ns. mydio, das sich noch im Os. und den 
Übergangsdialekten erhalten hat (Mk. 


.Wb. 1, 8. 953) vgl. auch polah, un 
Gen. S8- m. ic mnd. sw). | 


1; Sg. “am ‚lügen‘, 
zeifd)gany Adj. 


dass. Ältere Belege: Chojn.: ‚selgane ‚ver- 


logen‘, . Hotm.:  seldgasch ‚velsagen. 
(Flinte)‘, seldgani .(-ny) ‚verlogen‘. N 


08. Thad, ns. @gas 
= zeldzaty Aal, ‚Tränen‘, 


| “2 2 Bist. -etym. weh, re 23 


 draty dass. 


08. zeleny Ad. 


dis‘; 
- dabka ‚calamita‘; ns. zeleny Ad. dass. 
(Y- M), dial. auch zelony (Ha.). Abitgn.: 


le, 
 Zelil, Zeliau, tett. zeit, zefu ‚grünen‘, ab. 
 Jautend lit. Zälias ‚grün, ıoh, ungekockt‘, - 
lett. zals, apreuß. saligan ‚grün‘, lit. ‚Zole, 
lett. zäle f. ‚Gras, Kraut‘, apreuß. sälfn 
Akk. ‚Kraut‘ (Pokormmy IEW, S. 430). 


2 seipa 
‚Seife, sapo', seipnusch, seipowasch. ;sei- 


‚verlogen‘, ons. zeldgaö 


auch ze: 


zelie | 


Be). H va ns. Mana 
‚Träne‘. 


‚grün‘. a Fr | 
‚Grasanger, grüne Aus; Grünstein‘, ze- 


len ‚Grünes, grüne Farbe‘, ‚zelenie (so) Eu 
‚grün färben, grünen‘, zelenina ‚(grünes) 
Gemüse‘, zelenisco „grüner Platz‘. Ältere 
‚Belege: ‚Lud., Matt., AFr.: ‚seleny ‚grün‘, 


seleniu, -im EN grüne‘, Sw.: zelene ‚viri- 


zelencz, zelene Ieß ‚lueus‘, zelena 


zelenis se ‚grünen‘, zelenk ‚Grünling 


@ilz)‘. Ältere Belege: Chojn.: ‚seloni- (ze- 
. lony) ‚prasinus, lauchgrün‘, 
,‚vireo, frondeo, grüne‘, Hptm.: ße sele- 
nisch ‚grünen‘, Meg.: selona Adj. ER 
'poln. zielony, &., slowak. zeleny, russ. 3e- 
AEHBIG, Ukr. genenul, bruss. sanöreı, skr. 


zelen, slowen. zelen, bulg. senen, mak. 3e- 
NEH, aksl. zelene. // Uısl. *zelens-jo ‚grün‘ 
*gel-; urverwandt mit lit. Zelti, 


ns. "zelezulcht, Gen. -e £. det. E. Hisen- | 
gras, Riedgras, Segge (eine Pflanze)‘, ER 


'‚Weiderich, Blutweiderich, Blutkraut‘, Ä 


Lythrum salicaria L‘ (Mk. wb. 2, 


S. Ei H: Dexivat zu.ns. zelezo ‚Bi ar 
a Ben; 


ns. len: Gen. -£ . £ Eisenbahn, Ss, 
os. Zeleznica. 


n8. zelezo, S, 08. . delezo, 


os. zeitei, r, Se. -4 ‚fluchen, Flüche 
stoßen‘ (Pf. Wb.). Ältere Belege: Kow.: 
zelicz. 


‚blasphemare‘; im Ns ‚unbe- | j 


seleniu ße 


 zelo) ‚herba‘, | 
. zelo ‚olus‘, eh ‚sondio' (d.i. Inf. zelie), 


| En (Lehntibersetzung), SchL D 


2.n:8ele ‚Kräutig, 
.. „aloma, Gewürz‘, seliu ‚condio, würze‘, 
Hptim.: ‚zele ‚Kraut, % 


i zelit” | 


| kannt, / außerhalb des Säit: nur dowen.. 


 dial. zoliti ‚schreien, lärmen, brüllen‘. Ä 
 Ursl. Dialektismus *zolit, +00 ‚laut j 
'schreien, brüllen (> fluchen)‘, gehört | 


| te mit g-Anlaüt zuie 
als Wurzelvarian & ‚Kraut‘, bulg. 3&ne ‚Kohl‘, mak. senje 


 *gal- ‚rufen, schreien‘, vgl. aksl. glagoljo, 
glagolati (*gol-gol-) ‚sprechen‘, glagole 
‚Wort‘, ‚russ. 2onoeönumse ‚plappern, 
® scherzen‘ eukaey IEW, S, a 


1746 


ziota PL, De ziotko nn Koll Ziele € 


‚Kraut‘, polab. zile ‚Gras‘, £&. zei ‚Kraut, 
Kohl‘, slowak. zelie dass, russ. sense 
‚Pflanze, Kraut‘, ukr, 3A, bruss. 3enne, 
skr. ‚zelje ‚Kraut, Gras‘, slowen. zelje 


dass., aksl. zelije ‚Kraut, Gemüse: a 
 UrsL.? "zeloje en ‚Kraut, Grünzeug‘ im 
‚08. * "je > ‚ +i bzw. ”o), gehört zu der 


IR 08., 8. en ‚grün‘ enthaltenen Wz. 


08. zeiie, 5. 08. zola. 


| 08; relo: Gen. -an. ‚Kräutig Unkraut; | 


s Kräutertee, ‚Kraut‘, zela Pl. ‚Heilkräu- 
ter‘, Dem. zelko, Böirifage zelöo ‚Kartoffel- 
Kraut‘ (Lehnübersetzung). Abiten.: zelar, 


in, Kräutermann, -frau‘, zelina 1. ‚das 
Esgi! ; Grüngewächs; grünes Gemüse‘, 
<: Koll. ‚Kräutergarten‘, zelisco 
kraut, Kartoffelkräutig‘, zenik ‚Kräuter- 
buch, Herbarium‘, zelowy Adj. ‚Kıäu- 
ter-‘, zelowa. Zona ‚Kräuterfrau‘ (Lehn- 


übersetzung). ‚Ältere Belege: War.: to 


. seh (zeli,. S. 97), Eud.: sele, vel seli 
 „berba‘, Matth.: sele to, Sw.: zelo. (d.i. 
zeliczko. ‚herbula‘, 


ARFr.: seh, selie, selo to, vel selio ‚Kraut, 
. Kräuter, Kräutig‘, ‚ selna ta ‚grünes 
Kraut, Gras‘, ‚ Sselowa saroda. ‚Kohlgärten‘, 


selnik ton ‚Kräuterbuch‘: ns. zele, Gen: 


 @.n.. (ass,, zela Pl. ‚Heilkräuter‘, Dem. 
. zelko. Abltgn.: zelaf, -ka ‚Kräutersamm- 
ler, -frau‘ ‚ zelina ‚grünes Kräutig‘, zelisco 
‚Unkraut, zelowa baba enter‘ 


: zelk, zel- 
Kowy muz ‚Kräutersamm er“ 


tere Belege: Moll.: szele (K. 15x, 2), 
. Thar.: sele ‚Unkrauf‘ (S. 13 2), Cheojn.: 
Krauf,. sela (Pl. zela)) 


“ selischzio „U nkraut‘, 


selischezo ‚Unkraut‘, 4 _poln. icio, gew. 


Zole 
dazu um UrSpr. 
‚Un | 


kaw, 


ef. zool.. 


Ela), Ne 


#zel- (ie. *gel-), poln. zioto ‚direkt aus 
. *zelo: Ü., 


vgl. dazu auch ukr. ‚3enö 
‚Kraut‘, bruss. 3216 ‚Unkrautsamen im 
Getreide‘ und russ. dial. senöx „junges, 
frisches Gras‘ (Sloy. russk. nar. go- 


. vorov); ufverwandt mit lit. zelti, zelin, 
-ka ‚Kräuterkenner, -in, Kräuterhändler, 


zeliau ‚grünen‘, ablautend auch mit lit, 
‚Gras, Kraut‘,  Zälias ‚grün‘, vel 
*g- noch griech. xöAoc  - 
‚Galle‘, lat. helus, holus ‚Grünzeug, Ge- 


 müse, Kohl‘, ahd. gelo ‚gelb‘. Zur Litera- er 
tur s. Vasmer REW 1, 5.452; Machek S 


ESIC;: 8. 714: Pokormny IBW, S. 430; 


-Skok ERHST3, S, 648; ESUM 2, 5.258. 


Vgl 08., NS. zfoto; zofa, Zolma, Fol, 08. | 
Zolc, ns. . Zole, zo. | 


Ds. Zemeygaf, @en. -7ja zögt: Bainster 
(Mk. Wb.2, S: 1076; V. M.). // Zu ns: 
zemja ‚Erde‘, mit unübersichtlichem 


zweiten Bestandteil -aygar, vel. Ds. zem 


star- dass. 


os. zemlica, "een. 7 R "giter zo0l. 
„Kröte‘ (nur Matth.: symciiza ta ‚Kröte‘ 
neben krokawa ta); ns. zemeyca, Gen. 
‚Unke, Rıröte mit weißem 


Bauch (als Gegensatz zur Skrodawa, 
d.i. eine Krötenart mit rotem Bauch)‘ 


(Mk. Wb. 2:8, 1076). // Zu os, 28. 
 zemja ‚Erde‘, 


das Suff. -&ieateyca ist 
unklar. 2 Ei 


08. zeinja, Gen. «ef 1. ‚Erde‘, 2. Land‘, 
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gespr. zeimja (SSA 9, K y, äiel auch 
 zem f. (Pf. Wb. und bei anderen Auto- 


ren). Ältere Belege: War.: 
Lud., Matth.: sema ta, AFr.: semia ta 
‚Erde, Acker, Feld; Erdboden, Erdreich, 
Boden; Land, Welt‘, Sw.: zera ‚humus‘, 


Schm. -P6.: SPMRIza (d. 1. zemnica) ‚Un- | 
H.. Sm. 1, 8.67; zemnica 


 terschwelle‘, 
dass.; ns. zernja, Gen. -e f. dass., Dem. 
 zemica. Ablten.: zemnica ‚Grondbohle 


PR 5 Fe r B ner . Ze e AL an a nd 
a me m ar hide) en SO nF ie, Team: men TEE Re Dem 2" 


sema (3.97), 


 zemstaf 


ska) , eine vom Adel‘, H Sm.: rajtarjo ze- 


menjo ‚Edelleute‘ (1, S. 87), zemjanka 


‚Edelfrau‘ (1,:8::67),. auch.als: PN. Le- 
mjank; ns. zemjan, Gen. -a m. Edel 


mann, Adliger‘, zemjanstwo ‚Adel(stand)‘ 


(aus dem Os.), / poln. ziemianin, Ziee". ’ 
mianka ‚Grundbesitzer, - 


| in‘, &. zeman, 
zemanka ‚Landedelmann, -frau‘. // Als 
"zerh-an(in)e Ne omen originis)‘ zu 
ursl. * zerha ‚Erde‘, en 


beim Blockhaus‘. Ältere Belege: Moll: 


sehma (18 v, 2; 3dz, 3), Wb. PS.; zusihch 
Ak. PL): 
‚Fremdlinge‘ (94, 6); Chejn.: sema ‚terra, 


semtzow. eh ‚Zemcow 


. Erde‘, 
miza, 


semiza ‚Land‘, Hptm.: semä, se- 
Meg.: sema ‚terta‘, nemelzka 


schema (njemjecka zemja) , Germania‘, DE 


 poln. ziemia, polab. zihd, &. zem&, zem, 
'slowak. zem, russ., ükr., bruss. semas, 
aruss. 3emm und 3emß, skr. zemlja, slo- 


wen. zemlja, bulg. 3eng, mak. 3emA, dial. 
sem, aksl. zemlja ‚Erde‘. U Ursl. Fzema 
‚Erde‘, dial, *zeme f£. (weist auf urspr. 


Konsonant. Stamm), *zemon- ‚Erd-* (os., 
as. zemnica < *zemon-ica); Urverwandt 
‚mit lit. Zeme, lett. zeme, apreuß. same, 


_semne ‚Erde‘, let. zem ‚unter‘, lat. homo. 
‚Mensch‘ (als irdisches Wesen), alat. 


hemö, humus ‚Boden‘ (unklarer Vokalis- 
mus), got. guma, aisl. gumi, ags. guma, 


 ahd. gomo ‚Mensch, Mann‘, vgl. auch dt. 


-gam in nhd. Bräutigam (ie. *gn, mon- 


oder *gh,mon-), weiter aind. ksam-, 
awest. zom, griech. uxdwv f. ‚Erdboden‘ 


< je, *ghdem-, "shdom-, Gen.-Ablativ 


 £hld)m-es ‚Erde, Erdboden‘. Zur Litera- “ 


‚tur: Pokormy IEW, S. ‘415, Vasmer 
REW 1, S. 452-453, und Skok 
ERHSIT 3, S. 650. Siehe 08. zemnjan.. 


| 08: zemjan, Gen, -a m. Raliger ‚ze- 
mjanka ‚die Adlige‘, zemjanstwo ‚Adel, 


‚Adelstand‘, Ältere ‚Belege: Matth. se- 
| man ton ‚Edelmann‘, ‘, semianska (zemjan- 


08. zemjerzenje, Gen. -an. ‚Erdbeben‘ 


(Pf. 'Wb., Dejka), älter und Umgspr. ze- 
mjezrjenje (Sm. Wh). Ältere Belege: 
SW: zeme rzeno ‚terrae motus‘, AFr.: 


zemirzeni; ns.  zemjed(r)Zanje, Gen. a 


n. dass, Mk. Wb.2, S.1076, daneben 


auch zemjetsesenje 1. ‚Erderschütterung 
{ (infolge schwerer Gewitter)‘, 2: ‚Erdbe- 
‚ben‘. Ältere Belege: Chojn.: dschane ieie 


seihmi (dZanje teje zemje). Anon.: lo seme 


 däane. // Lehnübersetzung aus dt. Erdbe- 
‚ben bzw. lat. terrae motus, vgl. os., ns. 


N zemja und os. rzec, ns. drzas ‚beben‘ | 
KZISI SKIN 4, S ae 


08, ns. zemnica, 8. 0S., as. zemje. 


os zemr&c, ns. zamr£s, Ss. 08. mröß, ns. 
mr&s. | | Ä 


ns. zehskl' pias (Zw. Wb), gejfisk Dayke en 


‚Hamster‘ (Chojn.: semski psik). // Lehn- 


übersetzungen : aus dt. Aranund. 


ns. zemstaf, "ja m, 2ool: ‚Ham- 
ster‘ (Zw. Wb.). // Wohl eine Hybride, a 


bestehend aus den Kompositionsglie- 


dern zem- (ns. zemja ‚Erde‘) und -staf 
(dt. Hamster); vgl. dazu im älteren Ns. 
 zemski pjas ‚Hamster‘ (Zw. Wb.) und 
 zemski psyk (Chojn.: | 
| hund‘) und ‚hamstaf Run 'hamstar. WE 


semski psik ‚Eid- 


ten). 


Sn he u a 
en a 


zent 


os. zeit, 1. 
abkommen, | 
(Sonne), keimen (Saat), = so Usa 
menkommen‘, zendäenje Vbst. ‚Herab- 
kommen; Zusammenkommen‘. Altere 
dieio ‚coitus‘, Matth.: seindze ‚geht un- 

ter‘, AFr.: sendu, sendZeni Vbst.; n8.2 eis, 
1. Se. zejdu, zejzom, ‚zejzenje Vbst. dass. 
Ältere Belege: Hptm.: sejhisch ‚aufge- 

hen‘, / vgl. poln. zej$C ‚heruntergehen, 


fallen (Regen); aufgehen 


herunterkommen; vergeben, verfließen, 


 enteilen; weggehen, scheiden; aufkei- 

‚men; au Ä 
wzejse ‚aufgehen‘, &. sejit (se), vzejiti. // 
Zu os. hie, du, ns. hys, Zom < ursl *Witi, 
*jodg. ‚gehen‘; os. zend, ns. zejs in der 
‚Bed. ‚herabgehen, herabkommen, herab- 
fallen‘ < *so-G)iti, *so-jodp, aber in der 


Bed. ‚aufgehen, keimen‘ < *vsz-Giti, 
*yszjedg; os. zend, zendu mit zusätzli- 


‚chem hiatustilgendem -n- vor j wie in 
.os. döne, döndu, pfine, pfindu, zand, zandu 


-usw., dieselbe Entwicklung auch in ad. 


‚sendu (nicht aus *san-()sdp!). Die ent- 
. sprechenden sorb, iter. Formen lauten 
os. schadzel (so), ns.-schajzas: (se), scha- 


‚das (se) < *jez-chadjati, *ss-chadjati und 


*vsz-chadjati. 


ons. zergnuc, 1..Sg. -nu ‚erschüttern, 
zittern, erbeben‘, iter. zergowa& dass. 
. ‚(Schl. und M. D.), Nepila CMS 1900: a 
. ten wöz zergowat ‚der Wagen wurde ge- 
schüttelt‘; im-eigentl, Ns. und Os. unbe- 
‚kannt. // Wohl aus urspr. *ss-dragnoti, 
ati ‚zittern, beben‘, vgl. os, älter drin 
as. dröas ‚zittern, (er)beben‘, os. ried 
dass,, außerhalb des Sorb. russ. dpde- 
‚Hymb, -ams dass. er 


 “Morgenrot‘,  „Morgenröte, 


Sg. zeiidu ‚hinabgehen, her- 


= 50 ‚ZUsam- 


durchkreuzen, durchqueren‘, 


6SA 9, R.5). Ältere Belege: Sw.: yutme 


| In : 


zehra ‚matuta‘, AR! serio to, vel sero, 


ransche sera, ranische seria, Schm.-Pa. 
‚zera ‚Morgenröte‘, Lub. Wb.: sera ‚mor- 
gens‘; ns. zorja, Gen. -ow Pl. dass 

+ i b *) 


KSwj.: zerja ‚Morgenröte‘. Altere Be. 


lege: Wb. Ps.: sioria (zorja, Nom. PI) 
‚aurora, Morgenröte‘, 8 jütschnihch so- 
röw (z jutfnych zorjow) ‚der Morgen- 


röte‘ (110, 3), Hptm. L.: zorja und zerja 
‚(nach CMS 1876, S. 59), / außerhalb des 


Sorb. vgl. poln. zorza f., apoln. auch 


zarza ‚Dämmerung‘, polab. zöri (zofe) 
„Abend-, Morgenröte‘, ©. zäfe ‚Schein, 
Glanz‘, a6. zore dass., slowak. zora, Pl. 


zore, russ. sap ‚Glanz, Röte am Him- 


"mel (Morgen-, Abendröte)‘, auch sops 


dass., söpeso ‚Röte am Himmel, Feuer- 


schein‘, ukr. 30pf, .adpa, bruss. aapd, 
 3Ö0pka, arıss. 30pa dass., skr. zöra, slo- 


wen. zärja ‚Rot, Röte‘, zör ‚Morgen- 
licht‘, zöra „Morgenröte‘, bulg.. 30pa, 
3apa, mak. sopa, aksl. zara f. ‚Glanz, 
Morgenröte‘, zora f. ‚Licht, Schein, 
Glanz, Morgen(röte)‘. // Uxsl. *zofe n. 
neben *zofa f., *zara f. und *zora f. ‚Rö- 


tung des Himmels; Schein, Glanz‘; os. 


zerja wohl mit o > e-Wandel vor Pala- 
tal wie in. os. drebic ‚bröckeln; brocken‘, 
stejet ‚stehen‘ usw., zu beachten ist 


‚auch ns. dial. (Hptm. L.) zerja, dessen 


e-Vokalismus aber urspr. sein könnte 


(*zefe); urverwandt mit lit. Zara ‚Röte 


(am Himmel), Lichtschein, Dämme- 
rung‘, Zarijä ‚glühende Kohle; Glut‘, ab- 


lautend lit, zer&ti ‚im Glanz strahlen, 


funkeln, glitzera, glänzen‘, zeruöti dass., 
lett. zars ‚Strahl‘, zaruöt ‚Strahlen. wer- 


fen‘, apreuß. sari ‚Glut‘ = ie. *Eher 
‚strahlen, glänzen, schimmern‘ (Pokomy 


IEW, 5.441), vgl. auch os. zernicka. 


08. zernilka, Gen. -i f. 1. ‚Morgenstern, 
Venus‘, 2. übertr. „Augensterm‘. Altere 
Belege: Lud.: sserniczka ‚Morgensterl, 
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Bibel 1728: serniczka, ARFı.: 
(zerna!), serniczka ta ‚Morgenstern; Pu- 


pille, Augapfel‘, 


‚Morgenröte‘, Lub. Wb.: sorniczka ‚Aug- 


apfel‘ (0-Schreibung unter Einfluß von 


wokowo zom&ko dass.); im Ns. unbe- 
kannt, bier jutsnica, / außerhalb des 
Sorb. vgl. &. zornice ‚Pupille, Morgen- 
stern‘, slowak. zornicka ‚Morgenstern‘, 


ukr. alpıca ‚Sternchen‘, sopüys, sopenü- 


un dass., dial. aiprly’a ‚Morgenstern‘, 
sipnüuka dass., 


lektologig ukraihskg i polska). // Nomen 
 attributivum *zoreniea, zu ursl. zora ‚Rö- 
tung des man Schein, Glanz‘. 


os. zerzaw, Gen. -@ m. 
brand‘, ‚dial, auch zerz (Hoy. D.), 
Abitgn.: zerzawe, zerzawizna ‚Rost‘, zer- 
‚zawic, -wjee ‚rosten', zerzawy Adi. ‚Rost-, 
rostig, rostfarbig, Aleckig‘. Ältere Be- 
‚lege: Lud., Matth.: sersaw, Sw.: zerz und 
‚zra ‚nubigo‘ (< rza) ‚ferrugo‘, zerzawe 
 ‚robiginosus; fermugineus‘, zerzajil& ‚fer- 

rugineus‘, AFt.: sersaw fon und sersawa 
ta ‚Rost‘, sersawy ‚tostig‘, sersawiu, -im 
‚ver)roste‘; ns. zarz, Gen. -a m. dass., 
zdrzany Adj. ‚verrostet‘, zarzawy Adi. 
 dass., zarzas, zarzawjes ‚rosten‘, zarzojty 
Adj. ‚rostig‘ (Mk, Wb.2, 8. 1040: SSAl, 


K. 9). // Aus urspr: *sarödie (vel. ns. 


 zarz) ‚Rost‘, os. zerzaw durch Brweite- 
rung mit dem Adjektivformans ’ 
zur weiteren Biym. “L ns. r2Q, 


08. zetka&, 1.Sg. -am. perf,, -awad —_ 


perf. „jmdn. treffen, jmdm. begegnen , - 
so ‚sich mit jmd. treffen, mit jmdm. 
| Zusammentreffen‘, dial. (westl.) auch ze- 


tykae dass. (SSA 20, K. 60). Ältere Be- 


lege: Sw.: zeikam ‚obvio, occurro‘, AFr.: 
setkam (ßo); 


A . x 
a EEE PREHEESEEIWBF EIER, r 
_ nt Zu ee 


send 


auch woczow serniczk 
(zerniek m.) ‚Augapfel‘, ranscha serniczka 


sopenüya ‚Pupille‘, 
sipniu’a, sipklura dass. (Studia nad dia- 


‚Rost; Getreide- | 


‘-ave, a 


im en Ns. unbe- 


Da an a a En ek an ml er 


tee | 


kannt, hier dafür zmakas (se), tal aueh .$ | 
trefis, vgl. aber ons.  zeiykac (Ha.) und 
bei Chojn. setkasch. begesne!. N vol. 


ns, tkas. 


ns. zewaß, S. 08. apvad 


ns. zewsym Adv. ‚allerdings: ganz ind 
gar, N Zu‘ 08., DS. wS0. Rn 


ns. zgaga, S. 08. sah: 


ns. zganki, Gen. -ow PL. ee 
fegte Spreu auf der Teune; das im Sieb 


durch Rütteln aufgetriebene Gemüll 
(Abfall)‘ (Mk. Wb.2, S. 1082). // Zu ns. | 
zganjas , zusammentreib en‘, zganjowas 1. 


‚bin und ‚her rennen, herumlaufen‘, 2; 


spez. ‚das Sieb beim Sieben’ in den Hän- | 
den kin und her bewegen‘, vol oS. ‚honiä, 


om8. gonis, ganjas, gnas. | 


Ds. zejelnjowy Adj eek ach 


Sa (Hptm .L, ‚Bron.), vgl. DS. ‚gelny. | 


ns. zglo, Gen. -a n. ‚Hemd, Dem. 


 zgelko (SSA 6, K. 62). Ältere Belege: 
Chojn.: sglo ‚indusium, Hemd‘, sgelko 
‚subucula, 


‚Hemdchen‘, Hptm.: sglo, 
sgelko, Meg.: selo ‚indusium‘, Meg.: sglo 
‚subucula‘; im Os. unbekannt, hier Syn- 
onym kosfu)la, / apoln. gzio, gieziko, gie- 


zteczko, seit dem 16.Ih. zgio dass., nach 


Brückner SEIP, 8.166, apoln. auch kzio 
(Gnmesner Predigten), feblt aber im Sı. 
starop. // Ursl. Dialektismus, belegt nur 


aus dem Poln. und Ns. Die Rekonstruk- > 
tion der entsprechenden ursl. Form ist 
schwierig. Wenn heutiges ns. zglo: aus 


UISpr. gato < *kezlo, dann vielleicht als 
* (s)keu-k- zu le. *(s)keu- ‚bedecken, um- 
hüllen‘ (Pokorny IEW, 8.951), vgl. dazu 
nhd. dial. hosen ‚Hülse, Schote‘ und ahd. 
hoza ‚Hose‘; -io ist eine slaw. Wurzel- 


erweiterung wie in 08. ‚.crjösto, ns. crjosto: 


zgtobis | 
ns. zglobiS, 1. Sg. -im älter (Choin ie 


"ns; -globis. 


ns. . zgally, s. os. zhnil. 


ons. 'zgoda, ‚Gen, yL et Wetter‘ 


 (Ha., Schl. D.); im eigentl. Ns. unbe 


kannt. Ma en Bildung *ssgoda 


‚günstige Zeit‘ (> ‚gutes Wetter‘), zu ZU 
ursl, *gods, *goda ‚günstige, passende, 


richtige Zeit‘, vgl. mit *po-Präf. auch 


russ. noeöda ‚schönes Wetter‘. Siehe os. 
 hody, ns. gody. | 


ns. zgo%, Gen. -i f. 1. ‚Gunst‘, 
2. ‚Wunsch‘, zgod, 2802 Adv. ‚zu Danke, 


nach Wunsch sein‘, zgozis ‚passen, ber | 


lingen, glücken‘. U Val. os. hödZ. 


ns zgo%ba, Gen. y f. ‚passende Gele- 
 genheit, passender Umstand‘. // Urspr. 
Nomen actionis, gehört zu ns. zgoZzis 


‚passen, gelingen, glücken‘, vgl. auch ns: 


gozba und goäis 
ns, erem 8. 08. AISImedHenn 


ae Can: an. a m Noinen 


instrumentum, zu os, zhibad zhibnye. 


‚kurz bewegen, in Bewegung bringen, 
rücken; lockern (durch Bewegen)‘, vel. 
08. hihae (so). . | = 


08; . Zhnily Adi. ‚faul, verfault: träge‘, 
je .. I ‚Fäulnis‘, übertr. 2. ‚Faul- 
eit‘, zhnilica faule Birne, faule B: 
hniile)na ‚Päulnis, ha Be 
lege: Matth.: : snily faul, verdorben‘, Sw.: 
. Zmiwe ‚putris. ns. z nuy Adj. dial. dass. 
- (nach Mk. Wo, 2,8. 1094, im Sprwd. 

Ältere. Belege: Chojn.: senüli 


faul‘, / 


 Poln. zgnity dass. yy Usspr. Partic, Draet. 
S: El Ds. zgnis 


act. 2 *sagnils, vpl. 0 


(gespr. zonic), 2. 


i zgonuju) dass., 


 fahrung‘ (Röm. V, 4). 4 Ursl. 


Fäule“. Ältere Be- | 
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‚verfaulen, verwesen‘ (Schm.-Pö.- 
Meg.: snizi), vgl. 08. hnid, hnily, ns. 
gnily. 


Belege: Sw.: zhonu ‚experior‘, ÄFr.: 
niu, -Im ‚erfahre‘; ns. zgoni$, 1. Sg. 


fahren‘, sgonu (d.i. zgonju), sgonuju 
sgonar (d. i. 
‚Kundschafter‘, Jak.: zgoneneh Vbst.. 


Snicz, 


gnis, 


os. zbLoNit, T. Sd. -nju 1, ‚etwas erfahren: 
‚elwas erjagen‘. Ältere 


‚sho- 
-im, 


ons. zgonic dass. Ältere Belege: Moll.: 
. sgonysch (103 v, 6), Chojn.: sgoinisch ‚er- 


(d.i. 


zgonjar) 


‚Br- 


"sog oniti 


‚erjagen‘ (= Sehen), vel. os. honik, 


ns. gonis. 


08. zhrebje, zräbje Gen. -i Pl. 
garn' (die Schreibung mit hist neu, 


mals bei Jb. Wb.), z(h)rebjany Ad). 
z(h)rebny 


grobem Werg, grobleinen‘, 


‚Grob- 


erst- 
‚aus 


Adj. dass., zrebne ptatno ‚Grobleinwand‘, 


zrebiska P. ‚schlechtes Grobgarn‘ 


(Pf. 


"Wb., Kr. wo), SSA 4, K.7 (Kommen- 


tar): zreße (Bautzener D. )» zrebio (östl. 


"Teil des Bautzener D.). Ältere Belege: 
 AFr.: sriebio, vel sriebie to (Se. n.). 


‚was 


von der Hechel abgeht (d.i. Rückstän- 


sriebny plat ‚grobe Leinwand‘, 


de nach dem Hecheln des Flachses)‘, 
sriebne 


pschedzeno ‚Grobgarn‘, Kow.: zrebne, in 
der Wendung prjödku tenki, zady shrebny 
‚von vorne. fix, dahinter nichts‘, Se 


‘ sriebe und sriebie te (Pl) ‚Weıg‘; i 


Ns. nicht belegt, hier Synonym ei 
P1;./ poln. zgrzebie ‚Rückstände nach 
dem Hecheln des Flächses‘, zerzeby Pl. 
dass., dial. auch zgrzeba (Falihska Pol- 
skie "siownictwo. tkackie, S. 361-363): 
zgrzebne ‚Grobleinwand‘ (Kucata Wb.), 


).  apoln. zgrzebi (Brückner SEJP, S. 652), 
kasch. zgrebe, -Bi Pl. ‚Hede, Werg‘ 


do 


tentz-Hinze Wb. 3, S. 1089), slowak. 
zhrebe ‚Weg, zhreby dass., russ. dial. u 
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6 £. (Koll), usepeö m. (Koll.), us3- 


ae f. (Koll.),. usepeöe n. (Koll.), 43- 
epedu Pl., usepeöve, usepeöte n. (Koll.; 

Siov. russk. nar. govorov), ukr. 32piöu, 
spiöu ‚Weıg‘, 32piö’a ‚(gröberes) Werg‘, 
bruss. 3956’e ‚Groblein, aus Werg gefer- 
tigtes Leinen minderer Qualität‘, slo- 
wen. izgrebi Pl. ‚grobes Werg‘, zgrebi 


(Wolf-Pleter$nik Wb.), über weiteres Be- 


legmaterial vgl. ZISI XXI, 8.34-39. // 
Die os. Formen beruhen auf ursl. "jez- 
grebrje 0. Koll. Zugrunde liegendes 

Ei: a „egreb), wie in us or 


Er a 08, Ihrjeba6, ns. grebas) Die 08. 


Form reflektiert dehnstufiges ed), vel. 


dazu auch ksl. izgrebije (usep&dure) 


‚Werg‘. Urspr. Bed. ‚beim Hecheln des 
 Flachses entstehende Abfälle (Ausge- 


kämmtes)‘ ‚wer‘ => ‚Grobgarn; 


(> 


Grobleinen‘). Zur Literatur vgl. auch 


_ Trubadev term, S. 77-78 und S. 82; 
 ESUM 2, 5.254. 


08. ziromadktzna; Gen. -y ‚Versamm- 


jung‘. Ältere Belege: War.: shromadszisch- : 
| ler, $. 91): sjewitzsch, siewiez; ns. (zZ)ja- 


nu Akk. Sg. ‚Gemeinde, Versamm- 
lung‘, Sw.: zrömadäizna ‚concilium, syn- 
odus, coetus, ecclesia‘, AFr.: 
 däisna; ns. zgkomaäina, Gen. > f, älter 
dass. (Chojn.: sgromaschina) und zgro- 
:mada (Mk. Wb.2, S. 1086). // Vgl. os. 
hromadzizna,. ns. gromaZina, 08. 
 madizie so, ns. an se ‚sich. versam- 
mein‘, 


[I zhubiß, 1.Sg. iu a zubil) perf,, 


-je, -jowae imperf. ‚verlieren‘. Ältere Be- 


.. jege: War.! subeneho Partie. praet. pass. 
Akk. Sg. (5.83), Sw.: zhubu ‚amitto, de- 
perdo‘, AFT.: ‚shubiu, -im, subiu, -im: ‚Ver- 
 liere‘; ns. zgubis, 1.Sg. -im perf., -jowas 


| imperf. dass., ons. zgubi£. Ältere Belege: 


Moll.: en 119 r, 17, aaa sgubu, 


 kommnis‘ 


zroma-: 


-(@z)hro- 


Javo, v javo ‚öffentlich, offenbar‘, 
‚wak. javif ‚zeigen, offenbaren‘, - sa ‚er- 


(mjewie (so) 


sgubuju ‚verliere‘. u vl. 0S. älter hubic, 
ns. gubis. 


ns. zjapid Adv. älter. ‚unversehens‘ (nur 
Chojn.: ‚siapki). „ vol 08. njejapoy, DS. 
njezjapki, 


.08, djasha aa DS. :zjesna,. S, 08. diasne 
.n8. Zesna. | 


08. Qiewie (so), 1. Sg. -ju (so), (Qjewjed 
(so) ‚offenbaren; melden, verkünden; 
sich. zeigen‘, zjev ‚Erscheinung, Vor- 
(Kr. Wb. und in älteren 
Schriften), zjaw. dass. (neu, Jb. Wb.), 
zjawny, älter zjewny Adj. ‚öffentlich, of- 
fenbar‘, zjawnose ‚Öffentlichkeit, Offen- 
Kundigkeit; Publikum‘. Ältere Belege: 
MFT,: ieho hmeno besche siewne seziniene 
‚sein Name wurde kund gemacht‘ 
(Mark. VI, 14), Kat. 1715: je ßo Ajejil (je 
so zjeji) ‚er ist erschienen‘ (S. 55), 
Mätth.: sjawnie Adv. ‚öffentlich‘, AFr.: 
sjawicz bekanntmachen‘, sjawnie ‚öf- 
fentlich‘, Eid 1626 (Sprachdenkmäler, 
8.89): siewitz, Bid 1746 (Sprachdenkmä- 


wie (se), I. Sg. -im (se), 005. zjawie (se), 
zjawny Adj., zjawnose. Ältere Belege: 
Moll.: schiawyss (zjawis, 73 r, %,:Chojg;; 
siawene (zjawjenje) ‚Offenbarung‘, siaune 
(zjawnje) ‚offenbar‘, Hptm.: sjawni Adj. 
dass., Fr. AT: gyawisch, / poln, (Z)jawie 


| ‚bekanntmachen‘ ‚- sie ‚erscheinen‘, na 


jaw wydae ‚ans Licht bringen, bekannt- 
machen‘, "polab. vibove 3. Se. *objavi), &. 
(@Jjevit ‚offenbaren, zeigen‘, + se ‚er- 
scheinen‘, (z)jiev ‚Erscheinung‘, ad. na 
‚sio- 


scheinen‘, Jjav ‚Erscheinung , russ; 
acume ‚vorweisen, zeigen‘, ASUMDER ‚Eer- 
scheinen; sich zeigen‘, ukr. seumu dass, 

bruss. Asa ‚erspheinung, skr. u ‚iel- 


is sloboczu, 


z8daiki 


den‘, =. se: ‚sich zeigen, Sischeinen“ 
bulg. ze ‚zeigen, sagen, sprechen‘, mak. 


. seu ‚mitteilen, anmelden‘, aksl. ‚)aue : 
Adv. ‚kund, öffentlich‘, ()aviti ‚offenba- 


ren‘, - se. ‚erscheinen, sich. zeigen‘. A 
 Zugrunde liegendes *G)aviti (se) , ‚offen- 


. baren, (sich). zeigen, erscheinen‘ gilt als: 


urverwandt mit lit. ouyje ‚im Wachen‘, 


“ lett. dvfties ‚dummes Zeug reden, sich 
ee albern gebärden, Unfug treiben‘, aind. 


auls Adv. ‚offenbar, vor Augen‘, griech. 


| aleıw ‚hören, vernehmen‘ und lat. audire 


‚hören‘ (Berneker SEW 1, 8.34; Traut- 


mann Wb., S.21: Fraenkel LEW, S, 519;. 


Pokoray TEW, s. "9. 


08. j8äniki. älter ‚schlechtes; übrige. 


.bliebenes. Stroh, das die Schafe. nicht 
fressen‘ (Anon.: s 
‚os. zjese ‚essen‘, Formans "=m)ika. 


 menkunft, Treffen, Versammlung‘; ns. 
zj0zd, Gen. -am. dass. (neu!), // Zu os. 


a gezd dass. 
os. zioba, Gen. ypE£ 


Wb.; Sm. sporanj 5: ‚gew. PL 
‚Grimm, Groli, Zorm, Bosheit‘, 


zio by 
ztobic 


(so) ‚„ZOrnig, böse, voll Wut sein; zürnen, 
grollen, wüten, trotzen‘, älter auch ‚zto- 


. bose und ztobota ‚Bosheit,. Grimm, 


s Zom‘. Ältere Belege: Mart.::w twogey slo- 


 bosei ‚in. deiner Bosheit‘, Sw.: zwöbu so 


 ‚adfremo, iremo‘, zwöbora ‚furor‘, zwö-. 


.botzu Bo ‚furo‘, "ABr.: slobiu, m ‚er 
. gIimnie, tobe‘, sioboses ta ‚Grimm‘, slo- 


 biwosek ta ‚Grimmigkeit, Grausamkeit‘, 
. slobota ta ‚Grimm, ‚Eifer, Bosheit, Zom‘, 
-im ‚gtimmig, böse. werden‘, | 
'Schm. Pin sloby ‚Bosheit, Grimm‘, ‚sio- 


en biez 80 ‚sich ‚srbosen, wütend. sein‘; im 


siydniki). // Deriyat zu 


2 Übeltäter: Verbrecher‘, 
Jezdiie ‚fahren‘: Nomen actionis > No- 


men acti “65- Dez, vol. ‚poln. Aal, © 


N kedertracht‘ (Pf. 
dass, 


um 


Ns. nicht belegt. als PN 1501: Sloback 
(Kr. Senftenberg, Wenzel 


‚Bosheit, Schlechtigkeit‘, // Derivat Zu 


ursl. "zels. ‚böse, übel, schlecht‘, gebildet 
"-oba Nomen ab- 


mit dem Formans 
stractum), erweitert. durch "-ota (*-oste), 


‚vgl. os: chudoba, staroba, zrudoba, coplo- 


= Azehola, ol USW. Siehe 0S. : | 


| os. s. ztodäti, SInS: lief, 


> ziom, Gen. a ‚Bnicht, 
‚Windbruch. im Getreide, lagerndes 


| den (mach Mk. Wb.2, S.1089, bei | 
Jak. und umgspr.); im Os. nicht t belegt, / = 


polo. ztom ‚Bruch‘, IN Aus "hr-loms, A 
DS. jo. | 


os. Zös6. Gen. -e es ‚Bosheit, For 


Übeltat, Verbrechen‘, Pl. ziösee, auch. “ 
08. ‚ ziözd, Gen. -Q m. ‚Kongreß, Fan ze 


‚Krämpfe‘, zlöstny Adi. ‚boshaft: verbre- 
cherisch; lasterhaft‘, ziöstmik ‚Bösewicht, 
ziöstnistwo ‚Un- 
tat, Verbrechen: Verbrechertum‘. Ältere 
Belege: Hs. um 1590: ‚Bloscj (ziösci, Gen. 


| Sg. ), War: slosezi (Gen. Sg., S. 79),8w.: 


ZWOSCZ ‚malitia‘, Matth.: sloscz ta ‚Übel‘, 
sloßnik. ‚Übeltäter‘: ns. ziosß, Gen. -j f 


Adj. Nom. PL), tihch slosmich Akk. Pl. 


‚die Gottlosen‘ (139, 19), Chojn.: slosz 
‚malitia, Bosheit‘, 
wicht‘, / poln. zlose ‚Ärger, Zom‘, 

:zlos.: slowak. zlost' dass. // Ursl. el 
® ‚Bösheit, Ärger, Zom‘ (Nomen abstrac- 
tum), gehört zu ursl.- *zo/s ‚übel, böse, 
‚schlecht‘, gebildet mit dem Formans = 


‚slosznick 


"-osto, Siehe o8., ns. zip. 


os. Hole: San). -q un“ ieho': n. ‚Gold‘ 


N 9, K. 6), zldk 1, ‚Geldstück, Dun 


N R ee REIT Ra e . ERIBRET: a 
Be ee en eine ee BIEGEN mn: nina a nd nn Zi, 


W. ortstu- 
dien), / &, slowak. zloba, aksl. zeloba 


zlostny, ztostnik. dass. Ältere "Bern. 
lege: Moll.: sslosz. (27; 5), schlosnieck 
‚(zlosnik, 29 v, 4), Wb, Ps.: slossne (zlosne, 


Böse” s 
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| katen‘, j2: 


bene 
‚Goldschmisd®. zloty Adj. ‚golden‘, zio- 


 cany Adj. ‚golden, goldig‘. Ältere Belege: 


. War.: slotom abe slibrom (zlotom aby sie- 
brom) ‚mit Gold oder Silber‘ (8, 84), 
‚sloto,. sloty, Sw. 
zwoto ‚aurum‘, zwote ‚aureus', 
 ‚auratus‘, 
story, sehe” 1: ‚golden‘, 2 ‚Geldstück‘, 
. ezerweny (Cenwjeny) sloty ‚Dukaten‘; ns. 
| zkoto, Gen.-an. dass., ‚ztoty Adj.1. ‚Eal- 
u. den, 


2. übertr, ‚Goldstück‘,  zlotnik 
‚Goldschmied‘, ‚ztosany ‚vergoldet, gol- 
den‘. Ältere Belege: Moll: schlorto u 


Lud.: ssiote, Matth.: 


zwotzane 


Schm. -Pö.: stoto, en ‚Gold‘, 


‚Gold‘ (19 v, 6), Wb. Ps: slohta (Gen. 


. vergolde‘ (Inf. ztosis), Hptm.: ‚slotto, slotrl 


.zlätg Gen. Sg, £& 
ukr. aönomo, bnuss. sönama, skr. zläto, 
‚slowen. ziato, bulg. andmo, mak. anamo, 
 aksl. zlato. // Ursl. *zolto ‚Gold‘ (sub- 


‚Gulden‘, Meg.; sloto ‚aurum‘, dol slotni 
(zlotny) ‚aürifodida‘, / pola. ztoro, polab. 
= slowak. zlato, zuss., 


stantiviertes Adj.), *zolts-je ‚golden, aus 


Gold‘ < ie. *Ehelt; urverwandt mit ostlit. 
. Zeltas ‚golden‘, lett. zelts ‚Gold‘, aind. 
häri- 


‚blond, gelb, goldgelb, grüngelb, 


| falb‘, hiranyaya- ‚golden, goldig‘, got. 


ul n., ahd. gold, nhd. Gold (Pokomy 


IEW 5, 429-430; Vasmer REW 1, 


S. 460; Rraenkel LEW, 5.1296), Siehe 


u auch 08., 08. . zolg, zelehy und. Zoly. 


os. zdotie, EB Se. en unlässn, anlehnen; 


. nieder-, ab-, weglegen; zusammenlegen; 


(hinein)legen; zusammenfügen‘; ns. zio- 


Zys, 1. Sg. -ym dass. Ältere Belege: 


Moll: da sohm schlospll , ‚ich habe ange- 
lehnt‘ (62 r, 19). MH ve os. Tozi6, ns, 70- j 


| E; 


ns. rose), Gen. -@: . ‚Dieb‘, ztodejsmo. 


‚Soldfuche zlonik | 


Subst. 


'Sw.i zwe ‚malus‘, 


121 19; Chojn.: :sli 
. Hptm.: sli, sie, Meg.: 


fällt; 
heit, ee npers. ZUr- 


chen schwängsm‘, 


au: Es 


Diebstahl‘. Ältere: Belege: Moll.: schlös: - 


seystwa (Gen. Sg.; 1211, 7). Chojn.: sio-... 
‚schei ‚fur‘, sloscheiski (zlozejski) ‚furax‘, 


Hptm.: slozej,. swozej ‚Dieb‘, slozejka 


‚Diebin‘, Meg.: slozae ‚fur‘; im heutigen 
Os. nicht belegt, hier dafür paduch, vgl. = 
aber noch bei Pf. Wb.: „zlodzij ist zuei- 
nem bloßen Schimpfwort für Tiere) herab- 
gesunken“, / poln. ziodz zie), ©. zlodej, slo- 
wak. zlodej ‚Dieb‘, russ, anodeü ‚Böse- 


wicht‘, ukr. 3ndöil, bruss, anddseü dass., 


aksl. zölod&js ‚Missetäter‘. H Altes Kom- 
 positum, bestehend aus den Gliedem. 


*zalo, ‚Über ( (os., os. zb) und *deje (I Ber, | 


men agentis, vol. ursl. *deri, 08. diee). 
Sg. 119, 72), Chojn.: slotto, slotti krosch ea er 
(ztoty kros) ‚goldener Groschen‘, slotnik 
 ‚aurifex, Goldschmied‘, sloschschu ‚auro, 


a Adi. ‚übel, schlimm, böse, 


| schlecht (Charakter)‘, zie Adv.dass., zoo 
| Böses‘, Ältere Belege: 2 
 War.: sie nepschaczil (zly njepfadel) ‚bö- 


‚Üb el; 


ser, übler Feind‘ (S. 76), Matth.: siy, sie, 
zle ‚male‘, AFr.: sy, 
Schm. -Pö.: siy; ns. ziy Adj., zie Adv., zlo 
Sbst. dass. Ältere Belege: Moll.: ‚Blee 2 
schwyre (zte zwerje, 122 v, 20), Bl (ze, 
‚malus, böse‘, 
sl; slaesi (zlejsy) 
‚peior‘, / poln. zby, &., slowak. 2b, Tuss, 


ano, ükr. au, bruss. 3n6ı, skt. zdo, zid, 
.ziö, slowen. zel, zld, bulg. 301, mak. 30, 


aksl. z8/8 ‚schlecht, ‚schlimm, böse! 4 


| Ursl, *zols- Jb: ‚übel,. ‚böse, schlimm, u 
‚schlecht‘ = ie. * ‘guel-; urverwandt mit 


lit. atZulas, -us ‚schroff, hart; widerspen- 


5 stig, hartnäckig, unhöflich‘, ‚aind. Avä- 


rate ‚legt von der großen Richtung x 


‚ab, liegt schief, macht krumme Wege‘, 


ö hudlati ent schief, gerät auf Abwege, R 
‚Ungeresht- 


'awest. zürah-. 
‚falsch, Lüge‘ z 


(Pokoray TEW, 5. 489- 40). 


08. 'zl&ha& (holeu), 4 Sg. -am ‚ein Mäd- e ! 
Rt so ‚geschwängent : en 


zi&ka$ se 


werden‘. Abitgn.: zlehanc ‚Schwängerer‘, 
zlehanda ‚Geschwängerte‘ Gb. : "Wb.), 
Brösk dodawki:; z/&hanka ‚Konkubine‘; 
ns. zlögas se ‚geschwängert werden‘. // 
Zu os. lehnye so ‚sich (nieder)legen‘, 1e- 
had Hagen! Telähag = "s3- legati). 


ns. zlökas. se, % Sg. -am ‚erschrecken‘, 
zlöknus se dass. Ältere Belege: Thar.: E59 


ssläkasch (se zlekas), S.159, Chojn.: ße 
sie- 


(se) slekasch ‚erschrecken‘, Hptm.: 
Kasch ße. / Yal. ns. l&kas se. 


|  zliwk, Gen. -a m. ‚Regenguß‘ 
SSA 9, K.38); ns. ziwk, Gen. -am.1l. 
‚Guß'; 2. ‚kleiner Regenguß‘, 3. ‚Flut des 

Meeres‘, auch zlewk 1. ‚Guß‘, 2 ‚abge- 

| gossenes Wasser vom Kartoffeltopf und 


.dergl.‘ und zlowk ‚Wolkenbruch‘ Mk 


Wb.2, S. 1093). // Aus ussl. *jsz-Tvsks 
oder jez-Iöuoke, gehört zu os. led, liju, 
. iter. -Iiwad ‚gießen‘, ns. las, -lewas dass., 
vgl. auch os. Mjenca. 


as, Zub, zlubis, s. 08. siub, slubie, 

os. zimah, s. 08. zmoha. 

08. zmachi Plüralet. ‚allerlei Kletännge: 
Stücke (Sieb ensachen)‘, auch allgemein 


‚Sachen‘ (Pf. Wb.: ‚Kr. Wb.); im Ns. un- 
"bekannt. // Wohl aus urspr. *ssmacha, 


(Nomen actionis > Nomen rei actae) 


und verwändt mit os. machae ‚schwen- 
ken‘ (uzsl. *machar). 


a8. s. ztiachnaty Ad). ıE ‚morsch, stögkig“. 
‚schimmelig‘, zmächnity Adi. dass., 


a zmachnises „morsch, stockig 


werden; schimmeln‘ (nach Mk. Wb. 2; 
8.1094, im Cottb., ö. Sprb. D.), Schl. D.: 


 zmachnaßik , morsch werden‘ Ha). 4 : 


Wohl zu nis; mech <= *mochs ‚Moos‘, 
aber mit t dialektaler Vokalisierung des . 


genkommen!‘. 


 zmawas, 1. Sg. 


\ 


w 
. NEON, 
ehe 

Ks 
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“ 
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zu a wie in ns. dial. baz ‚Holunder‘, 
papr ‚Pfeffer‘, waltora ‚Dienstag‘ usw. 
Vgl. os. moch. 


ns. zmaka$, 1.Sg. -am (se) peıf., -owas 


‚treffen, antreffen, finden, begegnen‘, - 
se ‚begegnen. zusammentreffen, entge- 
Ältere Belege: Chojn:: 
smakasch ‚begegnen‘; im Os. unbekannt, 
bier Synonym zetkad. // Vgl. ns. makas 
se. | 


ns. zmaxjeS, 1.Sg. -eju ‚von der Sonnen- 
hitze welk werden; nichtig werden‘, 
zmarjety An: ‚welk‘; //. Ursl. Nsomardt, | 
sel. 08. mara' und os., ns. marny. 


Ds. en Ss. 08. zmjerzk. 


os. zmarzlina, zmarzlinka, s. os. zmjer- 


zu. 


08. zmawowae tso), 1. Sg. -Uju (so) ‚Wo- 


gen (Wasser), wallen, flattern (F ahnen), 
wehen‘, älter auch zmah(ow)a£ (Pf. Wb,), 
mit sekundärem w > h-Wandel; ns. 
-am, zmahowas dass., 
ons. fen bogowy duch zmawowaf se huse 
teje wödy ‚der Geist Gottes schwebte 


über dem Wasser‘ (5£.). Ältere Belege: 


Hptm.: Be smawowasch ‚schweben‘, Jak.: 

ien weir hin a haw zmawuye ‚der Wind 
bewegt hin und her‘ (Mat. XL,7).// Vel. 
0s. mawae (50), 55. mawas (se). 


ons. zmediy Ad). älter ‚durstig‘ (Jak.: 


smedlego Adj, Akk. Sg, Mat. XXV, 
44). // Vgl. os. modby, ns. en 
-@a m. ‚Friedens-, 


08. zmörc, Gen. 


Schiedsrichter“ ns. zmörc, Gen. -a m. 


dass. (nach Mk. Wb.2, S. 1096, wahr- 


'scheinlich aus dem 08). 70 Nomen 


agentis (*sameroce), zu *ssmeriti ‚bemu- 
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 higen, besänfigen“. ‘sel, 0s., ns. mör 
| ‚Eriedein), Ruhe‘, | 


ns. zm&t, Gen. -a ad -u m. ‚Zusam- 


mengewehtes (Stroh, Staub, Schnee)‘, 
dial. auch zmijet, Zzmjat, zimjot m. und 
zmjeta, zmjala, zmjota f. (Mk. Wb. 2, 


Ss. 1097; SSA 9, K. 44), Ha.: zmjot, im 


Os. nach PR Wb. nur zmjet ‚Zusam- 
men-, Herabwerfen‘ (Nomen actio- 
nis). 7 Ns. zmet beruht auf *samets. (vgl, 


dazu poln. zamiatae ‚(aus)kehren, fe- 


gen‘), 05. zmjet, ns. dial. zmjat, zmjet und 

'zmjot aber auf *ss-mets (vgl. dazu os. 

 mjetad, ns. mjata$ ‚werfen‘, ‚ poln. miotac 
‚hin und her werfen‘). 


08. zmij, Gen. -am.l. ‚Drache (ein feu- 
. riges, fliegendes myth. Wesen, das dem. 


Besitzer Getreide, Milch, Quark oder 
Geld bringt), bekannt nur den Oberlau- 
sitzer Sorben, bei den Niedersorben da- 
für plon, vgl. H. Sm.2, S.266, und Cerny, 
Myth. byt., $.35-38, 2. übertr. ‚Drache 


(Fluggerät)‘, in phraseologischen Wen- 
dungen zmija m&& ‚einen Drachen haben 


(reich sein), auf unerklärliche Weise zu 
Reichtum gelangen‘, mlokowy zmij 
‚Milchdrache‘, pjenjezny zmij ‚Gelddra- 


che‘, Zitny zmij ‚Getreidedrache‘, zmija 


 pusceö ‚Drachen steigen lassen‘. Ältere 


Belege: Lud., Matth.: smi = ‚Drache‘, | 


Sw.: zmiy ‚draco‘, AFr.: smi, smi) ton 


‚Drache‘, wohehowy: lietazy mi. ‚feuriger 


fliegender Drache‘, Schm 1.-Pö., Lub. 


Wwb.: smij ‚Drache‘, / poln. zmij, auch i* Rn 
 nimen. viperarum, Ottergezücht‘, Hptm,, 


zmij und zmiej ‚Drache‘, &. zmek, dial. 
zmok 1. ‚ein Märchenvogel‘, 2. ‚geld- 
bringender Drache‘, 3. ‚böser Geist‘ 
(Travnidek Wb.), slowak. zmok, diel. 


auch zmek, zmak ‚myth. Wesen in Form e 
eines durchnäßten Hühnchens, das den 


Menschen Geld bringt, damit sie reich. 


werden‘ (Kälal Wb.), entstanden dureh 


-zmijica 


' Kontamination von *smoks und *zmejp, 


Fuss. 3Mmeü, -&2, 3muü, -üa „Drache, 
Schlange‘, ukr. au. ‚Drache, große 
Schlange‘, skr. zmäj, zmaja ‚Drache, 
Lindwurm‘ (Märchengestalt), slowen. 
zmaj, Gen. zmäja, älter auch zmij „Dra- 
che‘ (Märchengestalt), bulg. axeü „Dra- 
che‘, mak. 3sej, anes ‚Drache‘ (Mär- 
chengestalt), aksl. zmijo ‚Drache, 
Schlange‘. // Ursl. *zmojo (zmije) m. 
‚Drache, große Schlange‘ ist ein altes 
Tabuwort und gehört wie "zmaja (zmija) 
f, ‚Schlange‘ zu ursl. *zema ‚Erde‘ 


(schwundstufiger . Wurzelvokalismus 


*zm-). Utspr. ‚das sich auf der Erde fort- 
a Reptil‘, 


08. zinijica, ‚Gen. > £ zool. ‚Kreuzotter‘ 
(Bautzener und Kamenzer D.), dial. 


'zmija dass. (Norden des os. Sprachge- 
'bietes), SSA 3, K.38. Ältere Belege: Sw.: 


zmiyencza ‚draooena‘ EN Matth.: zmija 
ta ‚Otter‘, AFr.: smijiza ta ‚Blindschlei- 


 €he, Molch, Otter‘, smija ta („subst. so- 


rabis. Lus. Iufer.“) ‚Otter, Natter‘, 


 Schm.-Pö.: smija ‚Otter‘, smijiza ‚große 
Schlange‘; ns. zinija, Gen.: -e f. zool. 
‚dass. (nach Mk. wb. 2, S. 1097, im 


Cottb. und ö. Sprb. D., im w. Gız.-D.), 


Zw. Wb.: smija, smäjka ‚Molch, Blind- 
‚schleiche‘, SSA: zmija (nur ein Beleg 


aus der Gegend von Cottbus), daneben 
auch zZmija (südwestl.). Ältere Belege: 
Wb. Ps.: po smihjach ‚auf Ottern‘ (91, 
14), Chojn.: smija ‚vipera, Otter‘, smiha 
‚Natter‘, smijini (d.1. zmijiny) porod. ‚ge- 


Anon.: smija ‚Otter‘, / poln. zmija 
‚Schlange‘, kasch. Zrija und zıhija. dass,, 


polab. zinejäk (9) ‚Blindschleiche‘, Er 
‚zuije, slowak. zmija, russ. 3mUus, 3mei 


‚Schlange‘, ukt. auig, bruss, mad, skr. 
zmlja, slowen. zınija, bulg. anuäh, mak. 
3nuja, aksl, zmija dass. // Uxsl. *zmija 


zmili$ se 


(zmija) f. ‚Schlange‘, os. zmifica mit De- 
"minutivsuff. -icq (vgl, mak. ameuya ‚Dra- 
ee zur Eiymologie vgl. os. zmi]. 


ns. zmili$ se, 1. Se. -im se perf., zmilowas 


se impeif. ‚sich erbarmen‘. Abltgn.: 
zmilny ‚barmherzig‘, zmilnosc: ‚Barmher- 


zigkeit, Erbarmen‘, zmilnis se, zmilnowas 


se ‚sich erbarmen‘. Ältere Belege: Moll.: 
se schmylisch (91, 6), schmielnosz (12 v, 
4), ssmielnosz (12v, 23), Thar.: smilni 


(-ny) ‚batmherzig‘ (S.159), Chojn.: smil- 


iu, -uju ße ‚miseresco, erbarme mich‘, 
smilni (smilny) ‚misericors, mitleidig‘, 
‚smilnosz ‚misericordia, Barmherzigkeit‘. 
HM Vel, 08. smilie so. 


ns. Zmjatana, 08. din. Erika S. 08. i 


smjelana. 


08. zmjerzk, Gen. -a m. ‚Frost, frostiger 


Mensch‘, gew. Pl. zmjerzki ‚Frost‘, dial. 


. zmersk (SSA 9, K.45); ns. zmarzk Gen. 


-am 1 ‚hartgefrorener Gegenstand 


 (Klumpen, Kloß, Apfel u.ä.)‘, 2. ‚durch- 
geftoiener, frostiger Mensch; Fröstler‘, 
ons. zmersk (!) ‚Eiszapfen‘ (Ha.). W 


Ussl. *samorz-sks ‚Gefrerenes‘ (Nomen 


actionis > Nomen rei actae), vgl. os. 


mjerzny6, ns. marznus (hier auch ältere 
Belege des Wortes). 


OS. zmjerziy Ad). ho Frostig, ET- 
froren; starr, klamm (vor Kälte)‘, zmjer- 
ztose ‚das Gefrorensein; Frostigkeit, 
Starrheit (vor Kälte)‘, zmjerzlik ‚gefrore- 


: ner Apfel‘, zmjerzlina ‚Gefrorenes, Spei-- 


seeis‘ (Kr. Wb,, Ib. Wb., aus dem 
Tschech.), daneben auch bodenständi- 
‚ges sneh zmjerzlinu ze zemje Cehnje ‚der 
R Schnee zieht den Frost aus dem Boden‘ 
(Kr. Wb,). Ältere Belege: Sw.: 


ziherz- 
We ‚gelidus; zigidus‘; ns. Zzmarzlina, 
. Zmarzlinka 1. ‚Gefrorenes‘, 2: ‚Barfrost 


 kehrtes, Kehricht‘. 


kommen, 
' zmähat se ‚zunehmen, größer, kräftiger 


helfen‘, 


R er . RL 
a nn ann 
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(Frost ohne Schnee)‘, 3. übertr. ‚leicht 
frierender, fröstelnder Mensch‘. // Vg]. 


OS. mjerznyd, ns. marznus. 


08. zrajetid, Gen. -ow Pl. ‚Zusammense- 
/! Aus "somelake 
‚zusammengekehrtes‘ (Nomen deminu- 


tivum), vgl. os. zmjet, ns. zmet. 


ns. zmoc se, 1. Sg. zmogu se peıf. ‚wie- 
der zu Kräften kommen, genesen, erstar- 
ken, sich kräftigen, sich erholen (von 
Krankheit)‘, zmognüs se perf., zmagas se, 


 zamagas iter.-imperf., Zyto jo zamageto 


‚das Getreide hat sich erholt‘ (Mk. 
Wb.1, S.918; 2, S.1099). Ältere Belege: | 
Choin.: smognusch ‚gesund werden‘, 


. Hptm.: ße smognusch ‚genesen, gesund 


werden‘, ße 'smogowasch dass., Wjel.: 
zmöc se ‚wieder zu Kräften kommen‘: Im. 


‘Os. nicht belegt, das bei Pf. Wb. ange: 


führte zmöc ist eine I Neubildung des. 


 Wörterbuchautors, / poln. zmöc, älter 


zmödz, zmoge, zmagae ‚bewältigen, be- 
zwingen‘ ‚ sie ‚ringen‘, ©. zmoci, zmohu 
transgr. ‚vermögen, imstande sein; über- 
wältigen, überwinden‘, - se ‚zu Kräften 
sich erholen: zunehmen‘, 


werden; sich erholen‘, dazu 1 mohot- 


ny ‚mächtig; wohlhabend‘, ac. mohuty 
dass., namähat ‚anstrengen‘, ndmaha 
‚Anstrengung‘, slowak. zmöct ‚vermö- 


gen; überwinden, überwältigen‘, zmdhal 


dass. // Ursl. *ssmogti (se), iter. *sama- 
gali ‚sich kräftigen, wieder zu Kräften 
kommen‘, at. mohuty = *mog-pts-je, vgl. 
als urverwandt lit. mägulas ‚zahlreich, 
viel‘, aind. maghä- ‚Können, vermögen, 
arm. marthankh ‚Hilfsmittel‘ 
(*mag-thra- -), griech: ufXoG n. (dor. uä- 
X05), poet. unxag dass., got. mahts 2. 
‚Macht, Kraft‘ (Pokorny IEW, S. EN, 
vel. 08. möc!, ns. mocl. 
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DS. zmogmus se, S. NS. zmoc se. 


os, ztaoha, Gen. -if£. älter dial. ‚Welle 


(Wasser)‘, zmahowäl ‚wogen (Wasser)‘, 


bei Pf. Wb. auch zmah, Dem. zmafk ‚„Be- 
wegung des gestörten Wassers, Welle‘, 
zmahi dzeja ‚das Wasser wogt; Flattern 
der Fahnen‘, zmah(ow)ad ‚wogen (Was- 
ser); flatteın (Fahnen)‘, Kr. Wb.: zmaha 
‚Welle, Woge‘. Ältere Belege: ‚SWw.: 
zmoha ‚fuctus‘, zmoha wohde ‚unda‘, 
zmohiczka ‚undula‘, zmohuyu ‚Ro ‚Kuc- 


tuo‘, AFr.: zmoha, zmohuju (80). // Ursl. 


Dislektismus *smoga, "smags, *smaga 
‚Welle; das sich Aufbäumen‘ (= ie. 
ksmöb-): vgl. poln. smagae ‚peitschen, 
geißeln, züchtigen‘, russ. cwazdme, ukr. 
cmaedmu dass., außerhalb des Slaw. lit. 


smögis m. ‚heftiger Wurf, Schlag‘, 


smögti, smogiaü, dial. smagil, neu smogil 


‚schlagen, peitschen, schleudern‘, sma- 
güs ‚schwer zu tragen oder zu ziehen " 


lett. smags, smagrs ‚schwer von Gewicht‘, 
griech: wöyoc ‚Mühe, Anstrengung‘, HO- 
yew ‚strenge mich an“ (Pokomy IEW, 
S. 971). Die Verben zmohowag, 
zmah(ow)ad sind spätere denominale 
Ableitungen. 


ns. zmolka, s. os. zmyik. 


ns. zmör, Gen. -a m. dial. ‚großes Ster- 
ben, Pest‘ (nach Mk. Wb.2, $.1099, im 
sw. Grz. D., Laut. Gsb.). „ Ursl. *jbz- 
more, vel. 8. mör'. 


os, zmör(e), Gen. -a m. ‚finsterer, grilli- = 


ger Mensch, Düsterling‘, zmoreie so ‚Iin- 
ster, grillig werden‘, vgl. auch das Oro- 


nym Zmörc- Schmoritz (südöstl. von 


Bautzen); im Ns. unbekannt. // Ursl. 
 #g5morsch ‚finsterer, grilliger Mensch‘, 
vgl. mit urspr. TorT-Gruppe und k-Er- 


weiterung auch 0$., DS. mrok ‚(dunkle) 


. mähr.-slowak. mrkaf’ dass., 


 smorzona 


Wolke‘, sblantend‘ "morka in &. Zimrk 
‚Dämihering‘ „. mrknoul ‚dämmern‘ ; 
TUS$S. ‚HEDK- 
HyMB ‚dämmern, sich verdunkeln‘, aksl. 
mreknpti ‚dunkel werden‘ usw. "Siehe 
auch 05. merkotae, ns. merkotas: Der 
Bergname Zmöre bezog sich ursprüng- 
heh. © aue. den. Baumvruchs 
Farbe). Vgl. auch os. zamora. 


05. zmorsk, Gen. -a ‚Gerunzeltes; Run- 

zel; Falte‘, zmorsei6 ‚Runzeln bekom- 
men‘. Ältere Belege: Sw.: zmorsk ‚ruga’, 

zMOrZcZu ‚comrugo', Matth., AFr.: smorsk 
ion, smorschez ton (zmors£) und morschk 
(morsk) ‚Runzel‘, / außerhalb des Sorb. 
poln. älter marsk, zmarsk, jetzt 
zmarszezki ‚Falten‘, marszczka ‚Falte‘, 

skr. miska ‚Runzel‘, dial. smrska dass. / / 
ver 08. mörsae dass. 


n8. zmorzis (Fr. AT: moja dußcha jo kaz 
‚meine Seele ist wie zer-. 
malmt‘, vgl. ns. morzis. 


a zmötk, Gen. -a m. alanne (Garn, 


Haar)‘, älter auch Zmöt, Zmötk. // Urspr. 
Nomen actionis > Nomen zei actae 
(*samoteks), zu 08. molac ‚weifen, has- 

peln (Gam)‘. | 


ns. zmoZowa$ se, nur als 3.Sg. zmozujo _ 


se ‚es trübt sich ein‘, dial. wyno se zmy- 


-Zujo dass. (Tänschwalde — Jan$ojce, Kr. 


Guben), Mk. Wb.2, S. 1100: 10 se wot 
wsyknych bokow tak zmozujo, to buzo desc 
‚es trübt sich von allen Seiten ein, es ist 
feuchtes Wetter (obne Sonnenschein, 


- aber auch ohne Regen)‘, zmozowaty Adj. 


‚trüb‘ (nordwestl. von Cottbus); im Os. 
unbekannt. // Etymologische Zusam- 


 menhänge bisher wenig übersichtlich. 


Mk. Wb. rekonstruiert *se-mazdevati se 


‚und vergleicht aksl. mezditi (es. existiert | 


(dunkle 


zmylk 


aber nur maxcdues ‚wrxwv, tabesceus‘, 
d.i. ‚geschmolzen, zersetzt, ausgemer- 
gelt, vgl. Miklosich Lexicon), &. 


(h)mozditi n&co ‚etwas zeıstoßen, stamp-. 


fen‘ und slowen. zmözditi ‚zerquetschen, 


zermalmen‘, Die ns. Form kann aber | 


nur auf *ssamozg- beruhen, da die Voka- 
lisierung des’ im Ns. nicht o, sondern e 
ergäbe, außerdem befände sich 2 in 
*_mszd- in: schwacher Position. Zu ver- 
gleichen ist ons. mozdzina ‚feuchtes 
Land‘, weiter russ. moscahcums ‚einwei- 
chen‘, mösenvrü ‚feucht‘ und besonders 
dial. mosz ‚feuchtes, trübes Wetter‘, 03- 
enüeorü ‚trüb, regnerisch‘, ‚Mosensd, -U 


‚feuchtes, regnerisches Wetter‘, weiter. 


slowen. mözga ‚Maische, Kot, Kotlache: 
(Wolf-Pletertuik). Ns. zmozowa$ dann 
aus urspr. zmozdzowas mit Vereinfa- 
chung der RONSONSNIERgEUDDE id >=Z 


0% zmylk, Gen. -a m. ‚Fehler, Torte 
je; b. Wb.), älter auch zmylka f. (Pf. Wb.). 
Ältere Belege: Sw.: zmulka ‚error, 
menda‘, AFr.: smolka; ns. zmolka, Gen. 
Ef. dass. Hl Deverbale Bildung zu os. 
zmylig, ns. zmolis ‚verfehlen, verkennen‘, 
vol. 08: molid, DS. moliß. 


ns. zuyekas 1. Se. -am ‚mit den Augen 
blinzein‘, zmyrkawa. ‚Dämmerungsge- 


spenst, Abendgespenst‘. // Vgl. os. mer- 


 kota, ns. merkotas und 08. smörk, smer- 
kawa, ns, SeTeOR: smerkawa. 


08. zmysl, Gen. -a m. ‚Sion; Sinnesor- 


gan‘, umgspr. zmöst, zamyst ‚Absicht, 


. Vorsatz: Plan; Vorwand, Erdichtung‘, 
njezmyst ‚Unsinn‘. Ältere Belege: War.: 
smesli (d.i. zmysty) ‚Sinne‘, Sw.: zamoß 
‚„Intentio‘; ns. zmysi, Gen. -4. m. dass. 
Ältere Belege: Hoptin.: smüßl ‚Sion‘. 77 


Ursl: *sömysls ‚Sinn, Sinnesorgan‘, vel 


‚paralleicg poln. zmys = el dass., da- 
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neben *za-mysle ‚Absicht, Vorsatz‘, zu 
os. myslie, ns. myslis. Das Präf. *ss- hier 

mit der archaischen Bedeutung ‚gut, 
wohl‘, vgl. dazu besonders aruss. nonsihe- 
cmeicnenu ‚gut(wohl-)gesinnte Poljanen‘ 
(Nestor-Chronik), zu ie, *su- auch aind. 
subhäga- ‚glücklich, beglückend‘ (os., 


ns. zbozo) und lt. süudrus ‚geil, üppig‘ 


(Pokorny IEW, 8.1037). 


0S. ini, Gen. -ow Pl. ‚Spülicht‘ / 
Deverbale Bildung zu ns. zmywas , abwa- 
schen‘, | 


‚os. zna&, 1.Sg. -aju ‚kennen, verstehen‘, 


- so ‚sich auskennen‘, Abltgn.: zna- 
jom(n)»y ‚kenntlich, bekannt‘, zna- 
Jom(n)ose ‚Kenntnis; Kenntlichkeit, Be- 
kanntschaft‘, zrnajomstwo  ‚Bekannt- 


schaft‘ (die Grundlage war das Partic. 


praes. act. "znajeme). Ältere Belege: Sw.: 


 znayu ‚00Sco‘, znatzo ‚motio, notitia‘, 


Matth.: snacz ‚kennen‘, AFr.: snaju 


‚kenne, weiß, verstehe‘, snaczi to Vbst. 


‚Kenntnis‘, snajomny bekannt‘, snajom- 
noscz tä ‚Bekanntschaft, Wissen‘; "DS; 
zna$, 1. Sg. -aju, und -ajom dass., zna- 
Jobny 1. ‚erkennbar‘, 2. ‚bekannt, kun- 


. dig‘ (*znajem-on-sje). Ältere Belege: 


Moll: schnayss (d. i. znajs), 67r, 20; 


ssnayo. 3..Sg. (62 r, 5), Thar.: snasch 
-(S. 157), Chojn.: snaju ‚kenne‘, znasche 


(znase) Vbst. ‚Zeugnis‘, Meg.: snafl (d.i, 


znaäi) ‚sentio‘, / in allen slaw, Sprachen, 


vgl. poln. inae. &. zndt, slowak, znat, nuss. 
3Hamb USW, aksl. znati, znajg. // Ursl. 
*znati, "znajg ‚kennen, erkennen‘; urver- 
wandt mit lit. Zindti, Zinaü, -nöjau „wis- 
sen, kennen‘, lett. zinät ‚wissen‘, sind, 
Jänami ‚ich weiß‘ ‚ got. kininan. ‚ken- 
nen, wissen‘, sko- Präs. s.: in lat. nosco 


(gnösco) ‚erkenne‘, griech. yIPvWoRw,. 


dial. Yr&azu ‚erkenne‘ (Pokorny IEW, > 
Ss. 376). 
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0S. el Adv. ‚rücklings: kopfüber.- VEer- 
kehrt‘. Ältere Belege: Sw.: znak, Ma, 
AFr., Schm.-Pö.: snak ‚rücklings‘: 
znak Adv. dass. Ältere Belege: Chojn. 
Hptm.: snak, / poln. nawznak, apoln. 
 wznak, c. znak, al. auch vznak, slowen 
vznak, skı. nduznäkfo) ‚rücklings, auf 
dem Rücken‘, bulg. eöanax ‚verkehrt, 
auf dem Rücken‘, mak. dial. BO3HAK, 
aksl. voznaks ‚rückgeneigt, Fücklings‘, 
voznaco dass. // Ursl. *vsz-naks ‚rück- 
lings, verkehrt‘; zu ursl. *-nake vgl. skr. 
 näkjuce ‚vorgestern‘ und näksutra ‚über- 
morgen‘, zu beachten ist weiter russ. 
HÜKHyME, das verglichen wird mit *nik- 
noti 


Gesicht zur Erde‘, Huuek ‚Rückseite‘ 
(Vasmer REW 1, S. 197), unklar bleibt 


‘dann der '6.Vokalismus von *ysz-nake. 


Gedacht wird auch an Zusammen- 


hang mit aind. naka- ‚Firmament‘, nhd. 


Nacken und nach (Miklosich SEW, S. 


21: Mladenov wb., .B: 87, Skok BRHSI Ä 


2, 8 506). 


08. zuatiljo, Gen. -mjenja n;, pl. znamje- 
nja ‚Zeichen‘, Dem. znamjesko, zhamje- 


nie. bedeuten, bezeichnen; Zeichen an- 


bringen‘. Ältere Belege: War.: ksnamenu 
Dat. Sg. (S. 97), Lud.: snamo ‚Bild‘, 
Maitth.: snamio to dass., Sw.: 
‚imago, effigies‘, znamena Pi. ‚insignia‘, 
znameszko ‚maguncula‘, znamenuyu ‚in- 
signio‘, APr.: snumio, znamio ‚Bild, Zei- 
chen, Gestalt‘, pschipalene ‚snamio 
‚Brandmal‘, auch en snamenio 10 
‚Zeichen, | Bildes znamje; Gen. 


-mjenja n., PL sremjene, Dem. znamje- 


 Sko, znamjenis dass. Ältere Belege: Moll.: 

tho schname (K. 9v, 4), Chojn.: sname 
‚sienum, Zeichen‘, snamenu ‚signo, 
zeichne‘, snamenuju  ‚designo, be- 
zeichne‘, Hptm.:.: sname „Zeichen, Mal 


| ‚sich neigen, niedersinken‘, vgl. 
russ. HURHymo dass., HUY Adv. ‚mit. dem 


snank, snankstwo; im. Os. 


znamo 


Znesc 


(am Körpe er)‘, / poln. znomie ‚Kennzei- | 


chen’, ©. znameni, slowak. znamenie ‚Zei- 


‚chen, Merkmal‘, .‚znamienko ‚kleines Zei- 


chen‘, russ. 3HoMaA, -enu ‚Fahne, Banner, 
Feldzeichen‘, aruss. 3HaMA ‚Zeichen, 
Siegel, Sterapel‘, bulg. znäue. // Ursi. 
*znameg, Gen. * *znamene ‚Zeichen‘, mit 


‚alter „men-Erweiterung. zu *znati ‚ken- 
nen, wissen’, vgl. os. znaö, ns. znas. 


08. znamf, Gen. -a. m. Neameisvetter. e 
Ältere Belege: Sw.: znamsch ‚cognomi- 
En znamschowa (znamsowa) ‚cognomi- 
', AFt.: snamsch ion ‚N amensvetter‘, 
ae to ‚einerlei Meinung‘, snam- 


 schuju ‚denselben Namen führen‘; im 


Ns. unbekannt. Y Ursprüngliches No- 


men attributivum, gebildet mit dem 


Formans *_u56 von dem im Sorb. nicht 
mehr nachweisbaren Adj. znamy, vgl je 


zndm(j) ‚bekannt‘ (< Partic. praes. pass. 


*zna -je-me), akzentbedingter u-Ausfall 


5 wie in os. hatza ‚Ast, Zweig‘ 


ns. znank, Gen. -am. ‚Gerichtszeuge‘, 


 dial. auch ‚Taufzeuge‘ (M. D.), znank- 


stwo ‚Zeugnis; Beweis‘. Ältere Belege: 

Moll.: schnanck (66 v, 5), Chojn., Hptm.: 
unbekannt, 
hier swedk. // Jüngere Bildung (Nomen 
agentis), zu ns. znanis 1. ‚bekannt ma- 
chen, bekannt geben‘, 2. bes. ‚Zeugen, 
zZ eugnis ablegen‘, Wortbildungsformans 


k &- -ök2) wie in.os. swedk, Zurk. 


08. znasika Adv. ‚schräg‘. N Val. 08. na- 


Sika, 


ns. znaS, 8. 05. znae 


08. znd&, znid älter, 8. n8. ME, 


ns. zuöse, 1. Se. em, älter ‚aufessen‘, 


nur Chojn.: sjem (ziem) et ‚sein cd. i 


zues 


.  zneju für zu ande znem), Hotm.: 
"  mescz ‚aufessen‘; im Os. unbekannt. /I 
Zu ursl. *östi ‚essen‘, das -n- ist ein 
hiatustilgender Laut vor *)E-, dial. 
*san(Jesti, *son{)ems; vel. dazu auch 
Formen wie os. nesc, nanß, DRG, wunc 
usw. 


ns. und, 1.Sg: 2, ° -jom , tönen, klingen; 
lauten, hallen, schallen‘, ons. zne, -jom 
dass. (Ha.). ‚Ältere Belege: } Moll.: SSNYS$ 
‚klingen‘ (i16 v, 2), Choja.: snu (d.i. 
znju) ‚sono, schalle, töne‘, Meg.: snizi 
 (zn&öi) ‚sono‘; im heutigen Os. nicht be- 
legt, hier nur Synonym klinde£, vgl. aber 
bei War.: a kak wone mä (d.i. znja?) 


‚und wie sie lauten‘ (5.94) und im Göd. 


 Gsb.: znjad ‚tönen, lauten‘, / apoln. 


wznieö (< zwnie£), &. zmit, ac. zunieti, slo- 


wak. zniet, russ. 3een&me, ukr. Össerimu, 
 brüss. 3eineyp, anıss. 3senbmu, S86HEML, 
slowen. zveneti, bule. 38544. // Utsl. *zup- 
.neti ‚klingen, tönen‘ < ie. *£huen-, mit 


altem Ablaut in ürsl. *zvons (primäres 


 Deriyat) = ie. *Shuono-s, urverwandt ist 


.. arm. Jain ‚Stimme‘, alb.-tosk. z& dass. 


ve okomy TEW, S. 490). 


Ds. znoj, Gen. -a m. ‚Schweiß‘, znojfi)g 
se ‚schwitzen‘. Ältere Belege: Moll.: 
schnoy q221, 24), ssnoy (32v, 4), 
Choja.: snoi ‚sudor, Schwitz (d. i. 
Schweiß)‘, snoisch, snoju Be ‚sudo, 
schwitzen‘, noidlo ‚sudarium, Schweiß- 
tuch‘; im Ös. nicht: belegt, hier Syn- 
onyme .‚pöl, poie so, / poln. znoj ‚drük- 
kende Hitze‘, 
Schweiß‘, FUSS. 3HOU ‚Hitze, Sonnen- 
= gut‘, ukr. 3Aid, -Öüro, skr. znöj, slowen. 
 znöj ‚Hitze, Schweiß‘, aksl. znoje ‚Hitze‘, 
NH Urs!. *znofe ‚Hitze, Schweiß‘ ist ein 
altes primäres Derivat ‚ (0-Vokalismus) 
zu ursl. *znöti, *znejo ‚gliımmen, glühen‘, 
vel, 2uss. dial. 3Hemt, andams. ‚elimmen‘, 


 zmowa Adv. dass., 


c., slowak. znoj- ‚Glut, 
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weiter zu ussl. *gniti, *gnojo ‚faulen‘ (os. 
hnid, ns. gnis) und *gnaje „Mist, Dünger‘ 


| (08. Anöh ns. gnoJ), Wurzelvariante mit 


ie. "eng: 


nS. a Adv. ‚von neuem, aufs neue, 
wieder(um), abermals, neuerlich‘; ns. 
auch zrowotki und 
znowoty dass. Ältere Belege: Moll.: 
schnowa (34 v, 13), Chojn.! snowa, sno- 
wofy ‚von neuem‘, Hptm.: snowa, snowoti 


(by). 7/ Aus’ "jez-nova, *jsz-novoty, Geni- 
tivformen zu "nova, 


"novola, vgl. 0S., ns. 
nowy. | Br 


08. Z0 Koi bei Inhaltssätzen (‚daß, da- 


mit) und Konzessivsätzen (‚so daß‘), 


auch als Bestandteil zusammengesetzter 
Konjunktionen: zo by ‚damit‘, jelizo 
‚falls‘, chibazo ‚es sei denn, daß‘ und als 


Part. jenio. zo ‚wenn nur‘, kak zo ‚viel- 


leicht‘, älter dial. auch Zo: Ältere Belege: 


War.: scho (Zo) ‚daß‘ (8.74), scho be (Zo 


by) ‚damit er‘ (S.76), scho bech (Zo bych) 


‚damit ich‘ (S. 84), MFr.: zo ‚daß‘ (Mat. 
U, 2), tak zo ‚so daß‘ (Mark. Il, 2), dane- 


ben in dem vom selben Autor stammen- 


den „Postwitzschen Taufstein“ (1688) eih- 


mal Zo(scho), sonst nur so, so by (d.1. 20, 
zo by), Tic.: 20, zo ‚daß‘, os. Kirchenlieder 
17: 3.5.20, Sm. zo, Matth.: so, soby, Bi- 
bel 1728: so, soby, AFr.: so, aliis se Kon). 


(d.i. zo und ze) ‚daß‘; im heutigen Ns. 


nur az Konj. ‚daß, damit‘, in älteren 
Quellen daneben jedoch auch Zo: Moll.: 
schoby (Zoby) ‚damit‘ (99 v, 8), Hptm.: 

zo Part. ‚denn. so‘, ons. (Schl. D.): Ze: 
und az Kon). ‚daß‘ C(Ha., Nepila CMS 
1900, $. 19), Jak.: ze (d.i. ze) ‚daß‘ 
(Mat. VI, 29; Mark. V, 29; Luk. D, 6), 
zeby ‚damit er‘ (Luk, II, 44), Par. 


pscheto ze ‚weil doch‘ (Joh. II, 24), da- 


neben gew. asch (d.i. af Mat. VL, 21; 
Mark. V, 31; Luk.I, 9), / außerhalb des 
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 Sorb. Doin. ze, zeby Konj. ‚daß, damit‘, 


auch als Part.: 
doch!‘, 


siadajze! ‚setze dich 
apoln. aze, eze, ize ‚Sass., seit 


dem ie Jh. az, ez, iz ‚daß‘, &. Ze nn 


‚daß‘, al. auch ()ez dass, slowak. 


dass., aruss. ode neben esrce ‚wenn, 228, b 


weil‘, ukr. oxce, oc ‚daß, da, weil‘, skr. 
Jer(e) (< Jeze) ‚daß, denn. weil‘, siowen. 
är dass. (< *jer < *jez). // Unsl. *)b-Ze, 
"(De-ze, *a-ze, "i-Ze Konj. und Part, dem 


Ursprung nach identisch mit der ursl. 


Part. *-ze (*-Z6), vel. os. hdyZ, kaZ, tel, 


ns. gaz usw. < je. "gte-, vgl. griech. de 
‚aber‘ (ESSJ 1, S.334, und 2, 8.760: Po- 


komy IEW, S. 181). Die jüngeren os. 


und ons. Formen des Typs zo, ze < Ze 


aufgrund phonetischer Prozesse im Rah- 
men des Wi ort- und Satzsandhis. 


ns; yo, er ‚Schnabel: (nach Mk. 


'Wb.2, S.1109, bei Stempel, Eu2. 74, 40: 


horjet z kulatym zobom), sonst Snapac; jm 


Os. unbekannt, / poln. zöb, -obi ‚Körner- 
-oba 
‚Schnabel; Blatternnarbe‘, dziobag ‚pik- 


futter‘, zobae ‚picken‘, dziöb; 


ken, hacken‘, &. zob ‚Vogelfutter‘, zobat 
‚picken‘, slowak. zobat' dass., zobäk 


‚Schnabel‘; russ. 306, -d6a ‚Kropf‘, 30- 


bäme ‚picken, verschlingen, gierig fres- 
sen‘, 3066 f. ‚Nahrung, Futter‘, ukr., 
bruss. 306 ‚Kropf‘ 3064dmu ‚picken‘, 
aruss. 3066 ‚Futter‘, 306amu ‚picken‘, 
skr. zöb ‚Hafer‘, zöbati ‚picken‘, slowen. 
z6b ‚Körnerfütter‘, zöbati ‚picken‘. // 
Ussl, *zobo (Stamm) ‚Körnerfutter für 


Vögel‘ neben *zobs (o-Stamm) ‚Schna- 


bel‘, deverbale Bildung (Nomen actionis 


> Nomen rei actae), zu nicht belegtem 
ursl. *zebli ‚picken, mit dem Schnabel 


hacken‘ < ie. "ghebh-, vgl. als urver- 
wandt lit. zebti, zebili ‚mit langen Zäh- 


nen essen‘, Z&beti, Z&biu ‚essen, picken‘, 


lett. saheniak Hafersäckchen für 
Pferde‘, At. Zebike ‚Säckchen für Vieh- 


3. Hist.chym. Wtb., ie 23 


lt ei iin a SUSTREFSERERRUN er ee ET ar 


zota 


fütter‘, Zuhilkas ‚Säckehen“. eöafl | 
‚Wange, Kinnbacken‘, air. En ee 
Schnabel, Schnauze‘, awest. zafar- (za- 
Jan-) ‚Mund, Maul’ (Vasmer REW 1: 
S. 459; Pokorny IEW, S. 382: Fraenkel 
LEW; S;: 1294-1295; Maächek ESIC, 
5. 718; Skok' ERHST 3 Ss. 659-660; 
ESBM 3, 8.343; ESUM 3. 5.272). Das 
neben *zöbe #zobs. Beleste: *zobati ist 
eine jüngere denominale Bildung. 


ns. zogol, Gen. -a m. ‚lautes Reden, 


Lärm, Streit‘, zogolis ‚laut reden, lär- 
men‘, ons. zowo! (Nepila CMS 1899: zo- 


 wolenje ‚Lärm‘). Ältere Belege: Chojn.: 


sogolisch ‚murmeln, ein Gespräch hal- 
ten‘, sogolene Vbst. ‚Murmeln‘, Jak.: zco 
sowolicze a placzesche? (zowolice a pla- 
cese)? ‚Was lärmt und weint ihr?‘ (Mark. 
V, 39), sowoleneh ‚Lärm‘ (Mat. IX, 23); 
dem Os. und auch den änderen slaw. 


' Sprachen unbekannt. // Die Rekon- 
struktion 


'eiaer einheitlichen Grund- 
form ist schwierig, vielleicht altes. Kom- 
positum *zov-golo ‚Lärm, lautes Reden‘ 
und Vereinfachung der Konsonanten- 
gruppe -wg- zu -g- (nS. zogo/) oder -w- 
(ons. zowol), vgl. dann russ. 3eams, 308) 
‚nennen‘, ad. älter hlahol ‚Wort, Spra- 
che‘, hlaholiti ‚sprechen, plaudern‘, aksl. 
glagols ‚Wort‘, glagolati ‚reden, spre- 


chen‘. Oder als alte Satem-Anlautvarian- | 


te zu russ. edeone m. ‚Quäk-, Schell- 
ente, Anas clangula‘ und TUSS. a2020mam 


Ä ‚gackem, schnattern‘? 


08. zoka, Gen. -if£. umgspr. und älter 


‚Fußsocke‘, po. zokach chodzie ‚auf 
Strümpfen laufen‘, Schm.-Pö.: soka 


‚Socke, Füßling vom SUREDT // Ent- 
lehnt aus nhd. Socke. | 


os. zola, Gen. -y £ ‚ausgelaugte Asche, 
Seifensiederlauge, kohlensaures Natron‘ 


zopa 


(das Femininum nur bei Kr, Wb.), zoto 
n. ‚Lauge‘ (Pf. Wb.), zotoseo ‚imprägnier- 
ter Stoff, Regenmanfel, -tuch‘, zolie und 
zeli€ ‚äschern, mit Äscher düngen, ein- 
laugen‘ (Ib. Wo, Kr. Wb.), zolizna ‚Toif- 
moor‘, H. Z.: te brözdy zotojte ‚die mit 
Äscher gedüngten Furchen‘; ns. zofa, 
Gen. -y f. dass., zölka, zolowka ‚Laugen- 
tuch‘, zolis ‚äschemn, in Lauge ausko- 
chen‘. Ältere Belege: Chojn.: sohla 


(zola) ‚cinis lixivium, Aschenschlamm‘, 


sohliu (zolu) ‚cinere macero, äschere‘, / 
poln. zota, &. zola, slowak. zola dass., 
russ. 3016, ukr. 3016, bruss. sand ‚Asche‘, 
bulg. älter 3014: ‚Holzasche, daraus ge- 
kochte Laüge‘. // Ursl. *zola ‚Holzasche, 


‚daraus gekochte Lauge‘ = ie. "£hel- 1. 


‚glänzen, schimmern‘, 2. ‚gelb, grün, 


grau oder blau‘; urverwandt mit lit. Zilas 


‚grau‘, lett. zils ‚blau‘ (Fokommy IEW, 
S; 9. | 


08. zopa, zöpa, Ch yf£. umgspr. und 


älter ‚Suppe‘ (SSA 10, K.52), schrift 
poliwka (Pf. Wb., S. 1027). Ältere Be- 


lege: SW.: zopa, poliwka ‚iusculum‘, 
Schm.-Pö.: sopa, Han.: juschka, Yulg. 


zöpa, boem. polivka, Lub. Wb.: winowa 
soppa ‚Weinsuppe‘; ns, zupa, Gen. p£ 
dass. Ältere. Belege: Chojn.: supa ‚offa, 
Brühe‘ ‚ Jeregowa suppa ‚Heringslake‘, pe- 
prowa suppa ‚Pfefferbrühe‘, suppa ‚Brü- 
he‘, Meg.: suppa ‚us‘, // Die os. Formen 
ans ostmd. Soppe, die ns. Formen aus 
mnd. süpe, nhd. Suppe; vgl. auch poln. 
zupa, slowen. Zupa Bielfeldt, 8: 294). 


.08. zormo, Gen. -a n. ‚(Samen-)Korn, 
Komfrucht‘, auch Koll, ‚Korn‘, Dem. 
. zornjatko, zornjesko, zornko, wokowie Zor- 
njesko ‚Augapfel‘. Ältere. Belege: Sw.: 
zorno: 


zomo ‚granum‘, Zomoyite ‚granarus‘, 
Matth.: sorno to, wokowe sorneschko 
Ausapfel, AFr.:! somo to ‚Korn‘, 
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sornschko (zornsko), someschko (zor-. 
njesko) to ‚Körnchen‘, Lub. Wb.: wokowe 
sornczko (zorneko);, ns. zerno, Gen. -a.n. 
dass., Dem. zernjasko, ze(r)nko, Schl. 
und M. D.: zerno (Ha., SC.). Altere Be- 
lege: Wb. Ps.: sentzko (zencko) we tom 
wohku ‚Augapfel‘ (17, 8), Chojn.: serno 
‚Granum, Kom‘, sernko ‚pupilla, Augap- 
fel‘, Hptm.: serno ‚Kom‘, sernko ‚Körn- 
chen‘, Thar.: nitz iadnego sarna ‚nicht 
ein einziges Samenkormn‘, / poln. ziarno, 
&., slowak. zmo, russ. 3epnö, bruss. 3&prte, 
aruss. 36pH0, skr. zrno, slowen. z/no, bulg. 
35pno, mak. 3pro, aksl. zrono, zreno. // 
Ursl. *zerno ‚(Samen-)Korm; Kormfrucht‘ 
< ie, *gmo- ‚Kon‘; urverwandt mit lit. 
Zimis ‚Erbse‘, lett. zirms, apreuß. syrne 
‚Korn‘, lat. gränum® ‚Korn, Kern‘, got. 

kaum, abd. kom, nhd. Korn (Vasmer 
REW 1, 8.454; Pokorny IEW, 5.391). 


08. zornowc, Gen. -a ‚Granit‘ (Pf. Wb.). 


// Nomen attributivum, zu os. zornowy 
Adj. ‚Kom-, vgl, os. zomo ‚(Samen-) 
Korn, Kormfrucht‘. Lehnprägung aus dt. 
Granit (körniges Tiefengestein) unter 
Einfluß von &. zrnec ‚Syenit (granitarti- 


ges Gestein)‘. Die dt. Form aus dem Ita- 


lienischen, vgl. lat. gränum ‚Korn‘. 


08. zotlar, Gen. -ria m. älter ‚Sattler‘ 
(Sw.: zotlar ‚ephippiarius‘), umgspr. 
auch zotler dass., für schriftspr. sediar; 
nos. zotlaf, Gen. -ja m. älter dass. 
u "sotlär). 


ns. wat eh, -Q m. ‚älter dial., Ss. nS. 
zogol. 


08. zrawi, 1.Sg. -ju ‚reifen‘, dial. zra6, 
-aju dass. (nach Pf. Wb. im Hoy. D.), 
zraty Adj. ‚reift, SSA 1,.R. 74: zrauie, 
zrariic, zrai(ü)6, zrauee, zraiel, zralie und 
zrac. Ältere Belege: Matth.: sracz (zraß), 
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sesratz (zezrac) ‚reif werden‘, srawy 
(zraty) ‚reif‘, Sw.: dozrayu ‚ematuresco', 
dozrate ‚maturafus‘, zrawe ‚matuxrus‘, 
AFr.: sracz, sraju, srawicz, srawiu, srajeci, 
sraju ‚reifen, kräftig und stark werden‘, 
sraly, vulgo srawy ‚reif‘, Schm.-P6.: sra- 


wiez ‚reifen‘, srawy ‚reif‘, Han.: dozdra- 


wicz ‚ausreifen‘: us. zdıjas, 1.Sg. -jom, 
iter. zdıjawas (wi. Wb., nach Mk. Wb, 
2, S.1065 nur umespr.), zdıjaty ‚gereift, 
reif‘, zdrawis, zdralis, dial. auch zdres 
(Horno — Rogow, Kr. Guben), 'SSA: 
zdraias, zdras, zdrawis, zdrias (eigentl. ns. 
D.), zgtad, grad (Schl. D.), zgral'ic, 

zgrauice und zgraiig, AIS VI, 1: zeriate 
‚reif (Getreide)‘. Ältere Belege: Chojn.: 
sdraju ‚maturesco‘, sdrali (d. i. zdrjaty) 
‚zeitig‘, Hptra.: sdrali ‚reif‘, Hptm. L.: 
 psezdrjaly . ‚überreif‘, huzdralis se ‚reif 
werden‘, JaK.: su zralle ‚sie sind reif (0. 


Joh. XIV, 18), Meg.: sdrali ‚maturus‘, / 


poln. dojrzek dojrzewac, dojrzaty, apoln. 
dogrzec, dozret, dozdrzee ‚reifen, reif wer- 


den‘, auch Zre6, Zrze6, zdrzeb, &. zrät, do- 


zrüt, zraly, slowak. zriet, zrejü, muss. 
‚apemo, spe, abenoü, ukr. apimu, skr. 
zreti, slowen. zreti, bulg. 3per, mak. 3ree, 
aksl. zurele: ‚reif‘. // UxsL "zoreti, *zorejo 
‚reifen, reif werden‘ ‚ Partic. praet. act. 2 
*zurelo-fe, iter. *zorevati, daneben als 
urspt. Kausativum auch *zoriti ‚bewir- 
ken, daß etw. reift‘ (vgl. aksl. sezoriti 


‚reifen‘, al. szofiti ‚zur Reife führen, be- 


| schleunigen‘, russ. sopimd 120061 ‚Bee- 
ren nachreifen lassen, indem man sie 
auf einer Matte ausbreitet‘, slowen. 20- 
riti ‚reif machen‘). Os. zrad und &. zrät 


nach Machek ESJC, 8.718, durch Über- 


führung in die Konjugation auf ° *gl, 
*_ajo, wahrscheinlicher aber nur an den 
Infinitiv des Typs *ugjati (*vEjo), “mise 
(*sme&jo) angelehnt, also *zeräjati > 08. 
zıja6e > zra6 (Depalatalisierung f > 
wie in. os. dial. bruch < briuch. Basch, 


3* 


zojammis 


bröd = < briöd ‚Schwär, Geschwrür usw. ); 
vgl. bes. ns: z(d)rjaf neben dial. zdres. 

Os. zrawiö (auch im Ons.) ist eine jün- 
gere Bildung und steht unter Einfluß 
der iter. Formen auf *-Evati; ns. dial. 
zdralis, ons. zgralie mit hyperkorrektem 1 
<= w(u) wie in ns. kniey = knigvy 
‚Buch‘, ons. pilnica < piwnica ‚Keller‘ 
usw.; ns. zdrjas wie poln. dozdrzed, alt 
ädrzet mit sekundärem -d- zur Vermei- 
dung der schwierigen Konsöonanten- 
gruppe -zr-, s. dazu auch os. zadre£ ‚be- 
merken, gewahr werden‘ = za-zorety, 
rd£yny Adj. ‚Roggen-' = rZyny usw. und 

ns. idza = Tza ‚Träne‘; ons. zer()awid 
durch Dissimilation zd? > zef wie in 
ons. älter zamgled ‚matt, kraftlos werden‘ 


(Jak.) = zamdlet. 


ns. zrazis, 1.Sg. -u älter ‚betrügen‘, nur 
Chojn.: sraschisch, sraschu ‚betrügen‘, 
Mk. Wb. 2, S. 298, kennt nur zraäis, 
-owas in der Bed. ‚zusammenraten, zu- 
samımenkuppeln‘ (eölen a Zowio gromadu 
zrazis ‚den Jungen mit dem Mädchen 


verkuppeln‘), vgl. aber poln. zdradzic 


‚verraten‘, zdrada ‚Verrat‘. // Aus urspr. 
*ss-raditi ‚verraten, betrügen‘, 'im Poln. 
mit -d-Einschub wie in ns. zdrjas ‚reif 


_ werden‘ und zdrjaby ‚reif‘. Vgl. os. radzie. 


os. zretlowae, 1. Sg. -uju ‚zusammen- 


knebein, verknebeln‘; ns, zretelowaß. // 
Denominale Bildung zu os. retl. | 


os. zröbc dial., s. os. Zr&bjo, zrebe. 


ns. "2768, 8,08. Zaret 


ns. zrjawmiß, 1.Sg. Ju ‚erzürnen, verbit- 
tern‘. Ältere Belege: Wb. Ps.: srewnihchu 
(zriewnichu, Aor. 3.Pl) ‚sie erzürnten‘ 
(106, 43), Chojn.: sriawniu ‚erbittere‘, 


‚sriawnu fe erzürne‘. M Vgl. ns. Tanne. en 


zruby 


| ns. zruby, Gen. -ow Pl. ‚Balkengestell, 
' Balkeneiofassung um einen Ziehbrun- 


nen, hölzemes Ziehbrunnengeländer 
(delany zrub)‘,; im Os. nicht belegt, / 


poln. zrab, €, zrub ‚zusammengeschlage- 


nes Gebälk, Balkengestell‘. // Ursl. 
 *szrobs ‚Zusammengezimmertes, Zu- 
sammengehauenes (Balken)‘, gehört zu 
*robati, vgl. os. ruba6, ns. rubas ‚backen 
(Holz), hauen (Schwert)‘. 


08. zruday Ad). ‚traurig, trübselig, -sin- 


 aig, betrübt‘, zrudnose ‚Traurigkeit; 
Gram‘, zrudoba ‚Traurigkeit, Trüb- 
 sinnfigkeit), Kummer‘, zrudzie ‚betrü- 
ben, traurig machen‘. Ältere Belege: 
MFr.: a srudäi so ‚und war betrübt‘ 
(Mark. III, 5), Lud.: srudiny, srudnoscz ta, 
Matth., AFr.: srudny, srudnoscz, srudoba. 


N vgl. 08. rudzie. 


os. zub, Gen. -a m. ‚Zahn; Zacke, 
Zinke‘, .zuby PL, auch ‚Gebiß‘, Dem. 
zubk, -()£k. Ältere Belege: Lud., Matth., 
 Schm.-Pö.:. sub ton; Sw.: zub ‚dens‘, 


Ar: sub ton, subk, subik ton ‚Zähn- 


. Gen. -= m., Dem. zubik dass., zubaty 
„‚gezähnt, zackig‘. Ältere Belege: Chejn.: 
allen slaw. Sprachen: poln. zqb, -ebu, 
polab. zo2, &., slowak. zub, russ., ukr., 
 bruss. 3)6, skr. züb; slowen. zöb, bulg. 
356, mak. 346, aksl. zobe. // Ursl. *zobs 
‚Zahn‘ < ie. *gombho-s, vgl. als urver- 
wandt lit. Zambis ‚Holzpflug‘, Zaribas 
‚Balkenkante, jeder scharfe, eckige Ge- 


 genstand‘, lett. zuobs 1. ‚Zahn, 9... 


. Lacke. der Säge, Schlüsselbart‘, aind. 


 Jämbha- ‚(Reiß-)Zahn‘, toch. A kam, B 
keme ‚Zahn‘, griech. Yöupoc ‚Pflock‘, 


ahd. chamb ‚Kamm‘, dazu ablautend os. 
‚feren (an die 


 wozabae, wo-zyba& 
Hände, Füße)‘ (d. i. die Kälte als ste- 
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chende, schneidende Empfindung) < 


*o-zebati, ns. zebas ‚benagen‘, aksl. zeb- 
sti, zebg ‚zerreißen‘, pro-zebati ‚sprießen, 
wachsen‘, bes. slowen. zebra ‚Radzahn‘ 
und zebrna ‚Zahnfleisch‘ (*zebr-, vgl. mit 


o-Vokalismus russ. 3yÖpuna ‚Pfahl mit 
Ästen‘), außerhalb des Slaw. lit. Zembti, 


zembil ‚schneiden‘, Zembeiri,  Zembu 
‚keimen‘. Bedeutuagsentwicklung: 1. 


‚schneiden, zerreißen‘ > 2, ‚hervorsprie- 


Ben, keimen‘ > I ‚spitz hervorstehen 
(Zähne usw.)‘. vgl. aber au ch bereits lit. 
zambüotas ‚kantig‘, lett. zWobuöts ‚mit 
Zähnen versehen, gezackt‘, griech, 
youpwiog ‚mit Pflöcken versehen‘ neben 
ursl. *zpbats (os., ns. zubaty ‚gezähnt‘, 
poln. zedaty, &. zubaty dass. usw.). Zur 


Literatur: Vasmer REW 1 S. 462; Po- | 


korny IEW, 5.369. 


08. zubr, Gen..-ra m. ‚Auerochs, Wi- 
sent, Bison‘, bot. zubrownik ‚Beckmanja, 
eine Grasart‘ (Pf. Wb.), ohne ältere Be- 


lege, vgl. aber die ON Zubornica - Groß 


Saubernitz, Kr.Niesky, und Zubornieka - 


Kleinsaubernitz, Kr. Bautzen (1419: Sau- 


 berniez); aus dem ns. Sprachgebiet nicht 


Nachweisbar, / poln. zubr (mit hyper- 
ko. Z für urspr. z), apoln. zubr und 


‚zobrz (die u-Formen aus dem Ostslaw.), 


in ON wie Zembrowo, Zebrze (Brückner 
SEJP, S. 667), &. zubr, slowak. zubor. 


russ. 3yöp, dial. 3y6p& m. und u3700p&, alt 
auch usyöp (Vasmer REW 1,.3.463), ukr. = 
‚3y0p, bruss. 3yÖp, alt 3yÖps, skr. zübar, 

'slowen. zöber, bulg. 3P0%p, abulg. zobrs 


(daraus mgriech. LCovßoos, Löußoeg). 


// Ursl. *zobrs m. ‚Wisent, Auerochs‘, 


vel. als urverwandt lit. sturäbras, lett. 
stumbrs, sübrs dass. (das -t- nach Fraen- 
kel LEW, $. 932, unter Einfluß von lit. 


taüras ‚Büffel, Auerochs, Stier‘, apreuß. 


tauris ‚Wisent‘ oder lit. stenbti, stümti, 


lett. stumt ‚stoßen‘); apreuß. wissamb(ri)s 


HE 5 m Hu et > 
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vielleicht unter Binfluß von dt. Wisent. 


Weitere Zusammenhänge wenig über- 
‚sichtlich. Vasmer REW verweist auf 


mögliche Verwandtschaft mit ursl. "zobs 
‚Zahn‘, wobei dann allerdings, wie bei 
| *kons, *ken-, "kan- (os. kön, ns. kon, 
‚Pferd‘ und os. kundroz, ns. kjandroz, £. 


kanec ‚Eber‘), von dem semantischen 
‚GSewachsenes, 


Entwicklungsmodell 
Kervorstebendes‘ > ‚Tier, Pflänze‘ aus- 


zugehen wäre. Verwiesen wird weiter. 


auf mögliche Anknüpfungen des slaw. 

Wortes mit anklingenden Wörtern in 
einigen Kaukasussprachen (grus. dom- 
ba, kabardin. dombej ‚Wisent‘), vgl. da- 


zu Ivanov, Anrwumag 6ankanncerura I, 
5.53-54, und Btimologija 1975, 8. 157; 


Machek ESJ G,: S.717, derin diesem Zu- 


| sammenhang. von der Möglichkeit eines 
voreuropäischen Urwortes spricht. Alles 
wenig überzeugend, weil die formale 
Identität der in Betracht kommenden 


Wörter. keineswegs gesichert ist, Am 


ehesten wird man.deshalb den von Vas- 


.. ZEL. ausgesprochenen Gedanken der Bo- 
 denständigkeit des slaw. Wortes weiter 
zu verfolgen haben. Zur Literatur . 


noch Skok ERHSJ 3, 8. 664, BER1L, 


8,656; BSBM 2, :$, 348, und BSUM 2, 
8.282. 


05. zu& eo). 1. Sg, uju Ser zuwae (so) 
. imperf. ‚ausziehen @Beinbekleidung)‘ s 
 wuzu6, -uwaö (80) _ ‚ausziehen‘, zuwak 
‚Stiefelknecht‘. Ältere Belege: Sw.: zu- 
wam ciriye (£rije) ‚discalceo‘, Mattk.: 
sucz, wusucz ‚ausziehen (Schuhe), AFr.: 


suju, auch su (kontrabierte Form?), su- 


wam, zuwam, Schm.-Pö.: sucz, ur 
‚ausziehen‘, suhak ‚Stiefeiknecht‘; 

zu$ {se), 1.Sg. ju und jom perf., zuwas 
(se) imperf., rozzus, -uwa$ (se) ‚auszie- 
hen‘, ons. (Schi. D.) rozzy£ dass. sel. ho- 
bye). Ältere Belege: Chojn.: sujt, rossuju 


zu 


(rozzuju), rossuwam ( rozzumam) ‚dis cal- 


ceo, ziehe Schuhe aus‘, / poln. zzu6, © 
zout, slowak. zu russ. uayımb, arıss. 
uaymu, skr. izuti, slowen. izuff. // Ursl. 


*jbz-uti, ° *jbzZ- ujo, iter. *joz-uvati ‚auszie- 


hen (Schuhwerk, Beinkleider, Strümp- 
fe)‘, vgl. os. wobue (so), Ds. wohus (se). 


nS8. zuchwaly Ad). 1. ‚großsprechsrisch, 
hochmütig, stolz‘, 2. ‚mutwillig, keck‘, 
zuchwalose 1. ‚Ruhmredigkeit, Prahlerei, 


 hochmütiges, prablerisches Wesen, Hof- 


fart‘, 2. ‚Mutwille, Keckheit‘ (Fr. AT, Ju- 
dith VIIL, 15), dial. auch zufaifn)y, zufa- 
Jose (Laut. Gsb.; Göd. Hs.; Wjel); im 


eigentl. Os. nicht belegt, / außerhalb.des 


Sorb. vgl. poln. zuchwaly ‚keck, frech‘, 
zuchwalose ‚Keckheit, Frechheit‘, dial. 
zufahy, zufatose. // Am ehesten aus urspr. 
"joz-u- -chvals- -j (Mk. Wb.2, S.1115), vgl. 


ns., 05. chwala ‚Ruhm, Ehre‘. Die dial. 


Formen zufalfn)y, zufalose dann mit pho- 


| aelischein chv = FWandel wie in ons. 


fila < chwila und poln. dial. fala = 


de Andere Etymologen (Brückner 3 


SEJP, S. 657; Holub-Kopeöny ESIC, 
S. 105, und Machek ESJC, S. 123- 


124) vergleichen &. zoufaly ‚verzweifelt, 


hoffnungslos‘, zoufalost ‚Verzweiflung‘ 
und slowak. zifaly, züfalost' dass. < *jez- 
upsvals Je, vgl. poln. dann auch ufae 
‚vertrauen, hoffen‘ und aksl. upsvati 
dass. (pev > f = chw). Zu beachten. 
sind aber die stark voneinander abwei- 
chenden Bedeutungen. von ns.-poln. 


 zuchwaltn) zufal(n)y auf der einen 
und von &. zoufaly; und polo. ufac auf 


der anderen Seite, so daß es sich wohl 
um zwei unterschiedliche Lexeme han- | 


deln dürfte. 
= ns. zuk, $. 08: zynk. 


ns. zupa, 5. 08. ZOpa. 


RE TE I R n: ee . I en a a ra 
te ee ne van mr a a 7 5 
ee N me 2 n 


zute 


ns. zus& älter ‚Geiz‘, nur Hptm. L.: zuse 
(2) ‚Geiz‘, zusear ‚Geizhals‘, zuscowas 


‚geizen‘; im Os, unbekannt. // Mk. 
Wb.2, S.1115, denkt an Entlehnung aus 
mhd. suoch ‚Wert, Zinsen‘ und verweist 
auf slowen. Zäh ‚Wucher, Wucherzins‘, 
Zihati ‚wuchern‘ (Pleter$nik Wb.). 


28. zuß, S..08. zu£. 

os. zuwak, s. 08. zu 

08. zuzolie, 1. Sg. -u ‚lispelo, flüstern, 
' summen (Bienen)‘, R. Wj.: Pcofki w na- 


eu zuzola: Dojedle njejismy, 'koleerjo, 
zdzedz sej te zbyiki ‚Die Bienen llüstern 


im Frühling: Wir haben (die Vorräte) 
nicht aufgegessen, Bienenbeutenbesit- 


zer, nimm dir die Reste‘, auch zunzolie 
‚summen‘ (Lajnert, Zana chöjna pfewy- 
soka, BudySin 1963) und Zuzolie ‚(fein) 


lispein‘ (Kr. Wb.). // Onomatop. Ur- 


‚Sprungs, vgl. os. zuzuzu Naturlaute des 
Windes (Pf. Wb.); zur -ol-Erweiterung s. 
. auch os. fifoli@ ‚zart pfeifen, flöten‘ und 
‚os. miholiE (so) ‚nieseln, träufeln Re- 

gen); sanft leuchten‘. Be en | 


os. zwada, Gen. y £. ‚Streit, Zank. 


Zwietracht, Uneinigkeit‘, zwadäie so in 
Streit, Zank geraten‘. Ältere Belege: 


Sw.: zwada ‚contentio‘, zwadzu Bo ;con- 


tendo‘, AFr., Schm.-Pö.: swada, swadiicz 
Po ‚in Streit geraten‘; ns. zwada, Gen. 
> f..dass., älter dial. auch zwad ın. dass. 
| schwado(m) ‚vor Krieg und Zwietracht‘ 
(zwad, 134 1, 24), Chojn.: swada ‚Hader‘, 
swad  „Bmpörung‘, Hptm.: swad(a) 
‚Zank‘, / aruss., aksl sevada. ‚Streit‘. // 
 Ossl. *ssvads m. und *souada f. ‚Zank, 

Streit, Zwietracht‘, dazu denominal 
 sevaditi se ‚in Streit geraten‘, vol. os. 
. Wadzie, ns. wazis. | RE 


Ältere Belege: Moll: psed woynnu a 


TERM Fr Merian ni 
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ns. zwat, Gen. -a m. älter und dial. 


(Schl. und M. D.) ‚Wasserwoge, Welle‘, 
Ha.: zwaf ‚Woge, Welle‘. Ältere Belege: 
Wb. Ps.: wohdne swahlih ‚Wasserwellen‘ 


(42, 8). // Ursl. *sevale m. ‚Zusammen-. 


geschobenes, -gewälztes, -gewehtes‘, vgl. 
poln. zwat ‚Wall‘, deverbale Bildung zu 


ursl. *valiti ‚wälzen‘. Siehe auch ns. wa} 


und Zwala. 


os. zwar, Gen. -a m. ‚Abgekochtes; Ge- 


bräu‘, auch zwara f. ‚abgekochte Mlilch‘. 


Ältere Belege: AFr.: swara ta ‚gesottene 
Milch, Haussuppe‘, Schm.-Pö.: swara 


‚Milch‘; ns. zwara, Gen. -yf. dass., älter 


auch ‚abgekochter Hirsebrei‘ (Chojn.: 
swahra). // Aus *sovars m. bzw. *sovara 
f. ‚Gekochtes, Abgekochtes‘, deverbale 
Bildung (Nomen actionis > Nomen rei 
actae) zu ursl. *veriti ‚kochen‘, vgl. os. 
wari6, ns. wariß. | | 


ns. zwarbowaß, 1.Sg. -ujom ‚erwerben, 
gewinnen‘, s. ns. warbowas. | 


ten, bewahren‘. Ältere Belege: War.: 


 Swarnowacz (zwarmowa6, S. 89), zwarno- 
 Wacz und swarnowaczi (zwamowaßi, 


S. 76), Matth., Schm.-Pö.: Sswarnowacz; 
Ns. zwarnowas, 1.Sg. -ujom perf., ons. 
zwemowae dass. Ältere Belege: Moll: 
schwarnowasch (26 v, 22), schwamowass 
(52V, 3; 67v, 7), Chojn.: swarnowasch, 


" Bohg swarnuj ‚Gott behüte‘. // Vgl. 08. 


warnowat, ns. wamowas, 00s. zwernowae 


‚mit sekund. ar = er-Wandel nach Labial 
‚wie in ons. 


berwa neben eigentl. ns. 
barwa. | 


08. zwerjo, Gen, -eca 2. „Dier‘,.Pl. zwe- 
Mala, Dem. zwerjatko. Abltgn.: zwerina 
‚Tierteich, Tiere (als Gattung)‘, zwerjacy 


Adj. ‚Tier-, wulke zwerjo ‚Mensch von 


1767 


hohem Amt und hoher Würde‘ (Lehnbe- 
deutung). Ältere Belege: War.: swierina 
‚Tierreich‘ (8.97), Lud.: swiero und swie- 
'reczo (d. i. zwerjeico, durch Einfluß der 
abhängigen Fälle), Matth.: swierio to, 
Sw.: zwero ‚animal‘, zwerina ‚ferina‘, 

AFT.: swierio to ‚Tier‘, dziwe swierio ‚wil- 


des Tier‘, swiereczo to ‚Tier‘, swieratko, 
? 


swieriatko to ‚kleines Tier‘, swierina ta 
‚Wild, Wildbret, Wildwerk‘; ns. zwörje, 
Gen. -esa n., Pl. zwerjeta, Dem. zwerjetko 
dass. Abltgn.: zwerina, zwerjecy Adj., 
dial. auch zwerina ‚mit Backobst ge- 
kochte Blutsuppe, wie sie bei Hochzei- 
ten gegessen wird‘ (Ela.), Ältere Belege: 


Moll.: schwyre ‚Tier‘ (zwörje, 122 v,.20),. 
 schwyreta ‚Tiere‘ (19 v, 1), Chojn.: swierie 


‚animal, Tier‘, swieretko ‚kleines Tier‘, 
swierina ‚fera, wild‘, Hptm.: swere ‚Tier‘, 
zwerina ‚Wild‘, Meg.: zaune suira (d.i. 


krawne oder ksawne zwerje?). nesua), .E | 


poln. zwierze n., zwierz M., at. zuer 
f.,. ©. zufre, slowek. zvier, TUSS. .38epb, ukt. 
36ipt, bruss. 3sep, skr. zulfer, slowen. zer, 
bulg., mak. seep, aksl. zuero ‚(wildes) 
Tier‘, /} Ursl. *zu&re m., f. ‚(wildes) Tier‘, 


"zuerg, -ete: ‚(wildes) Junstier‘, woraus. 
im Westsl. später ‚Tier überhaupt, Ein- 


zeitier‘, daneben *zuers f. ‚Tier als Gat- 
tung‘ = je. *ghuer- ‚wildes Tier‘ (im 
Siaw. mit Übergang in die i-Stämme); 


urverwandt ist griech. 970, -oc m., spä- 


ter f, lat. Jerus, -a, -um ‚wild, - wach- 
send, - lebend‘ (* Ehuero-s), 
xa., f., lett. zuers, apreuß. swirins Akk. Pl. 


Tier, lit. Zueriend. ‚Wildbret‘, Zuerlene 


dass. und lat. färina , ‚Wildbret Eakomy 
IEW, S. a. 
} £ ‚Nachricht 


ns. Zwes6, Gen. 


Kunde“ im ‘O8. npökant; sel, poln. 


wiege f,, ©. vest, russ. secmb: F dass., slo- 
wen. Be j ‚Wissen‘, aksl. uöste, f 
‚Kunde, Botschaft, Gerücht“. Hu Die 


im Wb. Ps.: 
2WEScy, 115, 4), // Aus *seväßt-sch (*udsto- 


kit. zvens 


zisch ‚weissagen‘, 


zwegeis 


sorb. Form beruht auf ursl. se (=: 


*ved-te), wel. russ. ussedenue n. ‚Nach- 
richt, Kunde‘. Siehe 08. wedzed, ns, we- 
zes, 


08. zwescic, 1. Se: “uU " Hststellen: si- 


chern‘, zweseie dass.; ns. zwäsäig, 1. Sg. 


-im, owäk dass-; N Zur Eiymelogie S.n8. 
ZWESE 


.ns. zwesti, s. os. zwjazk. 


NS. ZWESC, Gen. -a m. älter ‚Götze‘, nur 
hihch sswschtzih (d.i. jich: 


< *ved-tio, russ. semuuü ‚weise‘), vgl. als 
parallele Bildungen ohne *ss-Präf.: &. 
vestec ‚Wahrsager, Weissager, Prophet‘, 
slowak. vestec dass., mit teilweise abwei- 
chenden Wortbildungsformantien auch 
poln. wieszcz ‚Prophet, Weiser‘, niss. 8e- 
mn ‚Wahrsager, Prophet‘, skr. vestac 
‚Hexer‘, vestica. ‚Zauberin‘, slowen. vesca 
Yielwissendes Weib, Hexe‘, aksi. veste f. 


"Kunde, Botschaft, Gerücht“. Siehe 08. 


wediee, ns. wezes ‚wissen‘. 


ns. zwißtelis, 1. Sg. -im ‚wahrsagen, 


weissagen‘, zweßtelowas dass. Ältere. Be- 
lege: Whb. Ps.: swestzelöwasch ‚verkündi- 


gen‘ (118, 17), Attw.: zwefteli$ ‚prophe- 


zeien‘; im Os. unbekannt. /! Zu ns. 
(ejmesäi, (e)westowas ‚weissagen, wahrsa- 


gen‘, -el-Erweiterung wie in ns. älter hu- 
strowjelnik ‚Heiland‘ (Wwb. Ps.: 


 hustro- 


wehlnihck, 85, 5), vgl. in derselben Quel- 
le auch wardowahiihck ‚Wärter, Pfleger“ 


.(Ps. 55, 14). 


ns. zwögtit, 1: Sp -im ‚wahrsagen, "weis- 
sagen‘, 


.owa$ dass:, auch zwöseis, zw&sco- 


wa$ dass. Ältere Belege: 
‚Bweßzowane Vbst. 


‚Weissagung‘, swestschowar, swestschanik 


Chojn.: Bweß- 


zwigas 
‚Wahrsager‘. // Zur Etymologie s. ns. 
ZWESC, i 


ns. zwigas, s. os. zbeha£. 


os. zwihowa£ so, 1.Sg. -uju so ‚sich sor- 
gen, von Bangigkeit befallen sein‘, zwi- 
howanje ‚Angst und Bange‘ (Pf. Wb., Kr. 
Wb.); im Ns. nicht belegt. // Etymolo- 


gie? Vielleicht zu os. zb&hae, ns. zwigas 


‚aufheben‘ oder ös. wie ‚winden‘. | 


‚os. zwikowal, 1. Sg. -uju ‚verdienen‘, 
Rdw.: Smolena ruka zwikuje bolacy chri- 


bjet ‚Wie du mir, so ich dir‘, - so ‚ver- 


dient werden‘, zwikowany ‚verdient‘ (Kr. 
Wb., R. Wj.); im Ns. nicht belegt. // 


Handel treiben, umsetzen (im Han- 
dei). R 


os. zwjadlica, Gen. 
(Schm.-Pö.: swjadliza). 


 Qwjadnye ‚(ver)welken‘. | 


-y T. ‚welke Rübe‘ 
/H/ Ngl. os. 


08. zwjaz, Gen. -am.l. ‚Band, Bund, 


Bündnis‘, 2. spez. ‚Wasserwehr‘ (R. B. 


S.: Lichanskeho zwjaza a spuscadia ‚des 
Wehres und der Stauanlage in Lichaf — 
Spreewiese‘), Dem. zwiazk ‚Band, Bünd- 
nis, Bund‘, bei Pf. wb.: zwWjaz ‚Verbin- 
. dung; Band; Strick‘ auch zwjez ‚Wasser- 
. wehr‘; ns. zwez, Gen. -a 'm., Dem. 
 zwezk dass. Ältere Belege: Hptm.: swes 
‚Wehr im Wasser‘, Jak.: swuhus ‚Bund, 
Band’ (d.i. zwjuz, Röm.IX, 4), zwieson, 
(d.i zwezow Gen. Pl., Apg. XXV, 29). 
// Urspr. Nomen actionis > Nomen 
‚rei actae: *sayezs ‚Gebundenes‘, vgl. 
08. wjazaß, ns. wezas, S. 08. zwjazk, ns. 
. Zwe£zk. | / ne | 
os. zwjazk, Gen. 


-@: m. ‚J and (auch 


 Buchband); Fessel; Bund, Bündnis; Ver- 
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band‘; ns. zwöstk, Gen. -« m. ‚Band; 
Verbindung, Bund, Bündnis‘. / Zur 
Etym. vgl. 08. zwjaz, ns. zwöz, im Ns. mit 
unregelmäßigem t-Einschub, 


os. zwjeno, Gen. -a.n. ‚Radfelge‘, Dem. 
zwjenko. Abltgn.: zwjenic (desku, blach) 
‚runden, wölben‘ (fehlt in den os. Wör- 
terbüchern), zwjenowa£ ‚Felgen einzie- 
hen‘. Ältere Belege: Sw.: zieno ‚absis‘, 
Bibel 1728, AFr.: sweno; ns. zwjeno, 


Gen. -a n., Dem. zwjenko dass., dial. 
. z(w)jono, zwono, .zweno (Mk. Wo. 2, 


5.119, 126, 128), V. M.: zjono, M.D.: 
zweno, Schl. D.: zwjona, zwionka Pl. Rad- 


‚felgen‘ (Ha., Nepila CMS 1909, S. 15). 
Ältere Belege: Anon.: zbera (de 
Wohl zu os. wikowad ‚markten, handeln, 


zbjenja) ta ‚Radfelge‘, Zw. Wb.: swono, 

sweno, / poln. dzwono 1. ‚Radfelge‘, 2. 
‚Fischschnitte‘, Pl. dzwona ‚Krümmun- 

gen und Biegingen der Schlangen‘, dial, 

auch zwono, kasch. zwjono, polab. zvenü 

‚Felge‘, Pl. zuenesä, russ. 3senö ‚Glied, 
Kettenglied, Bestandteil‘, ukr. aeend, 
036it, -Öna, bruss. 38önxca, 3eano ‚Felge‘, 
vel. auch russ. noseondr „Wirbel (Kno- 
chen)‘, bulg. seend (aus dem Russ.). // 
Ohne feste Etymologie, am ehesten zu 
ursl. *zvoneti ‚Klingen, tönen‘ (so bexeits 
Dal’ 1, S.672) und *zvon® ‚Glocke‘ (So- 
bolevskij IORIS XXVIL, $.330). Bedeu- 


gen, tönen (Anschwellen der Stirame)‘ 


> 2. ‚Auschwellung, Krümmung, Gebo- 


genes‘ > 3, ‚Felge (gekrümmter Teil des 


Holzrades)‘, vgl. als semantische Paral- 
lele nhd. Ton, lat. tönus ‚Spannung des 
Seils, der Saite; Ton‘, griech. Tövoc 
dass., ablautend mit griech. relvw 
‚Spanne‘. Die slaw. Formen mit -o- spie- 


. geln den für primäre Derivate charakte- 


tistischen Vokalismus, vgl. ursl. *voze 
‚Wagen‘ neben *vezti: fahren‘. Unwahr- 
scheinlich die Annahme einer frühen 


‚sinos Wagens‘, 
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_ Metathese "zenvo und Verwandtschaft 


mit lat. gend ‚Knie‘, griech. yöru, Gen. 
y6varog, aind. janu ‚Knie‘, ahd., got. 
kniu dass., beth. genu, toch. A kanwem 


'Du., arm. cunr (Milckola IF VL, S.351 ff., 


dagegen bereits Uhlenbeck aind. Wb,., 
5.99), ebenso die Verknüpfung des slaw. 
Wortes mit lit. zuvis ‚Fisch‘ (gegen Vail- 


lant RES XVIIL S. 246-248), zur weite- 


ren Literatur s. auch Vasmer REW 1, 
5.448; Stawski SEIP 1, S. 211- 212, ud 
ESUM 28, 249. 


ns. EM :Gen. | am :E. ‚Deichselna- 
gel (am Wagen)‘, 2. ‚Spannagel (d. i. der 


Verbindungsnagel des. Vorder- und Hin- 
terteils eines Wagens, dafür auch gta)‘, 
3. zwiernika Du. ‚zwei Bisennägel in der 


Holzwuchte, dem. Wuchtbaum, dem He- 
. zwönck, Pl. zwöncki, auch ‚Glockenblu- 


bebaum‘. Ältere Belege: Chojn.: Keg 
‚embolum, malleus, Wagennagel‘; IM 
Os. jehla, / außerhalb: des Sorb. vet, 


poln. sworznik ‚Bolzenachse‘, sworzen 


‚Spannagel‘, & 
dial, cvornik, zuofen .dass,, 


eines Wagens dreht‘, ukr. ceöpens, cei- 
Der, bruss. ueöpen dass, // Ursl. *ssvo- 
ren ‚Rungennagel, Spannagel zur Ver- 
bindung. des Vorder- und Hinterteils 
gehört zu ursl. “verfi, 
„arg. ‚schließen‘ (s. 08, -wr&6, ns. -WieS), 
*-vor- mit für primäre Derivate charak- 
teristischem o-Vokalismus (vel. ns: wot- 


woris ‚öffnen‘); ns. zwjernik mit e durch 


Einfluß der Iterativform *verafi und 


Wortbildungsformans -nik (Nomen in- 


. strumenti). 


ns. zwod, Gen. -@ und -u m. ‚der 
Schwengel beim Ziehbrunnen (d. i. der 


größere Querbalken, der den Eimer auf- 


und niederführt), auch der Ziehbrunnen 


'kenhaus, 


&., svornik ‚Rungennagel‘, 
slowak. svo- 
ref, rüss. iueöpenb Schlußnagel; Wagen- 
bolzen, um den sich die Vorderachse, 


nl ‚läute‘, 


selbst‘. Ältere Belege: Hot sswohd | 
‚Brunnenschwengel‘; 0S. nur dial. zwöd, 
Gen. -u und -a m. .(n8.-08. Übergangs- | 
dialekte der Heidegegend), daneben 
auch Zerjawa dass., in den Dörfern. der 
zentralen Oberlausitz war diese Brun- 
nenart schon früh durch den Brunnen 
mit einer Handpurape eisetzt worden, / 
poln. wzdd 1. ‚das Aufziehen, Heben’, 2. 
med. ‚Erektion‘, &. Y)zuod ‚Hebebaum, 
Hebestange, Ziehwerk‘, slowak. dial. 
zuod ‚Brunnenschwengel‘. // Ursl. *vsz- 
vods ‚Aufzug; Hebebaum, spez. Quer- 


 balken: des: Ziehbrunnens‘ (Nomen ac- 
tionis > 


Nomen rei actae), zu ucsl. 
*vsz-voditi ‚heraufführen‘, vgl. os. wo- 
ae DS. wozis. ‚führen‘. 


08. irn) Gen. -ona m. ‚Glocke‘, Dem. 


men‘. Abitgn.: zwönca, zwonica ‚Glok- 
-turm‘, zwonie 1. ‚läuten‘, 2. 
‚Klingen‘ (mi we wusomaj zwoni ‚es klingt: 
mir in den Ohren‘), zwönk (< zwonik) 
‚Glöckner‘. Ältere Belege: Lud., Matth.: 

swon ton, Sw.: zwön ‚campana', zwönieza 
‚campanile‘, zworu ‚pulso campanam', 

AFr.: swon ton ‚Glocke‘, swonczfl)k ton 
‚Glöcklein, Schelle‘, zwonz (zwönc) ton 
‚Glockenturm‘, swoniu ‚läute‘, swoneni fo 
Vost. ‚Geläut‘, Schm ‚Pö.: swohn, swon 
‚Glocke‘, swoniza ‚Glockenhaus‘, SWO- 
niez ‚läuten‘; ns. zwon, Gen. -@ m. 
dass., Dem. zwonk, zwnojask dass., Pl. 
zwonki modre ‚Akelei, Aquilegia vulga- 
ris‘ (Moü), zwonica. ‚Glockenturm‘, zwo- 
nis ‚äuten‘, nach Mk. wb.2, S. 1127, 

auch zwonas, ONS. zwönic (Ha.). Ältere 
Belege: Wb. Ps.: swohnitza ‚Turm‘ (61, 

4), Chojn,: swon ‚campana, Glocke‘, 

swonk ‚Schafsglocke‘, swonaschK. 
‚Schelle‘, swonisko , eherne Schelle‘, swo- 
swonenie Vbst. ‚Geläut‘, 


Meg.: swon, swongk, / außerhalb des 


: zwonka 


ER s. poln. dzwon, dzwonid (seit dem 
16.Jh.), älter und dial auch zwon, zwo- 
nid, &. zuon, zuonit, slowak. zuon, zuonit, 
muss. seon ‚Klang, Geläut‘, 3sorums 
‚klingeln‘, ukr. sein, Ösein, Gen. Össond 
‚Glocke‘, O3sony ‚Ton‘, bruss. 3eon, skr. 
. zvÖnO ‚Glocke‘, slowen. zvön, bulg. 
3B5HEU ‚Glocke‘, aksl. zuons ‚Ton, 
Schall, Getöse‘. // Ursl. *zvons ‚Glok- 


kenton, Glocke‘ ist ein primäres Derivat 
zu ursl. *zuoneti ‚Klingen‘ (vgl. ns. znes), 


dazu denominales *zvoniti ‚läuten‘. 
Siehe auch 08. zwjeno, zwjono, zwono. 
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dürfte aus einer tschech. Bibelvorlage 
stammen. Das zugrunde liegende 
*zuoks ist ein primäres Derivat zu *zve- 
kati, vgl. russ. seäkame ‚klirren, klap- 
pern, faseln‘, dial. seaudme dass., slo- 
wen. zuekati ‚Klingen‘, zuecati, skr. 


 sveknuti ‚erklingen‘, serb.-ksl. zueknpti, 


zvecati ‚clamare‘, Vgl. os. zynk, ns. zuk, 


os. zyba, Gen. -y f. omith. ‚Buchfink, 
Fringilla coelebs‘, älter dial. auch zaba. 
Ältere Belege: Matth,, Kör.: saba ta 
‚Zeisig‘ (nach Pf. Wb., Ss. auch bei 


' Kilian), AFr.: syba ‚Fink, Fringilia‘, N. 


os. zwonka Adv. 1. ‚von draußen, von 
außen; draußen, außen, äußerlich‘, 2 
als Präp, mit Gen. ‚außerhalb einer Sa- 
che‘ (zwonka mösta ‚außerhalb der 
Stadt‘); ns. zwenka Adv. und Präp. 
dass. // Vgl. 08: Hanlea, DIS, wenka. | 


os. zwotkal, zwotkel, S. 08. workal, wol- 
kel. 


os. zwrößie, 1. Se. 7 ‚urhwerfen, um- 


stürzen‘, übertr. als phraseologische 
Wendung: noze zwrödie ‚ins Gras beißen, 
sterben‘, - so ‚umstürzen, kentern 
(Schi ft, 
Belege: AFr.: sroczu; ns. zwrosis, 1.Sg. 


Im .dass.. Ältere Belege: Chojn.: sro- 


schiseh (d.i. zrosis): ‚umwerlen‘ // Vgl. 
08. "WEÖßiG, ns. wrosig.. 


i wuk Ceä, -am. ‚Klang, Ton, Laut‘ 
(bei Pf. Wb. mit einem Sternchen verse- 
hen), in älteren Quellen nur zyk, zuk; 
‚im eigentlichen Ns. unbekannt, vgl. 
aber bei Jak. zwuk (gl. CMS 1898). // 
.  Die‘os. Form ist wohl ein: Lehnwort aus 
der Zeit der nationalen und kulturellen 
Wiedergeburt (19. Jh.), vgl. & zuuk, slo- 


* e wak. zuuk, poln. däwiek, russ. 38x „Laut, 
Klang‘, auch das. bei Jak. belegte Wort | 


e umschlagen (W etter)‘. Ältere 


Sm. 1, 8.257: zyba ‚Fink‘ (aus einem. 
VK. aus dem Jahre 1778), PN 1568: 


Seba, Syba (Wenzel Wortstudien); ns, 
zeba, Gen. -y f. omith. dass., Dem. 
zebka, zebicka, zebcycka (Mk. wo. 2, 


‘8, 1087), dial. zyba (Zw. Wb., V. M., 


Schi. D.). Ältere Belege: Chojn.: seba 


‚Fringilla, Fink‘, Hptm.: siba, / mit der- 


selben Bed. poln. zeba, TUSS. 320nUK, 
3Aönuya, ukr. atönur, 38Önuya, skr. zeba, 


slowen. zeba. // Ursl. *zeba ‚Buchfink, 
 Fringilla coelebs‘ ist ein alter slaw. Vo- 
gelname, wahrscheinlich onomatop. Ur- 


sprungs (ie. *gimb-, Mare$ Slavia XXXVL, 


8:350); vgl. dazu os. zabae ‚zu schwat- 


zen oder erzählen anheben‘ (nach Mk. 
Wb. auch zybaä), außerhalb des Slaw. 
mit *g-: aind. gäyati, gäati ‚singt‘, gila- 
‚gesungen‘, gätu-, giti- ‚Gesang‘, lit. ‚gie- 
döti, Pragsti ‚zu singen beginnen‘, 


. giesme ‚feierliches, bes. geistliches Lied', 


gäida ‚Singweise, Melodie‘, s. dazu im 
Slaw. auch russ. mit g-Anlaut auch zaü 


‚Dohlengekrächze, Geschrei, Lärm‘. Be- 


zeichnungsparallelen sind: &. pinkava, 


Penkava, slowak. pinka, älter os. auch 
Pinkawa: ‚Kohlmeise’, ns. penica ‚Kohl- | 


meise‘. Zum Nebeneinander von 08. 
zaba und zyba s. noch os. wozabag, wozy- 
bad. ‚frieren en die Hände)‘ | 


" ner a ner Er 
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05. zyboH6 (50), 1.Sg. -u (so) imperf,, zy- 


boled, zybolowal (so) ‚schimmern, blin- 
ken, glänzen, funkeln‘; im Ns, nicht be- 
legt, / vgl. poln. zib(ot)ae sie ‚schaukeln, 
hin und her bewegen; wiegen, elastisch, 
federnd bewegen‘, kasch. zeblec ‚leise 
schlagen (Wellen) (Syehta Wb.), polab. 
zaibi sä ‚schwebt‘, al. zybati ‚wanken, 
unsicher gehen‘ (Machek ESIC, $.720), 


slowak. zivot(k)at' sa dass. (Kälal Wb.), 


skr. zibati ‚wiegen, schwanken; wanken‘, 
slowen. zibati dass., aksl, zybati se ‚wan- 
ken, beben‘. // Ursl. *zib(ot)ati ‚schnelle 
Bewegungen machen; wanken, beben‘, 


im Sorb. mit Spezialisierung zu ‚schim- 


‚mem, funkeln‘ (vgl. ns. migas se) und 
Überführung in die Konjugation auf -iti, 
verbunden mit expressiver ol-Erweite- 
rung (wie in os. fifolic ‚zart pfeifen, ftö- 
ten‘, miholic ‚nieseln, träufeln, 
leuchten‘, ZiZoli6 ‚lispeln, flüstern, säu- 
‚seln‘). Weniger wahrscheinlich die An- 
nahme einer Verwandtschaft mit lit. 


sitbioti ‚sich (mit dem Oberteil des 


Körpers) wiegen, schwanken; schau- 
kelnd, hin und hier wiegend gehen‘ (ge- 
gen Machek ESIC, S. 720). Eher alte 
 $atem-Variante der ie. Wz. *sheub(h)- 
‚biegen, rühren‘, vel. ns. gib(oDas (se) 
‚ständig h \ und her bewegen”, | 


08. ‚zyel, Gen. -a. m. ‚Siegel‘ (Pf. wo): 

zygiski pjerscen ‚Siegelting‘ (Brösk do- 
 dawki); ns. zygel, Gen. -gla m. dass., zy- 
glowas ‚siegeln‘. Ältere Belege: Chojn.: 
seseglowane ‚versiegelt‘, N Entlehni aus 
nhd. Siegel N 


os, zykay& (so), 1. se -nu (so) ‚sich 
 müucksen, einen Laut von sich geben‘ H 
| Val 08. zynk. | 


os. zyma, Gen. -pf. ‚Kälte: Winter; kal- 
ter Schauer‘, Dem. zymidka, auch ‚schö- 


sanft 


(zymski) 1. 


08; zymn)ica, Gen. 


| 27m mica 


ner, angehehiner Winter‘ Präd. mi je zy- 
ma, zymno ‚mir istkalt‘. "Äbiten;: Zymny 
Adi. ‚kalt, unerwärmt‘, übertr. auch . 
‚spröde (Mensch)‘, zymnik bot. ‚Winter- 
ling, Eranthis‘, zymski Adj. ‚Winter-, 
winterlich‘, nazyma ‚Herbst‘, nazymnik 
‚November‘. Ältere Belege: Tüd: syma 
ta ‚Kälte‘, Matth.: Syma ‚Kälte, Winter‘, 

Sw.: zöhrng. ‚frigus, hiems‘, zehmne ‚algi- 
dus, frigidus‘, sehmuzki ymuski) ‚erigi- 
dulus‘, zehmski ‚hibernus, hiemalis‘, 

Schm. -Pö.: syma ‚Kälte, Winter‘, symiza, 
(zymica) ‚mittelmäßige Kälte; mittelmä- | 
Biger Winter‘; ns. zyma, Gen. -yf. dass., 

dial. auch zymje, -ego n. (Ha.), vgl. dazu 
auch SSA 9, K.11, Adj: zymny, zymıski 


 dass., ‚zymjes , erkatten. kalt werden‘. Är- j 


tere Belege: Chojn.: sima ‚hiems, Win- 


ter, frigidus, Kälte‘, simni ‚frigidus, kalt‘, 


simnik (zymnik) hordeum hibernum, 
Wintergerste‘, simniu, simneju (of. am- 
nis, -jes) ‚frigesco, erkalte‘, simski 
‚hiemalis, winterlich‘, 2. 
subst. ‚Monat Dezember‘, Präd. mne jo 
sima (mnje jo zyna) ‚mir ist kalt‘, Hptm.: 
simma ‚Winter‘, simmisko (zymisko) 
dass., wono jo simma (zyma) ‚es ist kalt‘, 
simnl (zymny) ‚kalt‘, simski (zymski) ‚Der 
zember‘, Meg.: simni ‚£rigidus‘, simne- 
buze (omnebute, Vbst.) ‚frigeo‘, / poln. 

zima, polab. zaimd ‚Winter‘, zaimä- -mond 
‚November‘, C., slowak, zima, fUSS., UKT., 

bruss. 3umd; skr. zima, slowen. zima, 
bulg. auma, mak. suma, aksl. zima ‚Win- 
ter‘. // Ursl. *zima ‚Winter‘; urverwandt 
mit lit. Ziemd, lett. ziema, apreuß. semo, 

aind. himd-h m. ‚Kälte, Frost, Schnee‘, 

himä f. ‚Winter‘, griech., veind ‚Winter, 

Wintersturm, Kälte‘, xıon xıövog 
‚Schnee‘, lat. hiems. ‚Winter‘ (Pokoray 


IEW, S. 225). 


pH. ‚Fieber‘, . dane- & 
ben zyma in a nje tfase ‚das Fieber 


zympl 


schüttelt mich‘, älter auch zymna (Brösk 


dodawki). Ältere Belege: MFr.: zymnu 
Akk. Sg. ‚Fieber‘, Sw.: söom na zehmnu 
(zymnu) khore ‚febri laboro‘, zehmnica 
‚febris‘, zehmniczka ‚febricula‘, AFr.: 
symniza ta ‚Fieber‘, Schm.-Pö.: syma, 
symına korosz (zymna chorose) ‚Fieber‘, 
Sm. MS.: symiza (zymica) ‚Fieber‘; ns. 
zymanica, Gen. -e f. dass. Ältere Belege: 

Chojn., Hptm., Fabr. I: simniza ‚Fieber‘, 

Meg.: simsko (zymsko) ‚febris‘. // Die 
Form zym(n)ica ist ein Nomen attributi- 
vum; gebildet mit dem Wortbildungsfor- 
mans -(n)ica, vgl. älter os. zymna, zymna 
chorose ‚kalte Kraukheit‘; ein urspr. sub- 
 stantiviertes Adj. ist auch ons. zymsko. 


„Zum Bezeichnungsmötiv ‚Kaltes‘ vgl. 


noch ons. älter njecopla (Jak.), weiter 
poln. älter zimnica (Siown. Jana Cer- 
vusa), polab. zairhond (*zimena) ‚Fieber‘ 
und mhd. das kalde dass. 


er 08. zyrapl, Gen. 3 m. älter ‚einfältiger 
Mensch‘, zymplawa ‚einfältiges Mäd- 
chen‘ (Pf. Wb.). // Entlehnt aus dt. Sim- 


opel ‚Einfaltspinsel‘, vgl. spätmhd. simpel 


< lat. simplus ‚einfach‘. 


.zynk „Gen. -am. ‚Klang, Ton, Laut‘, 
zynded klingen, tönen‘, zyneel ‚Schlinge 
(aus. Pferdehaaren)‘, auch ‚Singkreisel‘, 


zynkac ‚widerballen; Echo geben‘, auch 


‚Klingen‘, tönen‘, zynkofilm ‚Tonfilm‘ 
(hei, Lehnübersetzung), nach Pf. Wb. 
auch zuk. Ältere Belege: MFr.: s sonkom 
‚(zonkom) ‚mit hellen Posaunen‘ (Mat. 
XXIV, 31), Bibel 1728: suk (zuk, Micha 
H, 12), Sw.: zenk (zynk) ‚sonus, phthon- 
gus‘, yare zenczäüu (d.i. Jary zyneu) ‚per- 
‚sono‘, ARr.: sonk, synk ton ‚Ton, Schall, 
Echo, Widerhall‘, uk ton ‚Tönen, Ton‘, 
Synczu ‚klinge, töne, erschalle‘, SYCZU 
win) dass., 
Klingen‘, Schm. -Pö.: 


synk ‚Klang, 


Synezeni: to. Vbst. ‚Tönen, 


1772 


Schall‘, synezecz ‚tönen, klingen‘, synezel 
‚Draht an der Körmsense*: , ns. zuk, Gen. 
-a m. dass., auch ons. Ältere Belege: 
Chojn.: suk ‚sonus, Schall‘, sukniu (d.i, 
zuknu, Inf. zuknus) ‚resono, töne‘, suk- 
nezi (d.i. zuknjecy) ‚sonorus, tönend‘ 
neben soknezi (zoknjecy) kow ‚tönendes 
Metall‘, auch suhnk (d.i. zunk) ‚Klang, 
Schall, Ton‘ (jüngerer Teil der Hs.), 
HBptm.: suk ‚Echo, Schall‘, / außerhalb 
des Sorb. vgl. russ: ayk ‚Getöse, Lärm‘, 
3b1K ‚Geschrei, -Gevolter; Klang, Laut‘, 
38lyHbıU ‚gellend‘, aruss. 301x&, ukr, aux 
‚Gezische, Winseln, Knirschen‘, sixamu 
‚schreien, lärmen‘, bruss, 36/x ‚Summen, 
Geschrei, Geschimpfe‘, suixayb ‚su 
men, weinen, schluchzen; lärmen‘, skr. 
zük ‚Brummkreisel‘, züka ‚das Sum- 
men‘, zükati, ziknuti ‚summen‘. // Jün- 
gere, an uısl. *zvgka ‚Laut‘ anklingende 
gemeinslawische onomatopoetische Bil- 
dung (Preobr. 1,.5.259). Für den sekun- 
dären Ursprung des Wortes sprechen der 


TIL- 


 schwankende Vokalismus (y, u, 0) und 


der n-Einschub in den sorb. Wörtern, 
vgl. dazu paralleles os. budee, ns. byca$ 
‚summen, tönen‘ neben os. bundee und 


ns. byncas dass. Kaum alt und verwandt 


mit ursl. *zavali, *zovg ‚rufen‘ (gegen 
ESUM 2, S. 261). Vgl. os. ZUR 


os. zywät, 1.Sg. -am eäßneh); zywnye6 
peıf. dass. Ältere Belege: Matth.: sywarcz, 
SW.! zewam ‚oscito‘, . zewano ‚oscitätio‘, 
PN 1400: Zywag (Zywak, Wenzel Wort- 


‚studien); ns. zewas 1. Sg. -am, zwenus 
‚dass., ons. zewa& dass. (Ha.). Ältere Be- 
-Jege: Chojn.: sewnu ‚gähne‘, / poln. zie- 


wa6, c. zivat, slowak. zivat‘, russ. sesdmp, 


ukr. s3ieamu, skr. zijevati, slowen. ze- 


vali. // Ursl. *zevati, *zevajq ‚gähnen‘, 
iter. Form zu ursl, *zujati, *zejg dass. 
< je. "ghli-a '‚gähnen, klaffen‘, vgl. poln. 
ziac, zieje, C. zät, zeji, russ. susms, , 3UATO 


nr rn se a 
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usw., urverwandt ist lit. Zisti, Ziöju, Zie- 


Dem. Zabka, Zabieka, auch ‚Oberarm- 


LEW, 8.419-420). 


vauti ‚gähnen‘, lett. zduät dass. (Pokorny 


os. Zaba, Gen. -y f. 1. ‚Frosch‘, 
2. ‚Froschgeschwulst, path. Ranula‘, 


muskel‘, zelena Zabka ‚Laubfrosch‘, Za- 
biacy ‚Frosch-“, Zabiseo ‚Froschlache, 


-pfützet. Ältere Belege: Lud.: zaba, Sw.: 


zaba ‚rana‘, zelena zabka ‚Laubfrosch‘, 
AFr:;, ‚Schm.-Pö.: zaba ‚Prosch‘; ns. 


zaba, Gen. -y f. ‚Frosch‘, Dem. Zabka, 


auch 1. ‚Laubfrosch‘, 2. ‚Muskel‘ ($wj. 
hs. Ws.). Altere Belege: Chejn.: schaba 


‚Frosch‘, schabini (Zabiny) Adj. ‚Frosch-‘, 
'schabischzio (d. i. Zabisco) ‚„Froschtüm- 


Frösche‘ (0. Joh. XVI, 13), Meg.: saba- 


pel‘, schabka ‚Laubfrosch‘, Hptm.: zaba, 


zabka ‚Frosch‘, Jak.: zab Gen. Pl. ‚der 


‚bufo‘, als PN 1551: Saba (Wenzel Stu- 


' dien), / in allen slaw. Sprachen: poln. 


zaba, ©. Zaba, slowak. Zaba, russ. »cada 


‚Kıöte‘, ukr., bruss. »ed6a ‚Frosch‘, skr. 


Zäba, slowen. Zäba, bulg., mak..»c46a. // 


Ursl. *Zaba ‚Frosch‘ = *geba; urver- 
wandt mit apreuß. gabawo „Kröte‘, 


asächs. quappa, dguappia, quappo ‚Aal-. 
quappe‘, mhd. quappe ‚Aalraupe‘, nhd. 


Quappe, holl. kwab(b)e ‚Quappe, Kropf, 
Wanne‘, isl. kvap, kvapi ‚Gallert, gal- 
lertartige Dinge‘, schwed. dial. (Jkvabb 


‚etwas Dickes, Fettes‘, (ükvebba ‚feiste 


Frau‘, engl, quab ‚Morast‘, quaver ‚zit- 


tern, vibrieren‘, nd. quabbeln ‚vor Feitig- 
keit zittern‘ < ie. *geeb(h}- ‚schwam- 
mig, schwabbelig; Quappe, Kröte‘ (Po- 
korny IEW, 5.466; E.P. Hemp, Btimolo- 


‚gija 1981, S. 35-37), vgl. auch os. Zabr. 


08. Zabr, Zabra, s. os. zabr’. 


08. Zada£, 1: Sg. -am ‚verlangen, begeh- 


. ren, fordern‘, Zadose ‚Verlangen, Be- 


Zadac 


sierde, Sucht; Wunsch, Sehnsucht‘ 
zady Pl. ‚Sehnsüchte‘, Zedfie za &m 
‚sich nach etwas sehnen, nach etwas 


schmachten, nach etwas Sehnsucht ha- 
ben‘. Altere Belege: War. schada 3. Sg. 


‚begehrt‘ (S. 95), Sw.: zadam ‚cupio, fla- 
gito, pelo, postulo‘, AFr.: zadam ‚be- 
gehre, fordere, heische, sehne mich 
nach etwas‘, wutrobnie Zadacz ‚Nehen‘, | 
Zadani to Vbst. ‚Begehren, Forderung, 
Lust, Wunsch, Begierde‘, Schm.-Pö.: za- 
dacz ‚verlangen, begehren‘; ns. Zeda$, 
1, Sg. -am ‚begehren, verlangen, wün- 
schen, gelüsten‘, als Simplex selten, 
gew. pozedas ‚etwas begehren‘, dial. Z- 
das, poZydasS (nach Mk. Gr., S.45, im 


'Sprmb. und M. D.). Ältere Belege: 


Moll.: posseda 3. Sg. ‚verlangt, begehrt‘ 
(88 v, 19), Wb. Ps.: sshoda ((d. i. Zoda) 
‚verlangt‘ (63, 2), Chojn.: schednu, -dam 
‚cupio, begehre‘, poschedam ‚desidero, 
verlange‘, Jak.: Zada$ (nach Mk. Wb.2, 
S. 1142), / außerhalb des Sorb. vgl. in 


derselben Bed. poln. ägda£, . Zadat, slo- 
wak. ziadat', russ. dial. »#caddme, uk. 
 Hcadamu, bruss. »adaye, aksı Zedati 


‚dürsten, Verlangen haben, ersehnen‘, 
Zedeti ‚Verlaugen haben, begehren‘, / 
Ursl. *Zedati ‚begehren, verlangen‘, da- 
neben wohl ebenfalls bereits *Zeds 
‚Sehnsucht, Begehren‘ (os. zady Pl); ur 
verwandt mit lit. gesti (gendü, gedaü) ‚zu- 
erunde gehen, verderben, Schaden neh- 
men‘, gestis, pasigesti (pasigendi) ‚Vver- 
missen, sich sehnen‘, ged&ti ‚trauern, 


Trauer tragen‘, gedäuti ‚begehren, wün- 


schen, heftig verlangen, vermissen‘, let. 


gint (&instu.und ginu) ‚zugrunde gehen, 
zum Bettler werden, verderben, ver 
'schmachten‘. Die slaw. und lett. Formen 


haben den Vokalismus des Präsensstam- 
mes (-en-) auf den Infinitivstamm ver 


allgemeinert. Die Wurzelgestalt ohne 
präsensbildendes -n- liegt vor In unsl. | 


y indas se | 


ad se 


 Verwäandtem, vgl. Zadas se 
jmdm. Abscheu, Bel Grauen haben, 


empfinden; 'sich vor etwas ekelo‘, os. 
.Wwp dass., Laut. Gsb.: | 
“ss. Yadlawy Ad. ‚ekelhaft, ekelig, greu- = 
j lich, abscheulich, verrucht, frevelhaft‘, 
Zadtawa ‚ekelige Frau‘ ‚ Zadtawjene , ekel-. 
 hafter, greulicher Mensch‘, | 
‚Greuel, Abscheulichkeit, Ekelhaftigkeit, 
Zadlawis ‚ekelig 
is oe. 
sich verunreinigen‘, wer 
- # Vereinfachung 5 
‚auch zatawy, Zatawis (Mk. Wb. 2, Ss: 
shalawo 
 (Zatawo) ‚ekelig‘ (107, 17), Chojn.: scha- 
‚salax, garstig‘, schadu 
(d. i. Zadiu, Inf. Zadlis) ‚mache ekelig‘, 
‚schaliu (d.i. Zalu, Inf. Zalis) dass, sch- 
lawiu (d.i. Zalawju) ‚verunreinige‘, scha- 
. dlawu ße Gadlawju. se), schalawiu ße 
(d. i. Zalawju se) ‚mache widerwärtig, Ki 
 garstig‘, Hptm.: huzadlawisch, huzadwa- 
 wisch ‚beschmieren‘, / außerhalb des 
R a vgl. apoln. za ‚häßlich, eker | 
. dial. (ost&.) Zadlauf ‚ekelig‘, z- 
H Uss 
.dial. (westsl.) *Zadl-aus(-iV%)- -je ‚ekelhaft,_ 
Ä ckelig‘, alte --Erweiterung zu at in 
ns. Zadas se ‚vor jmdm. Abscheu, Biel a 
| a empfinden; sich ekeln‘ 6 a) = 
..‚schmeiß, Scheusal, ekeliger Mensch‘, Ä 
 zddruü ‚widerlich, häßlich, schmutzig‘, 


...Zadny1.. ‚selten, rar, knapp‘, 2. ‚verlan- 
2. gend, begierig‘, DS. Zadny ‚kelig‘. 


ns. Zadas se , (n&kogo, a. ik 


Ekel, Grauen haben, empfinden (vor 


.  jmdm., vor etwas), sich ekeln‘, deverbätiv. 
. . Zada ‚Ekel, Greuel‘, profeta Zadow ‚Teu- 
_ felsdiener‘ ($wj. hs. Ws.). Ältere Belege: 
Eptm.: zadasch ße ‚sich ekeln‘, daneben 
auch Zed(aw)as se Moll.: se schedawasch “ 


5 ‚sich ekeln‘; 114 v, 20), Chojn.: schedam 


 ‚ekele mich‘, / außerhalb des Sorb. vgl. 


 .apoln. Sndak sie und Zadzie sie dass. // 
Ursl. dial. *Zadati se, *Zaditi se ‚Abscheu, 
j ae VOL jmdm. haben, 
..& *göd, urverwandt mit Hit. 

Y (Scham. )Gefühl‘, 


mit dä Ablaut. (ie. *&) auch os, had, ns: 
...gad 1. Gift; 2.0) ‚giftiges Gewürm, gif- 
 tiges Getier‘, b) dial. ‚Otter; Kreuzotter, 


giftige Schlange‘ und c) ‚Kohl- oder Ge- 
müsewanze, eine Art stinkende Feld- 


. wäanze‘, voln. gad ‚Reptil‘, dial. 
ar ‚Schlange, Gewürm, Läuse, Geflügel‘, 
‚gadzina ‚Kriechtier, Schlange, Natter; 
Bösewicht‘, russ. ad, 2dduna ‚Ge- 


. eadums- ‚beschmutzen, besudeln‘ usw 
Vgl. os., ns. Zadlawy; ns. Bad N und os 8; 
BER, ns. Zedyn. 


3 e geheuer,  Zadtawie so 


EN ar En u ben ni ui 


‚Abschen, Ekel vor. 
| jmdm. ‚haben, empfinden! (*ged-) und 
| vor 
vu Bo ‚nauseo‘, ‚Art: 


Tawi. (Zalawy) 
sich ekeln‘ 
geda 
gedetis, gädytis. ‚sich I 
schämen‘, g&dinti ‚beschämen‘; daneben 
mit *ged- inch. *Zedati se, Verwandt sad 


‚ig‘, 


08. Zadlo, Gen. | 
w.. zadlo und zadwo to 1. ‚Stachel (von as | 
nen und Skorpionen)‘, 2. ‚Greuel‘; im 
2 ae ‚Ns. nicht belegt, / außerhalb des Sorb. " 
S | mit derselben Bed. poln. zqdto, kasch. 
08. Yadlawy Ad). ‚ekeihaft, ekelkg, a 

 enhaft, ‚abscheulich, widerwärtig; ent-. 
 setzlich, ungeheuerlich‘, Zadfawe ‚ekel- 
3 hafter, widerlicher Kerl; Scheusal, Un: 
‚sich. en: 


. Zialo, russ. 


rer ge Bear eg Se ” 


ma 


grauen‘, ygdtäwose Epkeftkefigkeig: A | 
Unges= 
:zadwa- 


scheulichkeit, Widerwärtigkeit; 
‚heuerlichkeit‘. Ältere Belege: Sw. 
Zadlawy, 
‚ greulich‘, Schm.-Pö.: 


Zadwa- 
ww ‚ekelig 
wozadiawie ‚ekein‘; 


Scheußlichkeit, Ekel‘, 
machen, verekeln, verunreinigen‘, 
‚ekelig werden, 
dial. (westl.) mit d > 


1134). Ältere Belege: Wb. Ps.: 


Alaort se ‚säumen, tändeln‘, 


-a 2; älter, aur ERBE 


zangto,- ‚polab: zadlü 2. dial. Zädle 


(chod. ). zedlo (han.), Zidlo (wal. ),slowak. 
Hcäno, ükt. reänd, bmuss. 
Onciana, dial. sedna, slowen. Z er 
eeno, aksl. Keen N Uns. rd, Stachel‘ Br 


BRERF| ERAREEN -; 
2 


Asoe Fr. 


zadta- 


Zadtawose 


zelo, bulg. | 


ur are cn inne a mn One na m Denn nach AFTER On DETTTeTEE EAN te ER ÄAEWENAETEE Sen  VramnEre Tem nee O2 


‚ 5 = ert FRE. & ee een 
nn ee en en u 


ms, 


eo dio, N aid urrermändej lett. dag: 


nuols ‚Stachel‘, lit. genjs ‚Specht‘, leit. 


i dzenis, apreuß. genix dass., lit, ginti, genü 
Jagen, | treiben (Vieh auf die Weide)‘, ns. 


 gna$, Zenjom ‚jagen‘, 08. inet ‚ernten‘, 


 aksl. Zeti, *Zung dass., Zetva ‚Ernte‘, Ze- 
 telje ‚Schnitter‘ (Pokorny IEW, S. 493). i 
| Weniger wahrscheinlich durch. Dissimi- 
lation < *geldio und verwandt mit it, 


e gelti , stechen‘, lett. dzelt dass., lit. geluo- 
nis ‚Stachel‘, | griech. 881Audec ‚Wespen‘ 


n (weil: zusätzliche phonetische Verände- - 

rung), zur Literatur vgl. Vasmer REWL 
8.410. Die sorb. Form könnte allerdings | 
ne ‚auch durch Kontraktion aus UISpr. *og- 
x 'hadlo , ‚Stachel‘ hervorgegangen sein, sel | 


‚dann 08. Zahat und Zahadio, 


= Zaaı by& .ceho , 2 etwas Mangel haben‘, 


‚selten, Lat, inapn‘, nach SSA 10, 


. E 86, im äußersten Norden des os. 


un Sprachgebietes dial. auch mit Bed. ‚gei- | 
zig‘. Ältere Belege: Aft.: Zadny ‚begie- 
 rig, rar, seltsam « zadnoscz 1. ‚Seltenheit; 
Lust‘, "pschirodiena zadoscz (pfirodiena S 
en zadose) ‚natürliche Notdurft‘ (), Kow.: 
.. Zudne ‚seltsam‘; 


‚hs. Zedoy Adj. dr Ri 
er begierig‘, 2. ‚selten‘ (Mk. 


Ss. 1143), dial. Kadıy en. alien | 


 (hach Mk. W6.2, 5.1134, im Br. C.56 = 
ER): Ältere Belege: "War.: schaden ezlo- 


wek ‚kein. Mensch‘ (8.97), schana chze 
‚keine Taufe‘ (8.91), schanei moace on 


und bei Hptm. Gıf. L), Schl. D.: Zedny 


‚selten; begierig‘ und Sdny ‚begierig‘ 3 
.  (Ha.), nach SSA 10, KR. 86, bedeutet im 
.M. D. und in zwei weiteren Orten der 


-08.-ns. Übergangsdialekte Zydny auch 


 ‚geizig‘,s. dazu auch im SSA 7, K.T5, pe 

.. Ddny und pöäyiny = pözydny dass. Äl- 
‚tere Belege: Chojn.: ‚schedni (Zedny) ‚eu- 
pidus, selten, seltsam‘, / außerhalb des EN 
...Sorb. vgl. apoln. igdny ‚erwünscht, er- 
 sehnt‘, &. älter Zadny , erwün scht, begie-. 
0.8, russ. Miönei ‚glerig, habgierig‘, 
u uk. ähm ae aeiäie, bruss. . 


— EHEN DR - ; 
\ ee Een 
Ne . moin 


= HCOOHBL 
\ orcadons dass, skr. Zedon ‚durs tig‘, so 
wen. Zejen ‚gierig‘, bulg. äden, needen 
‚dusstig, gierig‘, mak. seeden dass., aksL 3: 
Zedond ‚durstig‘. H Ursl.* "zedons-jo une 


| n | Kadıy? Ad =. 
SAL, K. 86), fehlt bei Mk Wb; im 


(Gel; 


zadny ‚niemand, 
‚keine, ‚keines‘; 


E a 
Eee Ze 


age... 


‚eierig, un ersättlich‘, 


sättlich, habgierig, gierig‘, im Sorb, mit | 
weiterer semantischer ‚Spezialisis rung j 


>24. ‚seiten, rar, knapp, geizig‘, vgl. os. zu- 


da6, ns. Zedas: ‚verlangen, begehren, for- 


dern‘. Ns; dial. (westL) Zadny mit Voka- . . 
 lisierung von *e > ‘a wiein.ns. dial. rjap 
‚Rückgrat‘ (< *repb) und mjesat ‚Mond‘ 


< *meseco (ebenfalls aus westl. Dialek- 


ten). Verfehlt ist die Herleitung vonns. 
- (po)äydny aus urspr. po-Zytny mit ‚Ver 
weis auf *Ziti ‚leben‘ (SSA5,R.75).Die 
| _Dialektform poäytny mit stimmlosem + 
a a u bemiht auf Binfluß der di. Phonetik | 

= 08, Zadıy! Adi. 1. serlanesnd, keslerigt 


eheite; ekelhaft | 


ebenfalls unbekannt, / wel aber 
a Zadny ‚häßlich, garstig‘, slowinz. 


Zadni ‚näßlich, abschreckend‘. // Use. 


*Zadonö-je ‚häßlich, ekelig‘, veLns. ze 
das se. ‚Abscheu, Be Grauen. haben; | | 


ei empfinden; sich ekeln“ 


oo: Zadyn Negativpron. keiner‘, Zenje je 
Adv, ‚niemals‘ (<= Zanje), umgspr. und 


älter Zan, -na, -ne ‚keiner, -nie, -nes‘ kdn = 


nica 
(d.i. Zanej mooy; Gen. Sg. f.) ‚keine Kral 


(S. 76), schaneho wobiezena abe blunow 
Zaneho wohjetienja. aby bluznow 

GER: ‚Sg. 2.) ‚keine Vereiterung oder 
Narben‘ (S. IN, a: 
zane: ‚keiner, 0% nes‘, SW: Zaden, za . 
‚nulla‘, APt.: Zadyn, Er 


Matth.: ‚Zaden; Zane, 


noho ‚aullus‘, and 


keiner‘ Zana, : Zane 


zeni, zenie Adv. ‚Bier. 2 
mals, Schm. -Pö.; :aedn, ang; Zane ‚Rei er 


 slowak. Ziaden, -na, -ne ‚dass,, 


 Jadyn 


ner, -ne, -nes‘, | zenje niemals, _Lub. 
Wb.: na Zane Waschnie (wanje). auf 


keine Weise‘; 
dass., auch als Indefinitiypron. ‚irgend- 


einer, Zedne ‚irgendwelche, etliche, ei- 
.nige‘ (Sy ga ty Zednych Inzi wizel? ‚Hast 


- du denn irgendwelche Menschen gese- 
hen?‘, 


mam Zaneje ‚Nun habe ich keine‘, nach 
. H. Sm.2, $.54, in einem Volkslied aus 
| Naundorf - NiaboZkojoe bei Vetschau), 
hier mit a s “e: Ältere Belege: Moll.: 

 schedney ‚keiner‘ (d.i. Zednej Adj. Gen. 


Sg. 15122.v, 9); schedne ‚niemals‘ (d.i. 


Zeche Adv.; 46 r, -23), wb. Ps.: ‚schedna 
‚keine‘ (edna.: Ad.; 9, 3), That; 
schedna ‚keine‘ (Zedna Adj., S. 116), da- 
Ä neben auch schadnego ‚keinen‘ (d.1. Zad- 
rrego Adi. Gen. Sg., S.83, hier wie in den 
folgenden ons. Belegen a = *8), Chojn.: 


scheden ‚nullus‘ ‚ Hptm.: zeden Adi. ‚kei- 
| schaden 
(d. i. Zaden) ‚keiner‘ (DO. Joh. XIX, 12), 


ner‘, Zednie ‚niemals‘, Jak.: 


schadna ‚keine‘ (0. Joh. XVII, 7), 
 schadno ‚keines‘ (O. I oh. XIV, 5), 
schadne ‚irgendwelche‘ (MS 1898), 


 Bürgereid Lieberose (16. Jh.): schadnego 
'sadni 
sadhiras (Zadny raz): 


 drugego ‚keinen anderen‘, Meg.: 
(Zadny) ‚nullus‘, 
‚aunquam‘, Bürgereid Priebus (18. Jh.): 
schiadnego ‚keinen‘, / außerhälb des 
Sorb. vgl. poln. zaden; ‚-dna, -dne, apoln. 
.nizaden ‚keiner‘, auch nizadny dass. (S1. 
‚Starop.), kasch. Zöden, Zödna, Zödno, Zow 


den, ze:den, nizöden, nizöden, ‚hezöden 
vgl. AJK IL; 


(8 *Zad- oder *zed-, 
..8.224-227; Lorentz pom. Wb,; : Syehta 
. Wb.), . Zädny, Zädnd,. Zädne ‚keiner; -ne, 

nes‘, mähr. -slowak. 'Zäden, Tach. Zaden, 
aus dem 
 Polü, ukr. seöden, srcödnuk und HÄdnul 
. a alt pradens HCU0S ‚kein Jude‘ 


a ns m a nn Ver 


ns. Zedea Negatiypron. 
 (urslawischer 


Tam su Zedne luze ‚Dort sind ei- 
nige Leute‘), V.M.: zedyn ‚keiner‘, Zedne | 
‚einige‘, älter dial. auch Zana (Njent nja- gedeti 
‚begehren, wünschen, heftig verlangen, 
vermissen‘, lett. gint (ginstu, &inu) ;ZU- 


5.488. Zur Wurzelvariante ' 
auch os: Zadal ‚verlangen, begehren, for- 
dern‘, ns. 'Zedas, auch ‚gelüsten‘, zu*rzad. 
s.ns. Zadas se ‚Abscheu, Ekel, Grauen 
ns. Zadiewy ‚ekelhaft, 
ekelig, grauenhaft, abscheulich, wider- 
wärtig; entsetzlich, ungeheuerlich‘. Die 
für das Poln. und Ostns. .charakteristi- 
schen Belege mit dem a-Vokalismus 
<s *e weisen auf weiteren Zusatmmen- 


haben‘ und os., 


1776. 


389, bruss. ne ‚keiner‘, 
südsl. Sprachen nicht belegt. 4 Ursl. 
"Zedens-jo neben dial. *Zadona-jo , keiner‘ 


mus), zugrunde liegt ie. 
*göc-, vgl. als urverwandt lit. 


(pasigendü) ‚vermissen; | 
‚trauern, Trauer tragen‘, gedäuti 


grunde gehen‘. Slaw. *Zed- und die lett. 


Formen mit Übertragung des nasalen 
 Vokalismus (-en-) auch auf den Infi- 


nitivstamm, vgl. Fraenkel LEW, S. 


nn an re an ar mt nn a nad rn Ve in nn 5 an mn 


in den 


semantischer Dialektis- 
*gend- neben 
gesti 
(gendü, gedaü) ‚zugrunde geben, verder- 
ben, Schaden nehmen‘, gestis, pasigestis 
sich sehnen‘, 


149-150; Pokomy IEW, 8.466 und 5 


hang mit üt. geda ‚Schamgefühl‘, 
gedetis, gedytis ‚sich schämen‘, gedinti 
‚beschämen‘ (Fraenkel LEW, $. 142): 


een der slaw. Wör- 
erbitten, begeh- 
ren, a verlangen (= ersehen, 


ter! ‚(er)sehinen, 


erwünscht, unersättlich, begierzig)‘ = 


2. ‚an etwas Mangel haben‘ (os. Zadny 
bye neceho) > 3. 
> 4, ‚keiner, niemand, niemals“ (nur in. 
. den westslaw. Sprachen). Über parallele 
Bedeutungsentwicklungen s. auch unter 
‚os. Zarliwy, zarowad, ns. Zalowas und os. 
Zel. Weniger wahrscheinlich die Vermu- 
tungen, wonach es sich bei poln. deiden 
1 um Einfluß es. Tschech. (Machek 
ESIC, S. DB 2. WARAIRIS zu ee 


‚selten, Tar, 


*Zed- vgl. 


knapp‘ 


“ Ba ar 


& nn en ge De nn i ae 
: = - MEHR as NEE See 
= a 5 . Sr an nn Tu 


rm 


 kazdy jeder‘ (ESUM 2.8. 204) oder 
3. um eine innersprachliche Entwick- 
tung (Dissimilation: *zgd- = *Zad-, Siat- ; 


 kowski, Bohemizmy fonetyczne w je- 
zyku polskim, S. 27) handelt. Für die 
_ Ursprünglichkeit der «Formen spricht 


En ihr Vorkommen in den kasch. und in 
den ons. Dialekten, für die tschechi- 


scher Einfluß auszuschließen ist. Auch 


die von Siatkowski angenommene Dissi- 


 milation (a > a) kommt für das Ostnie- 
dersorb. nicht in Betracht. Wenig wahr- 


 scheinlich auch die Erklärung der 


besprochenen | Wörter durch Kontrak- 
ion. "und Kürzung - aus urspt. 


Ze(j)eduns- -js (vgl. apoli. nizaden ‚kei- 


ner), Jagit, AfslPh V, S. 161-162, 
Brückner. SEJP, S. 660; Trubadey VI = 
1959,.8.28-33, ‚Gänzlich ungeklärt blie- 
ben die unterschiedlichen Ergebnisse 
| und Nieder- 
 sorbischen .(Zadyn, Zeden); aber auch in 
den anderen. westslaw. Sprachen konnte 
0-8 + je- nicht a ergeben. Außerdem ist 
“ eine Entsprechung MW 


der Kontraktion im Ober- ı 


im Sorb. überhaupt nicht überliefert, 


die entsprechenden Lexeme lauten hier 


= 08. ani jedyn, nn daniz Jaden. 


.n$. zaglis, s. 08. gehlie. 


e os. zahal, Gen. Be ‚Schlief‘ “dan, Brot): 
5x Sodbrennen‘,  mje Zaha pali ‚ich habe 


Sodbrennen‘. Ältere Belege: Sw.: zaha 


‚fomes‘, Schm.-Pö.: zaha ‚Sodbrennen; 


Schlief i im Brot‘, Lub. Wb.: zaha dass, 
us. zgaga, Gen. £. ‚Sod, Sodbrennen‘, 


Jomu zgaga pali- ‚er hat Sodbrennen‘. ÄI- 
tere Belege: Chojn.: Sgaga , Sod‘, me se 


= sgaga (mje se zgaga) ‚von Sodbrennen 


geplagt werden‘, Hptm.: sgaga, / polk. 


zgaga dass., al. zhöha, Zäha, mähr. zäha, \ 
zaha, slowak. Zhäha, Ziaha, Zah, russ. U3- 
edea ? (bereits aruss.), siowen. izgäga (Ele- a 


& ieh 4.23 


u RS 


nic 


r *nize(n)edens-jo 


teränik wi b),. jetzt‘ zgaga dass. // Unsl 
"jozgaga ‚Sodbrennen‘ = je, *gög- 
‚Brand‘, vel. ablautend Ceeg) us, 


*Zegti, ° *Zegg (aksl. Zesti, 2eg9, 2629 ‚bren- 
‚nen‘, 08. Zaha£ dass,, nS. Zagajcaq ‚„Brenn- 
| nessel); os. Zaha, al. Zäha und slowak. 
’Ziaha durch Einfluß yon ’ *Zag- < "eg. 
Die ‚zugrunde liegende "Wz..ie, 
*geg- wird gewöhnlich durch Assimila- 


"og, 


tion aus uxspr. ie. *dhegsh- ‚brennen‘ er- 


klärt, vgl. aind. dähati, avest. dazaiti | | 


‚brennt‘, lit. degti, degi ‚brennen‘, degü- 
tas ‚Birkenteer, ablautend lit.. dägas. 
‚Brennen, Sommierhitze, Emte‘, Bat 


 Slaw. al. dehna ‚Teufel‘, ählaitend dah- 
nel ‚brennen‘, slowen. degniti. ‚brennen, 
. wärmen‘, russ. d&soms ‚Teer (Pokomy 


IEW, S. 240- 241). U. E. könnte aber 
auch eine alte Wurzelvariante mit an- 


. Jautendem.? se vorliegen. 


"08: Yahal, Gen. -if A äisl. Zeinder. 
’Feuerzunder (Schm.-Pö.: | 
‚der‘, Ja ssym zahu napalit ‚Ich habe Zun- 


Zaha ‚Zun- 


der angebrannt‘), Rör.: zaha ‚Zunder, 


-Feuerzunder‘; im Ns. nicht belegt. / 
‚Aus *zaga , Brennendes (leicht Entzünd- 
bares)‘ a 
schwamm N omen actionis > Nomen 
rei actae), zu ursl. *Zagati, ‚brennen‘, vgl. 
auch russ. »cdepa , Luntenstock, Baum- 
. schwamm, verbrannter. Docht‘ = *zag-ra 


> ‚leicht entzündbarer Baum- 


< je, *geg-, mit urspr. kurzem Wurzelvo- 


| kalismus slowen. Zega. Seagende Hitze‘ | 


vol. 08. Zahae. 


08. Kahas, 1: Sg. -am ‚sengen, brennen‘, 
 (zwo)Zahat so ‚sich verbrennen (Brönnes- 
sein)‘. 


| ‚brenne‘, 
‘Schm. „Pö.: Zahacz ‚brennen‘; 


Ältere - Belege: ARt.: zaham 
iahani to Vbst. ‚Brennen‘, 
ns. nurals 
Abitg. yagajca, Gen. -ef. ‚kleinblättrige : 
Brennessel, Eiternessel' Me. Wb..2;- 


& 1139, älter und € dal auch REN / 


ahadlo 


außerhalb des Sorb. vgl. poln. podzegad 
‚(auf)hetzen, aufwiegelo‘ (hier mit urspr. 
kurzem Wurzelvokalismus: "Z&g-); ©. z4- 
hat, Zehat ‚glühend machen, brennen‘, 
daneben auch Zihat dass., slowak. Zdhar 
‚breunen (Feuer)‘, Zihar’ ‚glühen‘, russ. 
 dial. srazdme ‚verbrennen‘, mit r-Erwei- 
terung z»edepa ‚Luntenstock;, Baum- 
'schwamm, verbrannter Docht‘ (s. os. 


Zaha ‚Zunder‘, nuss. -„cueäme in passicu- 


dm» ‚anzünden‘, ukr. pogscasamu ‚die 
Glut zum Brennen bringen‘, skr.. Zigati 
‚stechen (im Leibe)‘, slowen. razzigati: 


‚verbrennen‘, Zigavica ‚Brennessel‘, bulg. 


arceed, send ‚brennen‘. // Ursl. "Zagati 
„‚sengen, brennen‘, iter. Form mit ge- 
dehntem Wurzelvokalismüs (*Zeg-), ge- 


' ‚hört zu ursl. *Zegti, *Zego, "Zuge, vol. 


poln. zZec, Zge, &. Zhnout, ad. Zedi, Zhu, 
MUSS. HceuB, drcey, skr. Zeci, ZeZem, aksl. Ze- 
sth, Zego, Zugp (das bei Pf. Wb., S. 1045, 
mit dem Vermerk ‚ungebräuchlich‘ an- 


‚geführte os. Zhu, Zfes ist eine Bildung. 


. des Wörterbuchautors), hiervon im Vo- 
 kalismus beeinflußt sind Formen wie 
poln. -Zegae und £. Zehat. Der reduzier- 
te Vokal 6 id. .der-1. Sg. * go stammt 
nach Machek ESJC, S. 726, vom Imp: 


 (*Zedzi). Die -Formen (*Zigaii) reflektie- 


ten die gedehnte Reduktionsstufe (6 > 
'D, vgl. dazu auch ns. Zygaz ‚Rasenei- 
senstein‘. Urverwandt ist lit. degti, degü, 
lett. degt, degu ‚brennen‘, aind. dähati 
„brennt, . verbrennt‘, griech. TEpoA 
‚Asche‘ (< ie. *dheg"hra), alb. djeg ‚ver- 


brennen‘ (= ie. *dheguh- ‚brennt‘). Der 


abweichende Anlaut. des slaw. Wortes 
(8-) ist nicht geklärt, man denkt an Assi- 
atlation *degg > *gegp, möglicherweise 
aber bereits alte Wurzelvariante mit g-. 
Die d-Form findet sich unabhängig da- 
von in slowen, degniti ‚brennen, wär- 
men‘, a6. dehna ‚Teufel‘, poln. dziegies 
 Tuss. O&eome ‚Teer‘, ablautend dazu a&. 
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dahneti ‚brennen‘. Vasmer REW 1, 


8.412; Pokormy IEW, S. 240-241: Ma- 


chek ESIC, S. 726-727; ESBM 3, 
8.261-262, ESUM 2, S.191. Vgl. os. Za- 


hadto und Zagalca. . 


os. Zahacto, Gen. -a n. ‚Stachel (von 


Bienen und anderen stechenden Insek- 
ten)‘. Altere Belege: Sw.: zahadwo ‚acu- 


leus, stimulus‘, AFr.: zahadlo, zahadwo. 
‚Stachel‘, Halke Hs.: Zahadlo ‚acculo 
apis‘(); ns. Zegadto, Gen. -a n. älter 
dial. dass. (nur Thar.: schegadlo, S. 149), 
/ apoln. zegadlo ‚Brandmal‘, &. Zähadlo, 


Zihadlo ‚Brandwerkzeug, Stachel‘, aruss. 
atcaeano ‚Stachel‘, ukr. sceenö ‚Brennei- 


sen‘. // Ursl. *Zagadlo, *Zegadlo, *Zigadlo 


(Nomen instrumenti), zur weiteren. Ety- 


mologie vgl. os. Zahat ‚sengen, brennen‘ 


Und skr. Zigati ‚stechen‘. 


os. Zahalca, Gen. -y f. bot. ‚kleinblätt- 
tige Brennessel, Urtica ureus‘, auch wo- 
Zahalca dass. (-alca = -ajca). Altere Be- 


. lege: AFr.: zahalca ‚Brennessel, Biter- 


nessel‘, Halke Hs.: zahawitza dass. 
(wahrscheinlich aus einem nördl. D. des 
Obersorb., vgl. auch den folgenden Be- 
leg!), Ott.: zahadwiza M. (d.1.: MD.) 
dass.; ns. Zagajca, Gen. -e f. dass. (Mk. 
wb.2, S. 1134), älter dial. auch zagrica 
(Bron.: Zagrice Pl. ‚Brennesseln‘); Ältere 


Belege: Moll.: sagawytze ‚Urtica minor, 


Biternessel‘, Chojn.: schagaiza ‚Nessel‘, 
/ außerhalb des Sorb.: apoln. zagawica, 
zagawka ‚Brennessel‘, daneben zegawica, 
zegawka dass., polab. zogävaica ‚Nessel‘, 
pomor. Zögadica, &. Zahavka, slowen. Zä- 
gavica, dial. Zägalica (Pleterinik Wb.). // 
Ursl. *Zagavica, *Zegavica ‚Brennessel‘, 
ZU ursl. *Zagati, Zegati ‚brennen‘ (s. os. 
Zaha£). | a | 


ns. Zat, Ss. os. Zei 


ns. Zaloba, s. os. Zaroba. 
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os. Zatba, Gen. -y f. ‚Salbe‘, Dem, Zar 
 bieka, Zalbowad ‚salben‘. Altere Belege: 


Sw.: zawba ‚unguentum‘, Zawbuyu 
‚ungo, inungo‘, AFr.: zZalba ta ‚Salbe‘, 
woniaza Zalba ‚Balsam‘, zalbka Dem,, 
zalbuju, -em ‚salben‘, Schm.-Pö.: zalba, 
zatbowacz; ns. Zalba, Gen. -y £. dass, 


Dem. Zalbka, zalbowas ‚salben‘. Ältere 
Belege: Moll.: salbowan (Partic. praet. 


pass.) ‚gesalbt‘ (34r, 11), Wb, Ps.: shal- 
bowanihch (Parlic. praet. pass. Gen. pl.) 


‚gesalbt‘ (105, 15), Thar.:.schalba (8.116), 
Chojn.: schalba ‚Salbe‘, schialbuju ‚ich 
salbe‘, Hptm.: zalba, zalbowasch, Jak.: 


aby iogo schalbowaly (d.i. Zalbowali) ‚um 


ihn zu salben‘ (Mark. XVI, 1). // Ent- 


lehnt aus nhd. Salbe, mhd. salbe, salben. 


os. Zalosc, Gen. -e f. ‚Jamimer, Klage, 
Leid, Elend‘, Zatoscie jammern, klagen‘, 


Zalostny Adj. ‚Kläglich, fürchterlich‘. Äl- 


‚tere Belege: Sw.: zawoscz ‚lamentatio‘, 
 ‚Schm.-Pö.: zatosz ‚Jammer‘; ns. Zatosc, 
Gen. -i f. ‚Trauer, Traurigkeit, Leid; Be- 


trübnis, Wehmut; Schmerz, Jammer, 


Blend‘, Zatoscis ‚klagen, wehklagen, jam- 
mem, barmen‘, Zatosny Adj. ‚traurig, 


kläglich, elend, wehmütig‘. Ältere Be- 
lege: Moll.: saloß (Zalose, 35, 9; 90r, 
ID, salossne (Zalosnje) ‚kläglich‘ (20 r, 
N, Wb. Ps.: shalostzy dlah ‚Elends wil- 


len‘ (88, 19), Thar.: schalosz (S. 145), 


Chojn.: schalosz ‚miseria, Blend, Jam- 
mer, Trübsal‘, schaloszu (Inf. Zaloscis) 


‚vagito, winsele‘, schalostni (Zalostny) 


‚miserabilis, trübselig, traurig‘, Hptm.: 
Zalosczisch ‚klagen, winseln‘, Meg.: scha- 
lost (d.i. Zalose) ‚moeror‘, schalostni (Za- 


lostny) ‚moestus, sollicitus‘, / poln. za- 
lose ‚Wehmut, Traurigkeit‘, &. Zalost 


‚Leid, Schmerz‘, siowak. Zalost!' dass., 


 skr. Zälöst ‚Leid, Trauer, Schmerz, Be- 


4 


trübnis‘, slowen. Z&lost ‚Trauer, Traurig- 
keit‘, bulg., mak. »cänoem ‚Trauer, Trüb- 
sal; Mitleid‘. // Denominale Bildung 
zu ursl: *zalo ‚Leid, Trauer;  Gram, 
Schmerz‘, Wortbildungsformäns *-oste 
(N omen abstractum), vgl. os. Zel, ns. at: 
os. Zaroba, ns. Zatoba, | 


ns. Zatowa$, s. 08. Zarowae. 


os. zalza, Gen. -y f. ‚Drüse‘. Ältere Be- 


lege: Sw.: Zawza ‚scrofula, parotis (), 


 Schm.-Pö.: zatza; ns. zatza, Gen. -y f. 


dass., Pl. zatze ‚Drüsengeschwulst‘, dial. 


auch Zalza (Mk. Wb. 2,8. 1137), Ha.: 


zatza, kön jo w zolzach ‚das Pferd hat ge- 


 schwollene Drüsen‘, S&.: zalza ‚Drüse‘. 
Ältere Belege: Chojn.: salsi (zafzy) ‚ton- 
 sillae, Mandeln‘, Hptm.: salsa ‚Drüse‘, 
salse ‚Mandeln‘, Meg.: salsa ‚apium (vgl. 
bot. Apium, Bppich), selinum (9, / in 


derselben Bed. poln. zotza, &. Zlaza, ad. 
zleza, slowak. Zfaza, russ. »«enesä, Pl. 
sreöneseı, dial. seneser, auch 3anosd, 30- 
nösa, ukt. sandsa, bruss. 34n30L, s3n3bı 


dass., aruss. aeenesa, »cenosa, Skt. Zlijeza, 
‚slowen. zlöza, bulg. sreresa, mak. acnesda, 


aksl. zlza. // Ursl. *Zelza ‚drüsenartige 
Geschwulst, Drüse‘; urverwandt mit ost- 


lit.  gelezuonys, gelezaunes, 'gelezünes 


‚Drüse, Kropf‘, arm. gelikh ‚Drüsen = 
ie, *ghel&h- (Pokorny IEW, S.435; Vas- 
mer REW 1, S. 514; Skok ERHSJ 3; 
9.683-684; Machek ESIC, 8.729). Auf- 


fallend die zahlreichen lautlichen Ab- | 
weichungen von der Liquidametathese 
(os. Zatz-, ns. zatz-, poln. zolz, &. Zlaz, 


xlez-, slowak. Zfaz-, ukr., bruss. zalo-), 
deren Ursache unklar ist. Trubatev 
vsJ IL, $. 34, und Lötopis ISL A34 
(1987), S. 43, verweist auf Zusammen- | 
hang des Wortes mit zelezo ‚Raseneisen- 
erz‘, das eine alte Ableitung von "Zelza 


sein soll. Auch hier finden sich dial. 


Zalbija 


Formen mit anlautendem z- (z.B, os. 
dial. und ns. zelezo). | 


ns. Zalbija, s. os. Zelbija. 


ns. Zaintwy, s. os. Zel. 


ns. Zalny Adj. älter ‚elühend, heiß‘ (Mk. 


Wb.2, 8.1138); im Os. unbekannt. // 
- Denominale Bildung *Zalond-Jb ‚glü- 
hend, verbrannt‘, gehört zu ursl. *Zal- 
‚Glut, Brand, Hitze‘, vgl. dazu auch 
poln. zale, zalisko ‚vorchiistliche Begräb- 
nisstätte‘ (Stow. Warsz.) < < ‚Ort, an dem 
man die Verstorbenen verbrannt bat‘, 
zalie sie ‚glimmen, schwelen‘, zalik 
‚Aschenurmne mit menschlichen Überre- 
sten‘, zalnik ‚Grab(hügel)‘, kasch. ‚Zalee 
‚glühend machen, brennen, sengen‘, slo- 
winz. Zalec dass. ‚Iuss. dial. #eänemu ‚gä- 
ren, erwärmen. (Malz)‘ (Slov. russ. nar. 
govorov), ukr. dial. »canimu ‚verderben 
(N ahrungsmittel)‘, bruss. »edneye, dial. 
DRAN ‚glimmmen, brennen‘, »cäniys 
‚brennen (Brennesseln)‘, aksl. Zalo . 
‚Grabmahi‘ (vel. poln. zale). // Zü- 
grunde liegendes *Za- < je. *gel- ist 
eine Wurzelvariante von ursl. *Zar-, vgl. 
08. ‚Zarliwy ‚eifersüchtig‘, Zarowae ‚trau- 
em‘, aber ns. Zafowas dass. Das Slaw. 
kennt auch den kurzen Wurzelvokalis- 
mus (*Zel- < *gel-); ‚poln. zeliwo ‚Guß-, 
Roheisen‘, &. zZelive (dfevo) ‚morscher 
Baum‘, slomäk, Zelie ‚Gußeisen‘, russ. 
HEIKENd ‚stehengebliebenes Gras, das; im 
Herbst oder Frühjahr nicht abgebrannt 
worden ist‘ (Dal). Ä 


os. zambow, Gen. -4 m. bot. Side. 
baum, Junipenus Sabina‘ (Lajnert Tostl. 


'mnjena, $.17). Ältere Belege: Schm.-Pö.: 


 Zambow ‚adehaum‘, 'Lub. Wb.: zambot 
‚Mägdebaum‘; im Ns. "nicht belegt. // 
Bntlehnt aus ler md. sambaum, vgl. 


h “- Et ; : Z hun wi 
end en re er 


EN Zanowe, Gen. 


% 5 k r z Be 
ern m mn man men nn ei 


1780. 


im 20 


nhd. Sebenbaum, Sadebaum, mhd. seven- | 


boum, ahd. sevina = lat. (arbor) Sabina 
‚sabinischer Baum‘ (Bielfeldt, S. 295: 
Kluge- Götze!s, S. 712). Der unverstan- 
dene zweite Teil des Wortes (md. -bo&m) 
wurde im Sorb. durch das Suff. -ow er- 
setzt. | 


os. Zandawa, Gen. -y f. ‚Ginster, Geni- 


sta‘ (Lajnert rostl. mjena, S. 63). Ältere 
zandaw, ‚sabina, santalum‘, 


Belege: Sw: 
Ött.: zandow ‚Sadebaum‘; im Ns. che 
belegt. // Entlehnt aus älter md. Saden- 


baum, nhd. Sadebaum und Substitution 


des zweiten Gliedes (-baum) durch das 
sorb. Suff. ale). 


strauch, Colutea‘ (Lajnert rostl. mjena, 
S. 62); ns. zanowjes, Gen. -a m. bot. 


-a m. bot. ‚Blasen- 


‚dornige o der gemeine Haubechel, Wei- 


berkrieg, Ononis spinosa L.‘, dial. auch 
zanowis, janowje$ (MK. Wb:1, Ss. 531],-und 


2, S.1029), Zw. Wb.: janowez und zano- 
Wwez (fehlerhafte Schreibung für j Janowjes, 


zanowjes ‚Aauhechel‘), Moll. 1582: sano- 


wesch ‚Resta bovis, Ochsenbrech (!*, / 
poln. janowiec ‚Pflanzen aus der Famili 
der 


Schmetterlingsblütler (Genista)‘, 
poln. dial. und älter auch janobyt, jano- 


.siel, zanowiec, ianovwiec, zanowied, Zarno- 
wiee, auch ‚Geißklee, Goldregen, Cyti- 
sus‘ (Slawski SEJP 1, S.500), &. Janovec, 
al. janovit, Janobit, Janosiet, jinostt , Geni- 


sta‘, slowak. zanovec ‚Geißraute, Galega 


ofieinalis ,‚ Zanovit ‚Steinklee, Melilo- 


‚ dial. auch Zanovec, ukt. sinösams, 
a ‚Cytisus‘, ukr. dial. 3aHosam, 
3aHosame,. SaHogen, 3aHoeum, 3amoeume, 


sänoeimo, skr. zänovijet ‚Cytisus‘, slowen. 
zänovet, bulg. 3dHosey, sänosum dass. // 


Die Rekonstruktion einer einheitlichen 
slaw. Grundform ist nicht möglich. Der 


schwankende Konsonantismus des ‚Wor- 


er eh m ern na 


1781 


tes und die Tatsache, daß es sich um 
eine Pflanze handelt, die für Färberej- 
zwecke verwendet wurde (Moszyäski 


KLS 1, S.371-372), lassen eine Entleh- 


nung vermuten. Das Nebeneinander 
von j-, z-, Z- im Anlaut weist auf eine ro- 
manische Quelle, die aber. bisher nicht 
genau bestimmt werden konnte, zu ver- 
gleichen ist lat. genesta ‚Ginster‘, inlat. 
Janesta dass., franz. gen&t, afranz. gene- 


ste, ital. ginestra und nhd. Ginster, dial. 


Ginst. Das Lehnwort wurde später unter 


Einfluß slaw. Wortbildungsmodelle teil- 
weise umgeformt (*-sch, *-ets), wobei 
allerdings der zweite Teil des Wortes 
nicht immer eindeutig eingeordnet wer- 
den känn. Das anlautende ja- in. ns. ja- 
nowjes, poln. janovec usw. ist sicher ur- 


sprünglich, seine Verknüpfung mit dem 
slaw. Vornamen Jan (weil die genannten 
Kräuter zu Johannis gesammelt wurden) 
beruht wohl auf volksetymologischen 
Vorstellungen. Zur bisherigen Litera- 
tur s. Rostafinski Symbola I, 8.207 
Berneker SEW 1, 5.439, Brückner 


SEIP, S.198. und 645; Machek jm&na, 


8. 118-119; Stawski SEJP 1, S. 500. 


Neuerdings ist von 7. Z. Varbot, Etimo- 
‚logija 1973, S. 30-33, der Versuch un- 


ternommen worden, die besprochenen 
Wörter unter Hinweis auf slowak, zano- 
vity ‚hartnäckig, halsstarrig‘ mit der in 
russ. Hasb ‚Toter‘ enthaltenen Wz. *nov- 
in Verbindung zu bringen. Das Bezeich- 


nungsmotiv soll die Giftigkeit der Pflan- 
. zen gewesen sein. Wenig wahrschein- 


lich, weil vor allem. der erste Bestandteil 
‚bleibt. | en | 


Us. Zapran, Gen. -a bot. ‚Safran‘ 


(MoA; Mk. Wb.2, 5.1138). Ältere Be- 
lege: Moll. 1582: saphrann ‚Crocus‘, H. 


L.: sapran, barba ‚zahmer Safran, Crocus 


m nn ai et \ 
ARE 


haushälterisch, ‚sp 


Zaris 


hortensis‘; im Os. nicht belegt, hier 


barba, 'barbieka (Rstk, HL); 7 außer- 


halb des Sorb. poln. szafran, szefran, &. 
Safran, slowak. safran, sefran. 1) Entlehnt 
aus dem Dt., vel. nhd. Safran, hd. saff- 
ran, sapharan, letzteres durch Vernitt- 
lung von afranz., span. szafran < arab x 


. zafarän. 


08. *Zar, *zdzar ‚Brandro dung‘, nur als 
ON: Zarki- Särka, Kr. Bautzen (1365: 


 Zarg, 1419: Sarig, 1679: Sercka, 1731: 
‚Zarki, 1800: Sdziark, 1843: Zdgarki), 
 Zdzar— Särchen, Kr. Bautzen (1409: Sa- 


riß bei Klix, 1488: Sora, 1800: Zdäar), 


. Sora bei Wilthen, Kr. Bautzen (1419: 


Sorpolka oder Sorau, 1477: Sahir, 1499: 
Szoro, 1559: Serichen, 1843: ZdZar): 2S. 


*Zar dass., wie im Os. nur als ON: Zur- 


kow - Sarkow, Kr. Beeskow (1579: Sar- 
kow, 1598: Sarco, Mk. Wh. 3, S. 189: 
Zarkow), Zarow — Sorau (poln. Zar), 
Zdiark - Sörchen, Kr. Calau, daneben 
auch FIN: zary Pl. ‚Brandäcker‘ (Mk. 
Wb.3, 8.222). // Uxsl. *zars, *jez-Zars 
‚Brand, Brandrodung (z-Ze #22 
> di), vel. poln. Zar ‚Glut, Hitze‘, in 


ON ZdZary, Zdziary, &. Zar, im ON Zdär, 


‚Hitze, Glut, Fieberhitze, Eifer‘, ukr. 


‚cap, Skr. Zär, slowen. Zär, bulg., mak. 


»cap ‚Glut, Glutbitze‘ = ie. *ger- ‚bren- 
nen‘, Ablaut in os. horid, ns. gorjes (.d.). 


as. Zaris, 1.Sg. -im ‚sorgfältig sammeln, 
ansammeln, zusammenhalten, sparen; 
beschützen, sorgen‘, älter auch 


‚wruchern, betrügen, täuschen‘, nach 
Siwj. hs. Ws. auch Zarkotas ‚wenig spa- 
ren‘. Abligh.:-Zarba ‚Sorge‘, Zarbis ;Sor- 

gen, pflegen‘, Zarbowa$ ‚sich sorgen, be- 
sorgt sein um etwas‘, Zarabny, dial, . 
Zarobny, Zarebny ‚besorgt, fürsorglich, un 
haushälterisch, sparsam‘, nach Mk Wb. 


Zarisch 


Zarli = 


uch Zarjabny (mit bypeikorrektem r), 
Zarbny ‚sorgsam, sorgfältig‘. Ältere Be- 


lege: Moll.: wobsariss ‚beschützen‘ (67 v, 


10), Fromnych wu wobsary (wobzari 
3, SE.) ; er beschützt die frommen Wit- 
wen‘ (134 v, 14), sarbowasch (Zarbowas$) 
‚sorgen‘ (34 v, 22), Bog wobsarbuyo , Gott 
beschützt‘ (83r, 13), psed et 
scharenym. (psed ... torjenim a Zarjenim) 


' ‚vor Betrug und Täuschung‘ (131 v, 16), 


wb. Ps.: wonih sshare ‚sie sammeln‘ (39, 


8), starohstz a shafba ‚Mühe und Arbeit‘ 
(90, 11), polohsh twoju ssharbu (poloz 


hwoju Zarbu) ‚wirf dein Anliegen‘ (55, 
23), 5 mehssom hobssharbowasch ‚mit 
Fleisch versörgen‘ (78, 21), Thar.! a 
staune wobscharbi (wobZarbi) , und immer 
beschützt‘, scharebna schoona (Zarebna 
Zona) ‚sparsame Frau‘, Chojn.: scharu, 
 schahru (Zarju) ‚sammele‘, schiarba 
 (Zarba) ‚cura, Sorge‘, schiarbiu, -uju. (Inf. 

 Zarbis, Zarbowas) ‚euro, sorge‘, Hptm.: 
| ‚sammeln‘, Zarba ‚Sorge‘, Za- 
 rabny, Zarobny ‚haushälterisch‘, hobZaro- 


wasch ‚besorgen, verpflegen‘, Jak.: schaa- 


ritcz (Zarie) ‚spotten‘ (Gal. VL 7), % 
npkogo: nederisch woscharitcz ‚du sollst 
. miemanden täuschen‘ (Mark. X, 19), wo- 
. scharon (woZarjon Partic. praet. pass.) 
‚betrogen‘ (Mat. DL, 16), woscharenske ku- 
‚plo (woZarjenske kublo) ‚betrügerischer 
Reichtum‘ (Mark. IV, 19, woscharenstwo 
(wozarjenstwo) ‚Täuscherei‘ (Eph. IV, 
14), Meg.: scharizi. (Zariöi) ‚accuro‘. // 


re  UrsL Dialektismus *Zariti, * *Zarjo ‚sam- 


men; zusammentragen‘, mit Abitgn.: 
® "Barsba, *Zarsbono-je. Die ie. Grundlage 

war *ger- ‚sammeln, zusammenfassen‘ 
(Pokorny IEW, S. 382, kennt nur *ger-), 
wel, griech. ayelow (dei, Nyeıoa) ‚sam- 


plikation (*gre-g-) lat. grex, gregis nn. 


‚Herde, Schar‘, im Baltoslaw. daneben 


Ä auch gur- = "gor-: 08. horsö, ns. gjarsc 


thorenym a 


 mentragen, zusammenraffen‘ 


1782 


‚Handvoll‘ = *gersto, poln. garnge ‚(zu- 


sammen)scharren‘, skr. gftati, gf&em, ukr. 


npuszopmämu dass. s "gertngti, “gertati, 


lett. gürste ‚Flachsknocke‘ (aus dem Sia- 


wischen), lit. gurgulys m. ‚Verdickung‘, 
gürguole f. ‚Menge, Masse‘. U.E. besteht 


aber auch Zusammenhang mit skr. Zuriti 


se ‚eilen, sich 'beeilen, sich sputen, ha- 
sten‘, Zurba ‚Eile, Hast‘ (gebildet wie ns. 
Zarba), slowen. Züriti ‚eilen, hasten‘, im 
Sorb. mit os. Zurk ‚Hamster‘ (das hastig 
sammelnde Tier) = ie. *geur- (abwei- 
chende Ablautreihe). Bedeutungsent- 
wicklung: -I. ‚sammeln, intensiv zusam- 
> 2. ‚spa- 
ren, sorgen, beschützen‘ > 3. ‚wuchermn, 
betrügen, täuschen‘. Vgl. 
Entwicklüng in ns. zpjenjeze grabju 
‚spare‘ 5 


os. a Adj. ‚eifersüchtig‘ (Pf. Wb.); 


im Ns. unbekannt, / außerhalb.des Sorb. 
vgl. poln. Zarliwy ‚fanatisch, inbrünstig‘ 
(Zarliwie sie modlic ‚inbrünstig beten‘), & 

Zürlivy ‚eifersüchtig‘, slowak. Karl 


dass. // Ursl. dial. *Zarlivs-jo ‚(innerlich) 


entbrannt‘ (> ‚eifersüchtig, inbrünstig, 
fanatisch‘), gehört zu ursl. *Zare ‚Brand, 


.Glut‘ = *ger-; in den genannten west- 


slaw. Sprachen mit -/-Erweiterung wie os. 


horliwy ‚eifernd, eifrig, inbrünstig, begei- 


stert, struchly ‚niedergeschlagen, ver- 


zagt, traurig‘, tuchty ‚dumpfig‘ usw., vol. 
poln. zar ‚Glut, Hitze‘, 


&. Zar, slowak. 
Ziar, slowen. Zar dass. ‚ russ, cap ‚Hitze, 
Glut; Fieberhitze; Eifer‘, ım Sorb. nur 
als ON: os. Zarki - Särka, Kr. Bautzen = 
*Zarky, Zdzar — Särchen, Kr. Bautzen = 
Jbz-Zars, vgl. auch 08. Zarowae ‚trauern‘. 


s . Abzulehren ist die von Machek ESJ C, 
mele‘ (*p-ger-iö), mit gebrochener Redu- 


8.122: vorgeschlagene Erklärung des 
Wortes. aus *zadlivs (vel. & 


gen). 


die Ähnliche 


. dial. Zadlivy] 
‚begierig, begehrlich‘, os. Zadat ‚verlan- : 


a 


auf ie. *geher- ‚heiß, warn‘ (aind. heras- 
n. ‚Glut‘, lit. gäras ‚Dampf‘, aksl. goreti 
‚brennen‘, os. horic, ns. gorjes ‚Sengen, 


t. Zaloba ‚Klage‘, 


1783: 


05. Zaroba, Gen. -y f. ‚Trauer‘; im Ns. 
nur als Wurzelvariante Zal-, vgl. ns. Za- 


toba, Gen. »Ef. ‚Jammer, Klage‘, Zatose 
‚[raueßr, 
Wehmut, Schmeiz, Jammer, Blend‘, äl- 
ter jedoch auch zar (Attw.: lest lebe two- 
ich grechow luto ab schar? ‚Bereust du 
deine Sünden?‘), / poln. zaloba ‚Trauer‘, 
slowak. Zaloba dass. 
ukr. „canöda ‚Trauer‘, owänoda ‚Be- 
schwerde‘, bruss, dial. »canöda ‚Trauer‘. 


// Zar ursl. dial. Zare m. ‚Trauer, Leid‘ 


neben "Zale m. dass. (vgl. os. zalosd, zei; 


ns. Zatoba, Zatosc, Zal);, das Nebeneinan- 
der von rund / möglicherweise bereits 
alt und schon ursprachlich, zu *zar- < 


ie. *ger-, vgl. auch os. Zarliwy ‚eifersüch- 
tig‘, poln. zarliwy ‚inbrünstig, fanatisch‘ 


(Zarliwie sie modlie ‚inbrünstig beten‘), 
dial. zarota ‚Trauer, Klage, Verzweif- 
..Tung‘(z.< 2, JP 29, 1929, S.1), &. Zarlivy 


‚eifersüchtig‘. 


Hitze‘, €. Zar, slowak. Ziar dass., slowak. 


dial. Zarauy ‚glühend‘, vgl. mit urspr. 


kw 


kurzem Wurzelvokalismus (*zer-) auch 
os. älter Zorizna ‚Schlacke‘, 


Bedeutungen ‚Trauer, Klage, Leid‘ dann 


"wie bei *Zal- aus ‚Gonerlich) entbrannt! 
"(intensive Sinnes- und Gemütsempfin- 


dungen). Pokorny IEW, S.471 und 495, 
trennt allerdings beide Wortfamilien 
und führt ursl. *Zal- zurück auf ie. 
1. ‚stechen‘, 2. ‚(stechender) Schmerz, 


Qual, Tod‘ (lit. gelti ‚stechen‘, gilti ‚zu 


schmerzen anfangen‘), uısl. "zar- aber 


brennen, glühen br 


08. Zarowac, 1: Sg. -ujl, trauern‘, wobia- 


rowae ‚bedauern‘ (Lehnübersetzung), & Za- 


Traurigkeit, Leid; Betrübnis, 


| DS.. zoratki 
‚glühende Kohle; glühende Asche‘. Die 


"guel- 


Zn. 


rowanje Vbst. ‚Irauer‘, Zarowanska diaster 


; ‚Trauerkleidung‘, Ältere Belege: Swr.: za- 


ruyu ‚lugeo‘, zarowano ‚luctus‘ ‚ Zarowan- 


ski ‚hugubris‘, AFr.: Zaruyu, . ‚tauere, 
| gehe schwarz (di. in. Trauerkleidung)', 


Schm.-Pö.: zarowacz ‚trauern, klagen‘, 
zarowanje \Vbst. ‚Trauer‘, Lub: Wb;: 
(wob)zarowaez ‚beklagen‘; ns. Zalowas, 


‚1.98. -ujom dass. Ältere Belege: Chojn.: 


schaluju  ‚trauere‘, 


Hptm.: Zatowasch 


‚trauern‘, Hptm.-L.: Zalowa und Zaloivan- 
ska  drastwa 


dr ‚Trauerkleidung‘ (Mk. 
Wb.2, 8.1137), Jak.: Me smy wam schalo- 
waly (d.i. Zalowali) ‚Wir haben Klagelie- 


der gesungen‘ (Mat. XI, 17), Meg.: scha- 
lowati (d.i. zalowa£i) ‚moeror(!)‘, / poln. 


zatowae ‚bedauem, beklagen‘, €. Zalovat. 
‚Klagen‘, slowak. Zalovat ‚klagen, ankla- 
gen‘, aruss. sHcanosamu ‚lieben‘, aksl. Za- 
lovati ‚trauern, betrübt sein‘. // Zur Ety- 


| mologie vgl. os. Zaroba. 
Etymologisch identisch 
mit *Zar- in Fällen wie poln. Zar ‚Glut, 


DS: Zatko, Gen. -@ n. ‚armes Geschöpf, 
armer Tropf‘, boze zarko. ‚bedauernswer- 
tes Menschenkind' (Lub. Wb,, Pf. Wb., 
R. Wj.), auch njebozatko (Schm.-Pö): 

im Ns. nur njeborje, njeborjeiko. dass., / 
vgl. polo. njeboze ‚armes Geschöpf‘, Se : 
wak. boZatko. // Die os. Form wahr- 


scheinlich gekürzt (dekomponiert) aus 
urspr. njebozatko, dieses zu 08. njebohi 


„verstorben, Wortbildungsformantien 


"_e, *-etoko (*neboze, *nebozetsko). Der 


Verstorbene verfügt auf dieser Welt über 
keine Rechte mehr und gilt deshalb als 
das ‚arme Geschöpf. Paralleles ns. nje- 
borje, njeborjelko, im älteren. Os. njebo- | 
ratko (Schm.-Pö., Lub: Whb.: neboratko, 


'neboradko), hat aber möglicherweise | 
eine andere Btymologie (s.d.). Zur Lite- 
ratur: Brückner SEJP, 5. 34, und ar = 


chek BSIC, 8,393. 


08. zdyn, .. aa) älter, Ja, jewoh, doch, 


; ‚leicht‘, Göd. Gsb.: zdy, Schm. -P6.: 
Zdyn w jemo ‚das ist gewiß wahr‘; im Ns. 
“uose-dy (vgl os. 
wso, ns. wSykno), im Sorb. mit Eiweite- 
rung durch die Part. -n wie in 68. dzen 
ii oder haklen usw. vgl. c: „uzdy, vzdycky 


freilich, folglich, sonach‘ Ef. Wo). ÄH 

: tere Belege: War.: schden (d.i. zdyn, 5.89 
und 97), Mart.: Zdyn, MEL.: .zdyn, Bibel 
1728: zdym (Gal. III, 29), sdyn (Mose I IH, 


23), AFr.: sdyn: et Zdyn ‚doch, etwa, viel- 
‚to je 


nicht belegt. // Aus ' 


a ‚oomer, stets, ‚Jederzeit‘, uiayr Ja doch, 
‚llendinge- = et 


ons. 2 Ze, s. 08. 26. 


08. 'Zebjer, Gen. -7ja 2 ‚schlechtes Mes- 


. ser‘ (umgspr. ‚Rrötenstecher‘), 2. bot. 
Sti iktäubling (Pilz)‘, swinjacy Zebjer 


N St 


| . teie: Belege: Schm.-Pö.: Zeber, -7ja „ein. 
_  unmnützer Pilz‘ (so auch bei Rstk. und 
.: Kilian), 'AFr.: zeber ton ‚Froschpfütze‘; 


>) Ns. ‘obne Belege, / außerhalb des | 
.. $orb.. veL russ. dial. sedöpu ‚Kerben, 
Einschnitte a Angelhbaken oder ander 

" Fischharpune‘ (Slov. russk, nal. go- 


voroY), bruss. »cdda ‚unebene Stellen, 
Kerben an der Sense‘ 


| zabr 
Reit)‘ und Zabr ‚Gaumenkrankheit, häu- 


tige Bräune‘. Die Bed. ‚schlechtes Mes- 
ser" <. ‚stumpfes Kebartigen) Messer“ <. 
23 ‚Weich, wellg‘. s 


> "O8; Zebrid, 1 Sg. Ju: sbekee, min wi 


Bitten in den Ohren liegen‘, Zebri)ak 


‚Bettelej‘ (EE Wb a 


| ; Ältere Pieei Ar: Zehn, -Im ‚bettele‘, E & 08. edge Zadat. | 


‚Bettler‘, Zebrjenca 


 braditi, 


ma j 


Gehrak ‚Bettler, febralsiwedh) D. ‚Bette: 
lei ns. Zebris, 1.Sg. -im, dial. auch Ze- | 
„bar dass,, Zebrak, dial. Zebrjak. Ältere 
| Belege: Chojn.: schiebru ‚flehe‘, huschie- 
bru ‚erbitte‘, Hptm.: 


Mann‘, / pola. Zebrae dass., C. Zebrat, ac. 


Zebraci ‚bettelnd‘, dial. Zebronit, Zabront 
‚betteln‘ (express. Formen), slowak, 2o- 
draft dass., 


 Zobräk ‚Bettler‘, Zobräcky 


‚betteind‘, ukr. eöpamu (aus dem 


Poln.), bruss. Draöpasdys ‚betteln‘, slo- 
wen. Zebräti ‚herplappern, ‚beten‘, skr. .88-:..: 
| 'iebrak,  dfebrak (nach Skok 
> ERHST IS: 4T wahrscheinlich. ent- 

- lehnt aus dem Tschech. oder Slowak). 
// Entlehnt aus älterem dt. seffr ‚Bettler‘ 
(Brückner SEJP, 8.663). Weniger wahr- 
| . scheinlich die Deutung Macheks BSIE:- 

= ‚Hundskamille‘ Zolty Zebjer „Ackerhah- 
. nenfuß‘ (Pf. Wb., S. 1041). R. Wi: ze- 
bjerje totolie. (ohne Bedeutungsangabe), | 

vgl. os. totolie ‚langsam ausfließen‘. Äl- 5 


S.724, wonach es sich um eine eXpres- 


sive Umgestaltung von ad. skebrati wı- 
dringlich betteln‘ handeln. soll. Unklar 
bliebe die Verbreitung des Wortes in. 
.den anderen westslaw, Sprachen und im 
‚Slowen. Ns. Zeboris mit zusätzlicher e&x- 


Klar. 


press. -or-Erweiterung wie in ns. bado- 
ris ‚schwatzen, faseln‘,  bamboriec 


 ‚schwatzen,  dummes Zeug: ander a en 
S DS. . Zwatoris, 08. Zwantoric ‚faseln‘. | 


08. Zec älter, DS. Zes?, S. os. Znjed. 
(ESBM 3, S. 12D. we | 

4 Aus urspr. *Zaber dm Os. mit > 
8 e'-Wandel). Zur Etymologie ISL:08:..: 
‚Schwämmchen -Rinderkrank- 


ns. Bedas, S. os. Zadad. a 


ns. Bedlaniae- se, 1. 'Sg. -am se älter. = 


sich ekeln‘ (nur Choin.: 'schedam 


‚ekele‘, Moll.: se schedawasch, 114 v, 20). 
ne Vel. 28. Zadas se ee 


ns. Zeden,. Ss. 08. s. Zadn. z 


z ns. . Zedny, S. 08. Zadny. 


Zöbrisch ‚bettehn‘, > . 
Attw.: ‚Zabrak: ‚Bettler, aımer, dürftiger. ul, 


.... ‚glisco, ‚sandeo‘, 


. er 


DS, Yega, ‚Gen. -i £ aller und diät, ‚Sä- 

| M Zegowas ‚sä-. 

gen‘. Hptm.: Zegga, dasien;, im eigentl. 
Ns. und im Os, unbekannt, hier Dia, 

4 Entlehnt aus dt. Säge, vgl. auch poln. 

. Zaga, zazka, polab. sodd'ai, slowen. Zöga 
dass. wi 


ge‘ (SA 4, K.50), V 


nS. Fegadi, Ss. 08: Zahadio.. 


os. Zehlie (so), 1: Se: U (son. (esse: : 


zelil), mit e-Stützvokal Zehelie so ‚elim- 


men‘ (PF. Wb., Kr. wb.), auch ‚beißen 
Kälte)‘ (H. Sm. 2, 8.166: Böse so pak. 
 Tunje zyma nawalita, zo jenoZ tak Zehlese 
‚Es war aber gerade der Winter einge- 
 brochen, und es herrschte grimmige 
Kälte‘), Zah Adi. ‚glühend, brennend, 
zomig, grimimig‘, ‚Zahlina ‚Schlacke‘. Äl- 
‚tere Belege: Sm: . Zehetu ‚Bo. (Zehelu so) 
potzinam ßo zehelicz. 


‚candesco‘, Sehläwg. swoma (d.i. ‚stoma) 


‚favilla‘, Ake: zeliu, -im ‚glühe, slimme‘,- 
 Zeliez sso 
‚glivamen‘; ns. Zaglis, 1: Sg. -im ‚zum 


zeliwy ‚glühend‘,. ‚Schm.-Pö.: 


Erglühen bringen, erhitzen‘, - se, ‚glü- 


_ hen, glimmen, brennen‘ ‚ Zagly ‚glühend, 
brennend‘ 


(agle wugle 


schaglina- ‚Bisenschlacken‘, schuelawiza 


(Zaglawica) ‚Kleine Nessel‘, Jak.: ie scha- 
0. Hy (d.i. Zagly) ‚es glüht (ist glühend)‘ 
::10,-Jeh.1.15), WU. dial. *Zagliti ‚glü- 
den; glimmen‘, dazu Partic. praet. act.2 

. "Zagle-jo; gehört als Form mit altem lan- 
. gem (iter.) Wurzelvokalismus (*gäg-, os. 
Zahae ‚sengen, brennen‘) zu ursl. *Zegti, 
Fzep ‚brennen‘, vgl. poln. zec, 286 & 


Zhnout, ac. Zeci, Zhu, TUSS. HCeub, Hc2y, 


aksı. Fe, dee und FO8R ‚brennen‘ (das 


Si Zegp, Zugp dass., 
‚Stachel‘ neb ei ns. Zagııs „zum Breii- 
‚hen‘ bringen‘, Zagajea ‚Brennessel‘, zur 32 | 
-r-Erweiterung auch ns. älter zagrica 
dass. (Bronisch 1862) und skr. Zägriti 


. ‚glühende 
y Kohle‘), Zaglina ‚Glut; Schlacke, das 
. Glimmen‘, Zagliny Adi. ‚glühend, sen- 
SR gend‘, Ältere Belege: Thar.: 
 sweczku ‚die brennende Kerze‘ ($..146), 
 Chojn.: schagl ‚pruna, glühende Kohle‘, 


schagliwu: 


Zehra . 


b.im Präs. dreh: Einfluß des. Imp. 
*Zodzi, s. 'Machek BSJE;S. 726). Pf. wi. 


| 8.1045, erwähnt für das Os. das Präsens | 
2 zhu, Zdes ‚brennen‘, ‚vermerkt aber „ist a 
‚die ungebräuchlich ‚gewordene Würzel Er 


zu zahae und: Zehlie“. Os. Zehlie z zahlie 


nach verstummtem h wie in. 08, cahnyd | 
‚Deben 3. Se. Sehne, ‚ziehen‘. 


08: Zehras, 1.5g. -am älter Schel. 
‚ten‘ (nach rL wo: „veraltet“), Zehrasy 


Ad). ‚eifersüchtig‘; nS. . Zegoris, L; DE. 
-im ‚belfern‘ (eigentl. ‚erhitzt sein, ei- . 


fern‘) (nach Mk. Wb. bei Chojn.), / au- 
. Berhalb des Sorb. vgl &.: Zehrar ;eifer: 
süchtig sein; sich ärgern, sich beschwe- 
:I60., RC. Zehrati, auch ‚schelten, züchti- 
| gen, | strafen‘, 


‚slowak, Zehrat, Zrhat, 
zuhrat' 1. ‚brummen, winseln, flennen‘, 


2. ‚eifersüchtig sein‘, // UxsL ‚dial. +) 
‚gratt, *Zegriti ‚eifern, sich ärgern, schel- 
ten, züchtigen' (d.i. Handlungen in er- 


regten Gemütszuständen vollbringen), 5 


! gehört zu ursl. *Zeg-, "Zag- < ie *oeg- e 


‚brennen, sengen, glühen‘, vgl aksl. ze- 


‚rösten (Mais)‘. Bedeutungsentwicklung: | 
1. ‚brennen, glühen‘ > 2. ‚eifern, sich 


= ärgern (d. i. innerlich entbrennen)‘ wie: 
4a 08. Zar ‚eifersüchtig‘ neben ussl. 
*Zare, *jbz-2416 ‚Brand, Brandrodung‘, 
mass. »eäpumo, ‚braten, rösten‘ usw, ‚Nach 
«Machek ESIC, S. 724, sind die &. und. .- 
slowak. Wörter unklar („malo: jasne*); nn 
verfehlt der vorgeschlagene Anschlußan 
©. dial. Zurit, mähr.-slowak. poZurit sa a 
‚sich ärgern, in Zank geraten‘, das eine 
Variante mit abweichendem Wurzelvo-- 


kalismus (ie. *geur-) zu  ursl. *Zar- us 
wa darstellt. | | 


ns, älter Zegado 


sel 


os. Zel (= af), als Bestandteil des zu- 
sammengesetzten Prädikats: mi je zel ‚es 


tut mir leid‘. Ältere Belege: MFr.: A Je- 
sussewi besche Zaal ‚Jesus hatte Erbar- 


men‘ (Mark. I, 41), Sw.: yo ze! (d.i. zei) 
‚poenitet‘, mi yo zei ‚misereor‘; ns. Zal, 
wie im Os. heute nur als Teil des Prädi- 
kats: me jo Zat ‚es tut mir leid‘, älter dial. 
auch Zar (Attw.: Jest tebje twojich grächow 
Iuto ab Zar? ‚Bereust du deine Sün- 
den?‘). Ältere Belege: Chojn.: schahl 
‚dolor animi, Wehmut‘, Ordnung des 
Heils 1745! mi jo wutrobnje zal ‚es tut 
mir herzlich leid‘ (eine ons. Quelle), / 
außerhalb des Sorb. vgl. poln. zal ‚Leid, 
. Kummer, Gram; Wehmut; 
Klage‘, slowak. Ziaf ‚Leid, Schmerz‘, 
us$., ukr,, bruss. sans ‚Mitleid‘, zuss. 
dial. cars auch ‚Grab, Friedhof‘, skr. 


Zäo, slowen. 2a], bulg., mak. scan ‚Leid‘; 


 aksl. Zalo ‚Schmerz‘. // Ursl. *Zalk m. 
und zals m. ‚Leid, Trauer: Gram;, Weh- 
mut; Schmerz‘ < ie, *göl-. Identisch mit 
. Zal- in ns. Zalny ‚glübend heiß‘, poln. ze- 


lie sie ‚glimmen, schwelen‘, russ. dial. 


canemp „erwärmen, gären (bei der 
Malzbereitung), erhitzen (Getreide)‘ 
(Slov. russ. nar. govorov), zur r-Variante 
(Zar) s. os. Zarowa£ ‚trauern‘. Die Bedeu- 
tung ‚Leid, Kummer; Trauer: Schmerz 
usw.‘ aus ‚(innerlich) entbrannt (inten- 


sive Sinnes- und Gemütsempfindun- 


. gen)‘. Das Slaw. kennt äuch Formen mit 
 urspr. kurzem Wurzelvokalismus: aruss. 

cena ‚Trauer, Kummer‘, a£, Zeleti, &. Ze- 
let ‚bereuen, bedauern‘, slowak. Zelier 
‚beklagen, trauern‘, Urverwandt mit lit. 
geld ‚Qual‘, gölti ‚schmerzen‘, ahd. quala 
‚Qual‘ neben quelen ‚heftige Schmerzen 
erleiden‘ = je, *quel: 1, ‚stechen‘, 2. ‚ste- 


chender Schmerz‘. Zur Verwendung als 
Bestandteil des nominalen Prädikats 


steht mir an‘. 5 = 


Reue; 


1786 


os. Zelb(i)ja, Gen. -e f. bot. ‚Salbei, Sal- 


via officinalis‘. Ältere Belege: Sw.: zel- 


biya ‚Salvia‘, dzhva zelbiya. ‚Stachys‘, 


AFr.: Zalva ta ‚Salbei‘, Schm.-Pö.: zel- 
.bija, Lub. Wb.: zalbija ‚Salbei‘, zalbijowe 


wopeschko (topjesko) ‚Salbeiblatt‘; ns. 
zaloija, Gen. -e f. bot. dass. Ältere Be- 


lege: H. L.: salbya, schalbija, Moll. 1592: 


salbya, Chojn.: salbia, Hptm.: Zalbija 
‚Salbei‘, / poln. szelwia, polab. salvaja, &. 
Saluej, al. Salueje, slowak. Safvija, LUSS., 
ukr., bruss. wangdeu, Makowiecki Wb. 


erwähnt für das Ukr. folgende Formen: 


Salvija, Satvlja, saulija, Selba, Sevlija, solo- 
vija. !/ Entlehnt aus frühnhd. Salbei, 


ımhd. salbeie, salveie (Bielfeldt, S. 295); 


die ostslaw. Formen nach Vasmer 


_REW 3, 8.369, aus poln. szahvia, das 


ebenso wie die anderen slaw. Wörter auf 


mhd. salveie zurückgeht. Zugrunde liegt 
mlat. salvia. | | 


ons. Zelbny Adj. älter ‚Schädel-(?)‘, nur 


bei Jak.: Golgata, to ie po serbsku, schelb- 
ne mesio ‚Golgatha, das ist auf sorbisch. 
Schädelstätte‘ (Mark. XV, 22), auch mit. 


anlautendem $c-: schezelbne mesto (Mat. 
XXI, 33). // Unklar, wenn sch- = £, 
dann vielleicht zu ns. älter zotw „Mu- 
schel, Schildkröte‘ (im ons. Dialekt des 


XVII, 33) und schsczelbne mesto (Luk. 


Meg. Zehyja) und os. Zofwja ‚Schild- 


“. 
** 


kröte‘, &. Zelva dass. Unklar bleibt dabei 


aber anlautendes $- in den Belegen 2 
und 3. Im NT des Fabr.I aus dem Jahre 


1709 lautet dieselbe Textstelle: Gol- 
gatha, kolare jo hukladane kosczelnischzo, 
im os. NT des M. Frencel (1670, 1706): 


Golgatha, 10 je pschelozene, nopowe mjesto. 


08. Zelej, Gen. -.m. ‚Gelee‘ (Kr. Wb.). 


// Entlehnt aus dem Dt. 


os zeleznica, Gen. -y f. ‚Eisenbahn‘ (er- 


m ran a an EEE nn N men 


Aug 


mn tn nt eg Ten N nn mine a A ae 
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 ster Beleg 1841 bei Sm. MS), umgspr. 


(ajzn)bona; ns. zeleznica, Gen. -e f 
(Mk. Wb.2, 5. 1074, aus dem Os.). // 
Neubildung des 19. Jahrhunderts, wahr- 
scheinlich unter Einfluß von £. Zeleznice 
PE. wb., 0.0.8 yo. „während man in der 
wendischen Sprache ganz wie in deısel- 
ben am nächsten verwandten böhmi- 


schen mit Leichtigkeit zu dem Aus- 
 drucke Zelezuica gelangte“), Stone Lexi- 


cal Changes, S. 95. Nach demselben 
Wortbildungsmodell wurde das boden- 
ständige ns. zeleznica 1. ‚Eisengras, 
Riedgras, Segge (eine Pflanze)‘, 2. ‚Wei- 
derich, Blutweiderich, Blutkraut, a 
rum salicaria‘ gebildet. | 


08. %elezo, Geh: -an. Eisen“ dial. auch 
zelezo und zelezwo, J entsch. M.. Ri 
zer 829, Zei’ ezy0, N. ‚D.; zelezo, SSA 4, 


= 41; Zelezo, Zefezus (Süden), zel’ezo 
. (Norden), zel’ezus (Westen), als FIN: ze- 


lezna - Waldstück zwischen Dauban 


und Förstgen, Kr. Niesky (Brösk de- 


dawki). Abitgn.: Zelezak ‚Eisennagel‘, 


 Zelezki Pl. ‚Schlittschuhe, an Holzpan- 
toffeln befestigte Eisenschienen‘, Ze- 


lezko ‚Bandeisen, Scharnierband‘, Ze- 
leznik ‚Bisentopf. Ältere Belege: Sw.: 


 zelezo ‚ferrum ‚ bractea‘, Matth.: selesny 
Adi. ‚eisen‘, ARr.: 


sölagh, 
‚Bisen, Eisenwerk‘, Dem. selesko io, se- 
lesnik ‚Eisentopf, Schm.-Pö.: zeleso 
‚Eisen‘, Zelesnik ‚Eisenhändler‘, Lub. 
Wwb.: Gele ‚Eisen‘, zelesna ziwa ‚Bisen- 
ader‘, Jhä.: Zeleso, seleswo ‚Eisen‘; ns. 


zelezo, Gen. -a n. dass., dial, ämeh ze- 
 lezo (nach Mk. Wb.2, $.1143, im Sprb. 
 D)SSA 4, K.47: zei ezo (eigentl. ns. 
Dialekte), Ze’ezo (westl.), zel’ azo (östl.), 


Ha: zelezki ‚Schlittschuhe‘. Ältere Be- 
lege: Moll.: dselessnym pssutom „mit 
einem Risenstab‘ (zeleznym psutom, & v, 
3), wo. Ps.: we selehsu (we zeleeu) ‚in 


Eisen‘ (105, 18), 


zeleso to 


„verwittertes Eız‘ un 


schwulst‘, 
sucht‘, slowen. Zelva ‚Drüse‘, 08, zomnja, . 


el 


- selehsne sapatkih 
‚Eisenriegel' (107;:15); Chojn.: seleso 
‚ferrum, Eisen‘, selesko ‚ignitabulum, 

Feuerzeug‘, Aptm. Anon.: seleo 


‚Eisen‘, Jak.: z selesa ‚aus Risen‘ (O. Joh. 


AVII, 2) selesnym prütten ‚mit einem 


| Eisenstab‘ (0. Joh. XIX, 15), Meg.:-sche- 
 dasni klobugh (d.i. Zelazny klubuk) ‚galea 


(Helm)‘, auch als ON: Selessen, Wi üstung 
zwischen Atterwasch und Bärenklau, 
Kr. Guben (1494; Szelleßna), und Selles- 
sen — - Zelezna, Kr. Spremberg (1348/ 
1495: Selesna, Zelesna), / außerhalb des 


Sorb. vgl. poln. Zelazo, polab. zifozü, &., 
 slowak. Zelezo, slowak. dial. auch zelaza 


‚Plinzeneisen‘, russ. »cen&o, dial. 3ene30, 
ukr. 3eriso, saniao, dial. seuniso ‚Teil des 
Pfluges‘ (Dzendzeliv'skyj Atlas), bruss. 


kcanesa, aruss. cenbso, skr. zeljezo, slö- 


wen. Zelezo, aksl. zelzo ‚Eisen‘. // UrsL 


Zelözo ‚Eisen‘ = ie. *gheL; die im Slaw. 


weit verbreitete Nebenform *zel&zo ent- 


weder dürch spätere Fernassimilation 


von 2- z>z- zoder bereits ursprachli- 
che Anlautvariante (*&hel); nach Truba- 
tev VSI IL, S.34, und L&topis ISLA 34. 
(1987), 8: 43, verwandt mit russ. &ceresd 
‚„Drüse‘ (os. Zalza, ns. zatza, polo. zolza, 


&, Zläza usw.). Das gemeinsame Terium 


comparationis beider Denotate ist ihre 
„klümpchenartige* Form (im Körper 
und in der Erde). Sie resultiert beim 
Eisen aus dem altertümlichen Kultur- 
stadium um die Raseneisenerzgewin- 
nung (Raseneisenerz kommt in Gestalt 
kleiner Klümpchen vor). Vgl. dazu. auch 
lit, gelezis ‚Eisen‘ neben lit. gelezuonys, 
gelezuones Pl. ‚Drüse‘ und nhd. Druse 
d ‚Drüse‘. Wurzel- 
verwandt sind weiter die slaw. Bezeich- 
nungen für Beule und Schildkröte: russ. 
»censdak ‚Beule, ‚Geschwür, Drüsenge- 
&.- Ziuva. ‚Skrofel, Wasser- 


Zeit 


ns. älter Zohb ‚Schildkröte‘ usw, Das De- 
tivat *Zeldzo ‚Eisen‘ unterscheidet sich 
formal von *Zeleza ‚Drüse‘ durch die Vo- 
kaldehnung (& = &). Der bisher gewöhn- 
lich gesuchte Zusammenhang der bal- 
toslawischen Bisenbezeichhung mit 
griech. xaAxösg, kret. xauxösg ‚Kupfer, 
Bronze‘ stößt auf erhebliche formale 
und auch semantische Schwierigkeiten. 
Eisen ist ein „schwarzes“ Metall, Kupfer 
und Bronze haben dagegen eine deutli- 


che „rötliche, gelbliche“ Farbgebung. 


Die bisher verbreitete Meinung, die sla- 
wische Eisenbezeichnung sei eine Ent- 
lebnung aus einem fremden Kulturkreis 
(östliches Mittelmeergebiet) oder ein 
vorindoeuropäisches Wort muß somit 
als unbegründet verworfen werden. Zu 


der bisherigen Literatur vgl. Vasmer 


REW 1, 8.416; Machek ESIC, S. 725; 
Skok ERHSI 3, S. 676-677; Pokomy 
IEW, 5. 435; ESBM 3, S. 204, und 
ESUM 2, 8.228-229. Zur Stützung der 
Verwandtschaft des ursl, Wortes mit 
griech. xalxdg wird jetzt aber auch auf 
mykenisch ke-ko ‚Metall‘ und heth. he- 


palki ‚Eisen‘ verwiesen (vgl. T.-Gamkre- 


lidze und V. V. Ivanov, MHanoesponeH- 
CKEU ASK U aENoeBpomeXuei, IL, 


‚8.710, Anmerkung). 


08. Zeli6, 1.Sg. -u ‚trauem‘ (< Zalic), 
Be = ’ By; ©... Jyw H . w 
Jentsch M.R.: zelic dass. Abltgn.: zelny 
Adj. ‚Trauer-, reuig, reumütig‘, Zeiniwy 


 dass., Zelnose ‚Reue; Mitleid‘. Ältere Be- 


lege: AFr.: Zeliu, -im und Zaliu, -im 


‚trauere‘, Zelaca drasta ‚Trauerkleid‘; ns. 
Zalis, 1. Sg. -im älter dass. (nur Chojn.: 


schahliu ‚maereo, trauere‘), / außerhalb 
des Sorb. poln. zalie sie ‚Sich beklagen‘, 


©. Zalny ‚kKläglich, Jammervoll: elegisch‘, 


T slowak. zialit ‚trauern‘, aksl. Zaliti ‚be- 
‚trübt sein, wehklagen‘. // Deverbale Bil- 
“ dung (*aliti) zu ursl *als ‚Leid, 
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Trauer, Gram; Schmerz‘, vgl. os. Zel, ns. 
Zat. | 


ns. Zeil, Gen. Zni f. ‚Ernte‘, s. os. Zn& 


ns. Zeh?, Gen, -nja m. ‚Heirat, Ehe‘: im 
Os. nicht bekannt. // Ursl. dial. "Zen ist 
ein Derivat zu der in ns. Zenis ‚heiraten‘ 
und os., ns. Zona ‚Frau‘ enthaltenen Wz. 
*zen-, gebildet mit dem Wortbildungs- 
formans *-js (Nomen actionis > Nomen 
rei actae), vgl. poln. oZenek dass. 


05., N$. Zehc, S. 08. Znjene'”. 


os. zenic koho, 1.Sg. -ju jmdn. verheira- 
ten, verehelichen‘, — so ‚sich verheiraten 
(vom Mann und von der Frau)‘, gew. 
nur präfixal wozZenie so dass.; die in der 
heutigen os. Schriftsprache praktizierte 


‚Begrenzung dieses Verbs auf männliche - 
Personen (bei Frauen wudad so) ent- 
spricht nicht dem Usus der Volksspra- 
che. Ältere Belege: MFt.: so wozenicz 
 ‚verheiraten‘ (Mat. XIX, 10), Sw.: zenu 


‚marito‘, dwöyeze (dwöjcy) Zeiene ‚diga- 


mus, digama‘, AFr.: Zeniu, -im ‚heirate‘, 


Schm.-Pö.: zenicz sso ‚heiraten‘; ns. Ze- 
215 (se), 1. Sg. -im, gew. woZenis se dass.: 


bei Frauen nach Mk. Wb.2, S.1144, hu- 


das se (wohl wie im Os. puristische Bil- 
dung), Zw. Wb.: nur Zenis (se). Altere 
Belege: Chojn.: schönu, woschönu, schönu 


Se ‚duco uxorem, nehme zum Weib, 


heirate‘, Fabr.I: Be wozönisch ‚verheira- 
ten‘, Hptm.: ße zönisch, Be wozönisch 
dass., / in derselben Bed. poln. zeni£ sie, 
C. Zenit, aß. Zeniti, slowak. Zenit, russ. »we- 
AHüm, ukr. #cerumu, bruss. »canfyb, skt. 


 Zeniti, slowen. Zeniti, bulg. »cens, mak. 


Menu, aksl. zeniti // Ursl. *Zeniti 
‚Wer)heiraten‘; zu ursl. *Zena, vel. dazu 
08., OS. zona ‚Frau‘, ns. Zei m, ‚Heirat, 
Ehe‘, aind. janih ‚Weib‘ (Meillet Le 


armen RO m ernennt: nennen nerennermnn sn 3 Tb sun. u 
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Sjave commun, S. 192). Die Ausdeh- 

nung des Wortes im Sorb. auch auf die 

Frauen steht unter Binfluß von dt. heira- 
ten: 5 


os. Zexich, Gen. -a m. ‚Heiratskandidat, 
Heiratslustiger‘, auch ‚Bräutigam‘ (Kr. 
wb,, Jb. Wb.); im Ns, nicht belegt./ 
außerhalb des Sorb. poln. dial. Zenich, 
€. zenich, slowak. Zenich, russ. »cenix, 
aruss. HCeHUuxd, ukr. Heerux, bruss. ca- 


nix, skr. Zenih, slowen. Zenih, bulg. »ice- 


Hüx. // Ursl. "zenichs ‚Bräutigam‘, dever- 
bale Bildung zu *Zeniti ‚heiraten‘ (os. 
Zenic, ns. Zenis), Formans *-iche (Nomen 
agentis, Siprast. 1, S. 71). Die eigent!. 
Bezeichnung des Bräutigams lautet im 
Sorb. nawozenja, nawozen (s. d.). Das 
Fehlen des Wortes im Wb. von Pfuhl 
(Pf. Wb.) könnte auf die Übernahme des 
Wortes aus dem Tschech. weisen. 


ns. Zehseyna, Gen. -y f. ‚Weib, Frau‘, 


Dem. Zenseynka, älter und dial. auch 


Zenscyn(k)a, Zenscyn(k)a dass. (Mk. 
Wb. 2, 8. 1145), Moll.: szenszynu (Zen- 
scynu, Akk, Sg.) ‚Weib, Frau‘ (K.15r, 
16), Thar.: schenschezinu (Zenscynu, Akk. 
38., 8.132) dass., / außerhalb des Sorb.: 


us, scenuyuna. // Derival:zu ns. zen- 


ski, -d, -e ‚Frauen-, Weiber-; Weibs-; 


weiblich‘, vgl. auch ns. muscyna ‚Män- 
nin‘, 2. | re | 


ns. Zehska, s. os,, ns. Zona, 0S. Zönska. 


os. Zehtwa, Gen. -y f. ‚Heirat‘, Zentwu- 
lubjak ‚Heiratsversprecher, -schwindler‘ 
(Lehnübersetzung). Ältere Belege: AFT., 
Schm.-Pö.: Zenitwa ta, Kör.: Zentwa ‚Hei- 
rat; im Ns. unbekannt, hier nur Zen m. 
dass., / außerhalb des Sorb. vgl. &. Ze- 
nitba, slowak. Zenba, Zenilba. H/ Ursl. 
dial. *Zenitua ‚Heirat‘, gebildet mit dem 


Zerch 


Formans *-()iva (Nomen actionis 
> Nomen rei actae) von dem Verb *Ze- 
nit! ‚heiraten‘; als parallele Bildung wel. 
08. hontwa, älter honitwa ‚Jagd‘ neben os. 
honic ‚jagen‘; im Tschech. und Slowak. 


Zenitba unter Einfluß von -tba in &. 


svatba ‚Hochzeit‘ (Machek ESIG). 


‚ 0s. Zerd2, Gen. -e f. ‚Stange‘, Dem. 


Zerdka, dial. dierfina ‚Stangenwald‘ 
(Swj. spomnj.). Ältere Belege: Sw.: Zerdz 


‚pertiea‘, AFr.: zerd2 ta ‚Stange‘, Pl. 


zerdzi und zerdzie; ns. Zerz, Gen. -£, 
Dem. Zerdka. Ältere Belege: Chojn.: 
schiersch ‚pertica, Stange‘, schiertka 
‚deine Stange‘, Hptm.: zerz ‚Stange‘, / 
in. derselben Bed. poln. zerdz, &. Zerd, 


slowak. Zr, russ. »cepd6 f. ‚lange, dünne 


Stange‘, dial. auch »cepedb dass., ukr. 


neepöra ‚Holzstange‘, bruss. Spore, 
»c3p036 dass., aruss. orcepde, skr. dial, zri, 


siowen. #fd ‚Heubaum‘, bulg. dial. 
Hepd, Mc6pd, »copda, aksl. zreds ‚Stange, 
Lanze‘. // Uxsl. *Zorde ‚lange Stange‘ (al- 


ter i-Stamm), ablautend (-sr- : -or-) mit 


koorde, *gordo (os. hrod, ns. grod 
‚Schloß‘, niss. 26p00- ‚Stadt‘, 30p00 
‚Schober, eingehegter Platz‘, os. ‚hrödz 
‚Stall‘, ns. gro# dass.); urverwandt mit 
lit. gardas m. ‚Pferch‘, gardis f. ‚Gatter, 
Gitter‘ (Vasmer REW 1, 8.419; Pokorny 
IEW, S. 444). Unbegründet der Ver- 
gleich mit lit. kärtis ‚dünne Stange, 
Tatte. Staken‘ und ©. Ardzka ‚kleiner 
m. kleines Wehr‘ oder. hfada 
‚Reihe‘ (gegen Machek BSIE, S.726). 


-a m. ‚Laufring‘ (PF.: 
Wb.); im Ns. nicht belegt, Y außerhalb 
des Sorb. nur russ. dial. HHEDEXU pl. 
‚Kette, Halskette‘ (Slov. russk. nar. 80 
yoroY.). // Ursl. dial. *zerch& ‚ungartig 
Zusammengedrehtes (Ring, Kette)‘, rer 


. H BC Re] ei :k A 2 be e- E 
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os. Zerch, Gen. 


. ‚Zerchej 


hen, winden‘; im Russ. mit sekund. Pol- 
 noglasije -ere- wie In russ. dial. »re&ped 


neben »cepde ‚lange, dünne Stange‘. 
Vgl. ablautend (*ger-k-) aksl. sogreciti 


se ‚sich zusammenziehen‘, skı. gre 


‚Krampf‘, bulg. zöpua ce ‚sich krümmen, 
sich zusammenziehen‘, außerhalb des 
Slaw. aind. gund-h (<= *gr-nö-s) ‚der ein- 


 zelne Faden einer Schnur, Schnur, 
Strick‘, lit. grezti, greäiü ‚wenden, dre- 


| _ hen, bohren‘, lett. griezt, griezu ‚wenden, 
drehen‘. (balt. "grenzio <= ie. ”*gren-$-), 


 Varbot, Etimologija 1981, 8.22-23; Po- 
korny IEW, S.385-386. Abzulehnen ist 


die Herleitung des sorb. Wortes aus 
nhäd. Zarch, Zarge ‚Einfassung‘ (gegen 
Bielfeldt, 5.295). _ 


os. zerchej, Gen. -chwje f. bot. ‚Wie- 


senschaumkraut, Cardamine pratensis; 
Kresse, Nasturtium offieinale‘, Zerchwica 


. „Wissenschaumkraut‘ (Rstk.). Ältere Be- 
lege: H. L.: scher(ch)eiw (d.i. Zerchew), 


kressa „Nasturtium hortense vulgare‘, 


 Sw.: zerchwa, kraßa. (krasa) ‚Nastur- 


tium‘,  Zerchwa ‚Sisymbrium, Car- 


‚dannm.“ (!) (d.i. eine Art Kresse), 


Ott.: Zerchej, zerchew ‚Brunnen- oder 
Wasserkresse‘, Halke Hs.: zerchey 


„Gartenkresse‘, AFr.: Zerchei ta ‚Kresse‘, 


Sehm.-Pö.: döerchej und Zerchej, -wje: 


im eigentl. Ns. unbekannt, hier nur 
dial. Zerglica, Zerchlica, Zerlica ‚Wiesen- 
schaumkraut‘ (Mk. Wb.2, 8.1146: Swj. 


. hs.Ws.). // Zugrunde liegt *Zurchy, Gen. 
.sve S. (alter d-Stamm). Die Zugehörig- 


keit des Wortes u den U-Stämmen 
zeugt von seinem hohen Alter. Wahr- 
scheinlich wurzeiverwandt mit os. Zerich 
‚weißer Gänsefuß‘, ns. Zeruch, Zerux 


1. ‚giftiger Hahnienfuß, Wasserhahnen- 


Kuß‘, 2. ‚Kresse‘, Ablaut *er (V olistufe): 
*or (Reduktionsstufe). 
lica, ns. Zerlina. 


Vgl. auch os. Zer- 
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.0s. Zerich, Gen. -a m. bot. ‚weißer Gän- 


sefuß, Corispermum‘ (Lajnert rostl. 


 mjena), Zerus ‚Gänsefuß, Ranunculus 
acer‘ (Rstk., nach Pf. Wb., S. 1044, be- 


reits bei N. N.); ns. ZeruS, Gen. -a m. 
bot. 1. ‚giftiger Hahnenfuß, Wasserhah- 
nenfuß‘, 2. ‚Kresse, Ranunculus repens‘, 


3, ‚Acker- oder Feldbutterblume; Acker- 


oder Feldglinze, Ranunculus arvensis, 
auch Zorus dass. (Mk. Wb. 2; S. 1146). 
Ältere Belege: Chojn.: schscheruch, sche- 
ruch (Zeruch) dass. ‚Gesträuch am Ufer‘ 
(), / pola. rzezucha ‚Brunnenkresse, 
Bergkresse; Schaumkraut, Cardamine. 
pratensis‘, älter auch rzerzucha, zerucha, 
c. feficha ‚Lepidium‘, al. auch Zefucha, 
zericha, slowak. Zerucha, Zerusica, muss. 
HCEPyxa, UKL. dreepyxa, pesyxa, bruss. ca- 
Dyumix ‚Rorippa Scop.“‘. // Die sorbi- 
schen Formen beruhen auf *Zer-iche, 
*Zer-uche und *Zer-use ‚Pflanze mit 


scharfen, brennendem Geschmack‘; zu- 
grunde liegt die Wz. "zer ‚brennen‘, 
‚dazu os. älter Zorizna ‚Schlacke‘, ns. äl- 


ter Zoratk ‚glühende Kohlenstückchen; 
glühende Asche‘, at. ferätek, Zerätek ‚Jo- 
hanniskäfer‘, slowak. Zerauy ‚glühend‘, 
aksl. Zeravs dass.; ablautend mit *gor- in 
skr. gomiSica ‚Senf, Sinapsis‘, bulg. 20-. 
pyxa ‚scharfer Senf‘ (Merkulova, 

3. 82-83; Machek ESJIC, S. 531). Vgl. 

noch os. Zerchej, Zerchwica und zZerlica, 


ns. Zerglica, Zerehlica. 


Ds. ZeriS se älter ‚weinen‘ (Hptm.: Be ze- 


isch); im Os. unbekannt. // Zu ns. dre$ 
Se, ZEeru, Zerjom se (s.d.). 


08. Zerjawa, Gen. -y £, älter dial. ‚Brun- 


nenschwengel, Schwenkarm: (d. i. der 


große Querbalken) am Ziehbrunnen‘, 
dur Sw.: situdnacza waha habo zörawa 
‚tolleno‘ f. DS. Zorawa, Gen. y £ ‚kra- 
Dichähnlicher Rockenstock auf einem 


ra nen me ine er rer AR aaar San mun 
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dreifüßigen Schemel‘ (Zw. Wb.; Mk. 


Wb.2, S. 1153), der Brunnenschwengel 


heißt im Ns. zwwöd, / außerhalb des Sorb. 


mit der Bed. ‚Brunnenschwengel‘ vgl. 


poln. Zuraw, £. jerab, slowak. zerav, russ. 


oypdens, dial. arypde, »cypasenb, ukr. 
HIcypABEeN, ycypase (Hrinc. Wb.), dial. 
auch .»icypasök, Bicypdera, Dicypasdn 


_Dzendzeliv’skyj Atlas II, K.137), bruss. 
oicypasenb, Dicyp4y, arnıss. Hcypaseye. // 


Alte Bezeichnungsübertragung ‚Kra- 


nich‘ (s. os. Zoraw, Zeraw) = ‚Brunnen- 


schwengel, Schwenkarm am Ziehbnun- 
nen und an anderen Geräten‘, vgl. dazu 


auch ahd. Kranich, Kran. ‚Hebevortich- 


tung‘, zur Sache Moszy&ski KLS 1, 


8.249. Das gemeinsame Tertium com- 


parationis war ‚die lange, kranichartige 
Form des Gegenstandes‘. Vgl. os. Zo- 
rawa, ns. Zorawina ‚Moosbeere‘, 


os, Zerlica, Gen. -y f. bot. ‚Waldmei- 


ster, Äsperula‘, auch zerlica dass. (Rstk., 
Pf. Wb.); im eigentl. Ns. mit dieser 


Bed. unbekannt, vel. aber dial. Zerglica, 
Zerchlica ‚weißblühendes Wiesenkraut‘ 
(Mk. Wb.2, S. 1146) und Zerlica dass. 
(Swj. hs. Ws.) und ns. Zerlina ‚eine Was- 


serpflanze, weiß blühend, ähnlich dem 


Vergißmeinnicht‘. // Wurzelverwandt 
mit 08. Zerchej, Zerich und ns. Zerus 
(s.d.). Das -I ist eine alte Wurzelerwei- 
terung (*Zer-I-, *Zerch-t-). 


ns. Zerlina, Gen. -y ‚eine Wasser- 


pflanze, weiß blühend, ähnlich dem 
Vergißmeinnicht‘ (Mk. Wb.2, S. 1146); 
ım Os. unbekannt. // Wie os. Zerlica 
Zerchej, Zerich 


08. Zertwa, Gen. -y f. ‚Opfer‘ (nach Pf. 
Wb, selten), Zertwiseo ‚Opferstätte‘ (H. 


Sm.1, 8. 20), aus anderen älteren Quel- 


die 


len und aus der Volkssprache nicht 
nachweisbar; unbekannt auch dem 
Ns. 4/ Wohl schriftspr. Entlehnung des 
19. Jahrhunderts aus £, Zertva, das eben- 
falls ein russ. Lehnwort ist, zugrunde 
liegt aksl. Zroiva ‚Opfer, Opfertier, Op- 


_ fergabe‘ (Sadnik-Aitzetmüller). 


ns. Zeruch, Zerus; s. os. Zerich. 


ns. Ze$, s. 08. Zimac. 


ns. Zetwa, Gen. - f. ‚das durch Mähen, 


‚Sicheln Geerntete‘ (nur Swj. hs. Ws.); 


ii Os. unbekannt, / vgl. außerhalb des 
Sorb. &. Zatva ‚Mahd, Schnitt; Ermte‘, 
slowak. Zatva, nuss., ukr. sedmea, skr. 
zetva, slowen. Zetva, Zetev, bulg. acörnea, 
mak. »wemea dass., aksl. Zeiva ‚Emte, 

Erntezeit‘. // Ursl. Zetva ‚Mahd, Ernte‘ 
(Nomen actionis > Nomen rei actae), 
zu ursl. *Zeti, *Zung ‚ernten, schneiden‘. 


os. Zezlo, Gen. -a n. ‚Zepter‘ (Pf. wb, 
Kr. Wb., Jb. Wb,, Vö. pr. st.); im Ns. un- 
bekannt. // Schriftspr. Entlehnung aus 
&. Zezlo dass. | | as 


ns. igan Part. ‚gewiß, sicherlich, ‚doch, 
wenigstens, ja freilich, ja doch, ja wohl; 
wirklich, in der Tat; immerhin, je‘, dial. 


auch Zgafm), Mk. Wb.2, 5.1148. Ältere 


Belege: Wb. Ps.: shgahn ja’ (119,43; 58, 
12), Chojn.: Ahgan ‚doch, ja aur), Hptm.: 
igan ja‘; im Os. nicht belegt. /F Aus 
#ypg.ga-ns, gebildet wie ©. vädy, vädyt 
(s. os. Zdy, Zdyn). | | 


os. Zie, 1.Sg. Ju ‚heilen‘, rana Zije ‚ie: | 
Wunde heilt‘, die ‚daneben ‚bei Ib. en 
angeführte Bed. ‚eben (njech ie: a | 
jebel‘) steht unter Einfluß nn rn ” 
niech äyje und & af zije. Altere I ae | 
Afr.: Ziez, zu, zZUem, Schm.-Pö.: zZiez _ 


ae 


‚heilen‘: ns. zy&, 1. Sg. Zyju und zyjom 
dass., rana Zyjo ‚die Wunde heilt‘, ons. 
Zye. Ältere Belege: Chojn.: schiju. (Du); 
‚heile‘, Hptm.: züsch ‚heilen‘, / außer- 
halb des Sorb. vgl. poln. zyc ‚leben‘, ©. 
Zit ‚heilen; leben‘, slowak. zit’ ‚leben‘, 
 ozil’ ‚aufleben‘, russ. cum ‚leben‘, 
aruss. seumu, aksl. Ziti dass. // Ursl. *Zit, 
‚"zög ‚heilen‘ (> ‚leben‘); urverwandt 
mit lt. gpti, gyjd ‚gesund, heil werden‘, | 
lett. dzit, dzitsu, dziju ‚heil werden‘ (< ie. 
*g#r), Im Sorb. wird zur Bezeichnung 
von ‚leben‘ die Zusammensetzung 08. 


sein‘) verwendet. Vgl. auch os. -Zi6, ns. 
-Zy$: e | 


os. -Zi6, 1.Sg. -üu, iter. -iwad, mur in Zu- 
sammensetzungen poZi6, poZiwae ‚genie- 
Ben; verdauen‘, wuzie, wuziwae ‚genie- 
Ben, gebrauchen, benutzen, verwerten, 
verwenden‘, vgl. auch. os. wuzitk ‚Nut- 
zen, Vorteil, Gewinn, Profit: Zweck‘; ns. 
-Zy$, 1. Sg. ju und -jom, iter. -Zyrwas, 
1.Sg. -am dass., wie im Os. nur in den 
Verbindungen Pozy$S, -ywas ‚genießen‘, 
wuzy(wa)s, ‚genießen, gebrauchen‘. // 
Zur Etymologie s. os. ZIE, NS. ZyS. 


os. Zid, Gen. -a m. ‚Jude‘, Zidowka ‚fü- 
‚ din‘, Zidowstwo Judentum‘, Zidowska 

wisnja  Judenkirsche‘ (Lehnüberset- 
zung). Ältere Belege: Lud.: zid, Matth., 


AFL.: Zid ton, Sw.: cäi sobbotu Awetzacze 
Zidza ‚sabbatarii‘, Zidowska wischna ‚hali- 
cacabus‘, PN: 1657: Schied (Wenzel 
Wortstudien); ns. Zyd, Gen. -a m. dass, 
Zydowka ‚üdin‘, Sydojstwo ‚Judentum‘. 
 Altere Belege: Moll.: tjm sjdam Dat. Pi. 
‚den Juden‘ (32 v, 5), weh sydoyskey seh- 
mi ‚in Judäa (im Land der Juden)‘ 
(171,25), Chojn.: schüd ‚Jude‘, schüdnik 
‚Judengenosse‘, schildoistwo ‚Judentum‘, 
Jak.: schyhit ‚Jude‘ (Gal. II, 28), Meg.: 


. Serica 
. Götze', S.714):; ns. 


 Schm.-Pö.: zitki ‚d 
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schidi (Zydy Nom. Pl.) ‚Judaeus‘, / poln. 
zyd, €., slowak. Zid, russ. »cud, ukr. IKUd, 
bruss. >xold, aruss. Mcuds, oruduns, ocu- 
Öosund, skr. Zid, slowen. Zid und Zidov 


(Wolf-Pleter$nik), bulg., mak. »euo, aksı. 


zidovins, Zide. // Gemeinslaw. Entleh- 
nung (vor dem 9. Jh.) aus aital. giudio 
< lat. [üdaeus < griech. iouöaioc (*gid- 
> zZü- = Zi). Der zugrunde liegende eth- 
nische Name beruht auf dem Stammes- 
namen Juda. Zur Literatur:. Vasmer 


REW 1,.8.423; Machek ESIC, S. T2T, 
 ESBM 3, 8.262; ESUM 3, S. 196-197. 
ziwy bye, ns. Zywy bys (eigentl. am Leben Bee | 2 3 
05. Zida, Gen. -y£. ‚Seide, Seidenstoff‘, 


Zidiany Adj. ‚seiden‘. Ältere Belege: 


Sw.: Zida ‚sericum‘, Zidzand ‚sericus‘,. 


‚Schm.-Pö., AFr.: Zida ta, Zidzany; ns, 


2. übertr. ‚Kuckucks-Lichtnelke, Lych- 


nis flos-cucuh‘, Zyzany Adj. ‚seiden‘,; 


schl. D.: Zyda, Zydiany (Ha.). Ältere: Be- 
lege: Moll.: sysse (Zyze, 97 r, 21), Choja.: 


 schische ‚sericum, Seide‘, schischani (2y- 


Zany) ‚bomibycinus, seiden‘. // Entlehnt 
aus mhd. side, ahd. sida = mlat. sötd 
‚Seide‘, wahrscheinli 
‚serisches 


Tierhaar‘ (Kluge- 
| | Zyze < *Zidje Koll., 
vel. außerhalb des Sorb. auch slowen. 


 Üda ‚Seide‘ (Pleteränik Wb.). Die in den 
anderen westslawischen Sprachen beleg- 


ten Wörter für ‚Seide‘ (poln. jedwab, &. 


Entlehnungen aus dem Germ. (Machek 
BSIC, S.164), | ge 
08. idki Adi. ! 
‚Dünnflüssigkeit‘. Ältere Belege: Sw.: 


Zitki ‚rarus, laxus‘, zitkoscz „laxitas‘, 


> 


Hüdrui ‚flüssig, dünn, schlank, bieg- 


sam‘, bruss. seerdki ‚wäßrig, flüssig‘, skr.. 


ich verkürzt aus seta 


 hedvabi, slowak, hodväb) sind ebe nfalls | 


‚dünnflüssig‘, zidkose 


Adj., Zydkose dass,, / &. älter Zidky, russ. 
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jidak ‚dickflüssig, halbflüssig, zähflüs- 


sig; schlank‘, slowen. Zidek ‚dünnflüssig, 
zähflüssig, klebrig‘, bulg. dial. seider. 
‚wäßrig, flüssig‘. // Ursl. *Zids-kö-jo 


flüssig; wäßrig‘, gebildet wie *soldo-ks 
‚süß‘, vgl. auch os. Zidlawa, Zidmo und 
Xidny6, wrverwandt mit griech. Öeiea 


‚Dreck, Schlamm‘ = ie. *gweid(h)-ia 
oder -sa, oder *geeid-s-a ‚halbflüssiger 
Schlamm, dickflüssig, dünnflüssig‘. Zur 
Literatur: Vasmer REW 1, S. 423; Pokor- 
ny IEW, 8.469. Be 


os, Zidla, Gen. -e f. 1. ‚Speisekasten‘ (Pf. 


Wwb.), 2. ‚Futterkasten, -kamımer, Schütt- 


boden‘ (Kr. Wb.); ns. Zydla, Gen. -e f. 
dial. ‚Lade mit mehreren Fächern zum 
Aufbewahren von Speisevorräten, Spei- 
sekasten, Vorratskasten‘ (nach Mk. 


Wb.2, S.1166, im w. Grz.-D.). Die bei 
PL. Wb. unter Berufung auf das Ns. an- 


geführte Bed. ‚Schüttboden‘ ist quellen- 


mäßig nicht nachweisbar und steht un- 


/! Entlehnt aus dem Dt., vgl. md. sid- 


del langer, schmaler Kasten mit abge- 


teilten Fächern, in weichen Graupen, 
Reis, Linsen usw. aufbewahrt werden‘ 
(Grimm Wb. X, 1,8. 863), s. auch &. 
dial, Zidla (südE.), Zida, Zigla (mähr.), 
slowak, Zigla ‚Mehlkasten, Speiseka- 


sten‘, &, Zidle ‚Sessel, Stuhl‘ < ‚Mehl- 


Truhe zum Sitzen‘. 


°s. Zidlawa, Gen. -y f. ‚Durchfall‘, 2id- 
lica dass., Zidnie ‚dünni 

zidnyc ‚dünnfi 
‚Retvorsprudeln, langsam, dünn ausflie- 
uerunde liegende Verb *zidliti gehört 
Zu der in *Zideks (os. Zidki, ns. Zdki) 
enthaltenen Wurzel *Zid-, erweitert mit 
dem Formans -. (charakteristisch für 


Romatop. und express. Verben), vel. 


Rist.-stym, Wib,, H. 23 


nnflüssig machen‘, 


zmu hn 


Zün 


parallele Bildungen in os. chibla& chib- 
es Try .# 5 | 5 Pi “ 
lie, chiblowa& und ns: 


ee chyblas,. chyblig 
: in und her wackeln‘, ns. Zumlis lang- 
sam kauen ‚ Tuss. Öyprims ‚Järmen, to- 
ben, stürmen, zanken‘ usw. 


os. Zidlik und Zidik, Gen. -a m. älter 


‚Seidel (Bierglas)‘ (Pf. Wo), Sw.: pöw 


zidlika ‚hemina‘, Schm.-Pö.: zidelk ‚Sei- 


del‘, zidelkowy ‚seidel-*; im Ns. nicht be- 
legt. // Entlehnt aus dem Dt., vgl. mh. 
sidel dass., nhd. Seidel. Die von Biel- 

feldt, 5.296, angenommene Vermittlung 


durch das Tschech. ist nicht erforder- 
lich. 


08. zidmo, Gen. -& n, ‚Matsch, 
Mansch‘. // Aus *Zidomo, gebildet wie . 
os. darmo, ns. dermo ‚umsonst, unent- 


_ geltlich‘; zur Eiym. s. os. Zidki, ns. 3yd- 


os. Zidnic, 1. Sg. u ‚dünnflüssig ma- 
chen‘, Zidnyc ‚dünnflüssig werden‘, zid- 
nica ‚Durchfall‘. Ältere Belege: Schm.- 
Pö.: Zidnyez ‚dünn werden‘; ns. Zyduis, 
1. Sg. -ju ‚dünnflüssig machen‘, Zydnjes, 
1. Sg. -jefjom, Zydnus (se) ‚dünnfüssig 
werden‘. // Auszugehen ist von "ziangin, 
das von *Zids (os. Zidki, ns. Zydki) abge- 


leitet worden ist, vgl. als parallele Bil- 


dungen os. mokny&, 08: moknus ‚naß wer-- 


den‘, os. (Htuchnye ‚dumpfig werden, 


modern‘ und os. ‚studnyä DS. „shudnus. 
‚kühl werden‘. Die «Verben sind davon 
abgeleitete sekundäre Kausativa, ‚gebil- 
det in Analogie zu Formen wie 08. Bi 
die, ns. stuzis ‚kühlen (bewirken, da. | 


etwas. kalt wird, abkühlt)'. 


os. Ala, Gen. » E „Ader; BBkEDe, | 
Dem. zke, auch ‚Sehne‘ (lu NEN 
die Sehne zerren‘). Altere Belege: e - 
"ey Aniyu ‚uxo‘, Ziwka na wopenaet - 


a B; .“ N 2 ET Kt 3 Ak “ N 
m 10 EEE REN v H EL Elan RE ul SE u Dep re 
u Ah a aan panat ann 3 mn nr Bm Sa age; & 


Zima6 


‚cbrenae‘, AFr.: zila vulgo ziwa la 
‚Ader‘; ns. Zyta, Gen. -y f.. dass., Dem. 
Zylka. Ältere. Belege: Chojn.: ‚schüla 


‚Ader‘, schülka ‚Muskel, Faser‘, ‚Hptm.: 
Zölle, ziwa. „Ader‘, al bisch (zyly bis) 


‚zur Ader lassen‘, Meg.: ‚schilä ‚vena', als 
PN 1439-1440: Schylag (Zylak, Wenzel 
Wortstudien), / mit derselben Bed. polo. 
zyta, &. Zila, slowak, Zila, russ. zeüna, ukr. 
a bruss. eeina, bulg., mak. »eina, 

kr. Zila, slowen. Zila, aksl. Zila. // Ursl. 


ale ‚Ader, Sehne‘: ‚urverwandt mitarn. 


gl ‚Sehne, Schnur‘, lat. flum ‚Faden‘, 
lit. gisla ‚Ader, Sehne, Blattrippe‘, lett. 
dzisla = ie. *gehi-(s)F-; vgl. im Slaw. mit 
abweichender Wurzelerweitering auch 


aksl Zica ‚Sehne‘, zuss. dial. »eiya 
‚Kammgarn‘, skr. oa ‚Faden, Draht, 
Schnur, Saite‘, ns. dial. (ons.) Zycar 


‚Drahtfaden, mit dem an der Kornsense 
die Holzstäbe befestigt sind‘ (Ha.). Zur 
Literatur vgl, Vasmer REW 1,8. 264, 
und Fokatıy IEW, S. 489. 


08, Zimaß, 1. Se. -am ‚(aisjwinden wi 


sche)‘, dial. Zdzimae (nach Pf. Wb,, 
-S. 1041, im Hoy. D.), Jentsch MR: 
Zimad, N. D.: zdzimae; ns. Ze, 1. Sg. 
Zmu älter ‚drücken, _ pressen, Wäsche 


auswinden, wringen‘, dial. auch ämjes, 


Zmjejom und zmus, ‚iter. Zymas, Zumas 
und zZimas, Zumas, ons. zdzimae (Mk. 
Wb.2, S. 1147; Ha), V.M.: zymäs dass. 
Ältere Belege: Chojn.: schmu, huschmu 
| „winge aus‘, huschmeju, huschimam 


‚presse das Wasser aus der Wäsche‘, / 


poln. zq6&, zme ‚drücken‘, zyma£ ‚ausrin- 
. gen‘, älter (16. Jh) zdige, idiymae dass., 
c. zdimat, ac. Zmu, dial, (ost£.) Zmu, 
-Zmes, -Zmout, (mähr. -slowak.) zmät, 
Zmu, slowak. Zimat, Zmykat dass., russ. 
HAM, HCMy ‚drücken‘, dial. HEeMAamME, 


-reumamb, ukı oedmu, .acmy, bruss: 
Halb, HCMy, skr. En, Zmem, slowen. 


r ” a 
rn u ee en 


gömolja ‚Käseklumpen‘, 
‚Gewühl in einem Haufen, Wirrwart‘, &. 
 hmota, alt auch homota ‚Materie, Stoff“ 


Ä reale‘ 


Belege: MET: 
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ti, *Zumng, iter. 
ken, Wasser auswringen‘; ons. Zdzimae 


's zzimae (*seZimati) mit eingeschobe- 


nem -d- und Assimilation (z > 2%) und 
anschließender Dissimilation der Kon- 
sonantengruppe 2dz > zdz. Zugrunde 


ozeti, öZemati ‚auspressen‘, aksl. sozeli, 
SöZbMQ , zusammendrücken‘, ‚7 Ursl. *ze- 
Fzimati ‚pressen, drük- 


liegt ie. *gem- ‚(mit den Händen).zusam- 


menpressen, zusammendrücken‘; urver- 
wandt mit arm. &im, dem ‚Zaum‘, ömlem 
‚drücke zusammen‘, griech. Aor. yeyro 
‚faßte‘ (“gem-to), ablautend lett. gumt, 
gümstu ‚greifen, überfallen‘, lit. gumlas, 
gumlys, gumuras ‚Klumpen. 
Knäuel‘, o-stufig lit. gamalas ‚Schnee- 
ball; Stück Brot, Fleisch‘, im Slaw. hier- 
her auch os. homola ‚Hirsekolben‘, skr. 


Zur Literatur: Vasmer REW 1.8, = A2R; 
Pokorny IEW, S.368- 369. | 


os. Zito, Gen. -a n. 1. Getreide (Halm- 


Frucht)‘ (Bautzener, Tobauer und Nies- 


kyer D.), 2. ‚Roggen, Korn, Secale ce- 
(Kamenzer und Heidedialekt). 
vgl. SSA 1,K.27 und 28, Pl. Zita ‚Getrei- 
dekulturen (Zita. derje steja ‚das Getreide 
steht gut‘). Abltgn.: Zirnica ‚Kornhaus, 
speicher, -magazin‘, Zitniseo ‚Kornfeld‘, 


Kugel, 


‚ slowen. gomöt 


Zime wiki ‚Kormmarkt‘ (Markt und Platz | 


im Zentrum der Stadt Bautzen)‘. Ältere 
psches zito ‚durch das 
Kornfeld‘ (Mark. H,.23), Lüd.: zito ‚Ge- 
treide‘, Matth., AFr., Kow., Schm. .PB.: 


Zito dass. Sw.: ie. Frümenhim‘. Zitnicza 


a ziina wube. (Zubja) ‚granarium‘, züna 


‚Getreide-, Kornmarkt‘. ns. Zyto, Gen. 
-a ‚Roggen‘, Zw. Wb.: zyto ‚Kom, Ge- 
treide, bes. Roggen‘, Moh, V.M.: to 


 waczka ‚cureulio‘, Lub. Wb.: Zitne wiki 


‚Roggen‘, ons. ario. E ‚Getreide‘ ia, | 


 treide‘, Hptim. 


ee JE 
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2. ‚Roggen’ (Schroed. Schl, D.). Ältere 
Belege: Wb. Ps.: to sshito ‚Getreide‘ (72, 
16), Chojn.: schito ‚frumentum, ‚Ge- 
: züto ‚Korn‘, Jak.: schitto 
Kornfeld‘ (Mark. H,:23),:/ polä. Zylo 
‚Roggen‘, polab. zaitü ‚Korn, Getreide‘, 
&. Zito ‚Roggen, dial. Weizen‘, slowak. 
 Zito ‚Roggen‘, russ. »cdmo ‚Getreide, 
bes. Roggen‘, dial. auch ‚Gerste‘, ‚ukr. 
imo, bruss. »ceima dass,, skr. Zito ‚Ge- 
treide; Weizen‘, dial. auch ‚Hitse‘ (Ka- 
radzie Wb,; Ristitsch- Kangrga Whb.), 
slowen. Zito ‚Getreide; Roggen‘, bulg. 


Helımo ‚Weizen‘, mak! seumo ‚Getreide; 


Weizen; rituelle Speise aus gekochtem 
Weizen‘, aksl. Zito ‚Getreide, Feld- 


 frucht‘. Über die Bedeutungen des Wor- 


tes in den heutigen. slaw. Dialekten vgl. 
OLA 1965, S. 148-149. // Ursl. *zito 
‚Getreide, Halmfrucht‘, gehört zu. der in 
\ ua. *Zitr, *zjg ‚heilen (> leben)‘: enthal- 
 tenen Wz. *ZL, erweitert mit -+ wie in 


aksl. *zito ‚Leben‘, zitije, auch ‚Lebens- 
außerhalb des 
Slaw. s. apreuß. geits ‚Brot‘, awest. ji. 
‚Leben‘, urspr. Bed. also ‚die für den Le-" 


"unterhalt‘ (ie. *gei-t-); 


rucht 


bensunterhalt erforderliche Halmfıu 
(2 Getreide)‘. 
sehen Spezialisierungen (‚Roggen, Wei- 
zen, Gerste, Hirse‘) waren davon abhän- 
gig, welche der genannten Getreidearten 


in der jeweiligen Region am meisten an- 


gebaut wurde. Im Sorbischen ist diese 


Entwicklung noch in den Quellen ver- 
Tolgbar. Vgl. für das Os. bei Sw. (1721) 


noch ‚frumentum (Getreide)‘, in den 
heutigen west]. und nordwestl. Dialek- 


ten, einschließlich des Wittichenauer . 


Dialekt, ‚aber bereits ‚Roggen‘, ähnlich 
in den älteren Quellen des Ns, (Wb. Ps., 
Chojn., Hptm.) noch allgemein ‚Ge- 
treide‘, im heutigen Ns. 
‚Roggen‘. Die entstandene Leesstelle für 


‚Getreide‘ wurde in ‚den entspr. os. Dia- 


5 


„Hecke, Dornhecke, Zaunhecke‘, 
wen. Ziufca 1. 


Die späteren semanti- 


wendung (Machek EsIG, S. 


allele, vom Nordwestslav. unabhängige 
Bildung. Im 


je. Lexem (ie. 
gleicht es in Anlehaung an Lid&n, Fest- 


‚schrift Mikkola, 5.119 
m., Gen: kvoy ‚Harz‘ 


dagegen nur 


Ainica 


ie und im Ns. durch das dt. Tehn: 


wort ara getilgt. 


08. Ziwica, Gen. -y f. ‚Harz‘. Ale Be- . 
lege: SW.: Ziwicza ‚resina‘, AFTr., Schm.- 
Pö.: ziwiza ‚Harz von Tannen und Fich- 


ten‘; ns, Zywica, Gen. -e f. dass. Ältere 
| Belege: 


Chojn.: schüwiza ‚tießendes 
Baumharz‘, / mit derselben Bed. poln, 
Awica, €. Zivice, slowak. Zivica, russ. oreu- 
suyg 1. ‚weißes Fichtenharz‘, 2. ‚Bal- 


sam‘: 3; ‚Terpentin‘, ‚ukr. scusuys, bruss. 
Hrebrefiga ‚Harz‘, im Südslawischen mit 


abweichender Semantik: skr. zivlea 
slo- 
‚lebende Wurzel; Saug- 
wurzel‘, 2. ‚Gesenk, Rebenableger, Sen- 
= Wurzelrebe‘, 3. ‚Heckenzaun‘, 

4. ‚Quellwasser‘, 5. ‚Schaumbläschen.im 


Wein‘, 6. ‚Rotlauf (Viehkrankheit)‘, 


7. ‚heftiges Niesen (mit Würmerauswurf 


aus der Nase)‘, 8. ‚Mauerassel‘ (Wolf- 
Pleterönik). // Ussl. *Zivica ‚Harz (von 
Nadelbäumen)‘, gebildet mit dem femi- 
ninen Suff. -ica von der Wa. Zi), vgl 
os. Ziwy,. ns. ZWy ‚lebendig‘, os. Zi6, ns. 
Zys ‚heilen‘. Das Baumharz ‚heilt, ver- 
narbt Baumwunden‘, es fand früber 
auch als Heilmittel bei Krankheiten An- 


weiterer Literatur), urspt. Bed. also ‚Hei- 


‚lendes, Baumharz für Heilzwecke‘. Die 


im Skr. und Slowen. vorkommenden ab- 
weichenden Bedeutungen ‚Hecke, le- 
bende Wurzel usw. ‘ weisen auf eine par- 
Sorb. lautet die Er für 
ns. 
‚Hecke, Heckenzaun‘ os. Zivy ‚pföh, 
zmy plot. Pokoray IEW, S. 482, betrach- 


ändiges 
w. Wort als ein selbst | 
tet das sla Kguill- ‚Harz‘) und ver 


ff, mit ar. Klu 
Abrulehnen ist | 


728, wit . 


wie (sie) ‚(sich) ernähren‘, 
slowak. Zivit sa dass. // Deneihingile Bil- 


Ziwie 


aus formalen Gründen der von: Vaswer 


 REW 1, 5.422, postulierte Zusammen- 
hang des slaw. Wortes mit muss. areeäme, 
»<yı0 ‚kauen‘. Im alten Rußland wurde 
das „süßlich* schmeckende Harz der 
Lärchenbäume als Zahnreinigungsmit- 


tel verwendet „gekauf‘), vgl. N 


KLS 1, 8.609, 


in ee 22 Ältere. 
08. Ziwie, I. Be -ju koho jmdn. emäh- 


‚ren, erhalten, aushalten‘, - so ‚sich näh- 
ten; sich erhalten; leben‘. Ältere Belege: 
War.: so schiwicz ‚sich ernähren‘ (S.97), 
sw. ziwu ‚aloe, nutrio‘, AFr.: ziwiu ‚er- 
 nähre‘; ns, Zywis (se), 1. Se. -im: (se), 
ons. Zywie (se) dass. Ältere Belege: Moll.: 
schywyss (71 v, 22), Chojn.: schüwiu ‚er- 
‚nähre‘, schüwiu ße ‚ernähre mich; lebe‘, 
Thar.: 'söh schüwisch (S. nn / poln. Ey 


dung zu *Ziva (os. Ziwy, us. Zuwy). 


08; Siwjenje, Gen. -an.l. ‚Emährung‘, 
Ziwjenjob&h ‚Lebenslauf 


‚2. ‚Leben‘, 
(Lehnübersetzung). Ältere Belege: War.: 
schiweni: (S. 74, 79, 86), Matth.: Ziwenie, 
Sw.: Ziweno (äiwjenjo) wedu ‚dego‘, kor- 
meno, Ziweno ‚nufricatio‘; ns. Zywjenje, 
Gen. -a n. dass. Ältere Belege: Moll.: 
‚schiewene (ilz, 16: 68, 18), Wb. Ps.: 


. schiwene (128, 5), Choin.: schüwene ‚vita, 


Leben‘, Hptm.: zifwene ‚Leben‘. // Ein 
gemeinsorb. N eologismus, zu 08. Ziwie, 


ns. Zywig . ‚ernähren, aushalten‘, vgl par- 
alleles pola. zyeie, &. äit russ. Kumbe 


| ‚Leben‘ au“ +). 


08. Zwjoh, Gen. -q Bienen im Ns. ; 


unbekannt. HH Entlehn! aus. äivel, polo 
Zywiot dass. e 


=. os. Ziwnoss, Gen. -€ £. Sehnde 
5 te; "obenstitiei; Lebensunterhalt: 


E = R 2 B u RS A un 
EHRE Ei in er nn mer “ 


..Zivit (se), 


..08. Ziwot, Gen. -a 


1796 


(Feld-JWirtschaft‘, Ziwnosder, -ka ‚Wirt 
schaftsbesitzer, -in‘, Jentsch M.R.: Ziu- 
nost f. ‚Wirtschaft‘. Ältere Belege: War.: 


schiwnosczi Nom. Pl. ‚Lebensunterhalt‘ 
(S. 80), Sw.: ZDvnoscz ‚„Rutrimentum‘, 
AFr.: zZhvnoscz ‚Nahrung, Gut, Speise, 
Handel; os ‚Eid 1746; ziwnosez ‚Wirt- 
schaft‘; ZyWnOSsE, Gen. -i f. dass. 
Chojno.: schüwnostsch 
‚Nahrung‘, Hptm.: zöwnoscz ‚Haushal- 
tung‘, / poln. Zywnose ‚Nahrungsmittel‘, 
&. Ziunost ‚Gewerbe‘, slowak. 
‚Gewerbe, Nahrung‘. /! Derivat zu 


*“Zivbna-jb. (08. Ziwny ‚nährend, Nähr- » 


vel. 08. ah, ns. Zywy. 


08. Hiwozit, 2 -ju ‚Nogetieren‘; bei 


Kr. Wb. auch Ziwolic, im, Ns. nicht be- 


legt. // Zu os. Ziwi6, mit expressiver 


"er Boweiterung, 


Leibchen, Mieder‘. tere Belege: War.: 
schiwot 1. ‚Leib‘ (S. 97, 98), 2. ‚Leben‘ 


(iako ich hegen schiwot ‚wie ihr eigen Le- 
. ben‘, S. 97), Sw.: ziwot ‚corpus'‘, AFr., 

Schm. -Pö.: ziwot ‚Leib‘; ns. Zywot, Gen. 
-a m. ‚Leib‘, Ältere Belege; Moll.: schy- 


wot (10, 5; 23 v, 12), Chojn.: schiwot 
‚corpus, Leib‘, Hptm.: ziöwot ‚Leib‘, Jak.: 


ten schiewott dass. (1. Kor. VI, 13), / en 
poln. veralt. dial. zywot ‚Bauch, Müt- 


terleib; Leben, Lebensbeschreibung‘, 
polab, zaivät ‚Leib‘, 
Zivot ‚Leben‘, 
eusöm 1. 


slowak. Zivot dass., russ. 
Leben“. (ksl.),. 2... „Leib; 


Bauch‘; 3, ‚Besitz, Gut‘, ukr. »cusöom, 
‚oma ‚Bauch‘, bruss. »euisom dass., skr. 
Zoot ‚Leben; Körper; Kraft‘, slowen. äi- 
.. vor ‚Leib, Taille‘, bulg., mak. »eusom 


‚Leben, Gut‘ aksl. Zivote ‚Leben, Lebe- 


wesen‘, // Unsl. *Zivots ‚Leib, Leben‘; ur- 


verwandt mit lit. gyvatd , Leben, Lebens- 
unterhalt; Bauerngut‘, apreuß. giwato 


Zivnost 


erh Bauch): Ä 


zaivdtäak ‚Herz‘, &, 
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‚Leben‘, aind. jivita- m. ‚Leben, Lebewe- 


sen‘, lat. vita dass. ("guiuorä). Vgl. os. 
Ziwy, DS. Zywy. ve 


os. Zwy Adj. ‚lebend, lebendig, rege, 
munter‘, Ziwy ptöt ‚Hecke‘, Ziwe sl&bro 
‚Quecksilber‘, Ziwy byd ‚leben, lebendig 
sein‘. Abltgn.: Ziwoch ‚Lebewesen‘. Al- 
tere Belege: War.: sudzicz schiwech a 


morlich ‚das Urteil über Lebende und 


Tote sprechen‘ (S. 74), schiewe (Ziwy) ie 
‚er lebt‘ (S. 84), Matth., AFr.: Ziwy, Sw.: 


som ziwe ‚vivo‘, ziwe slebro ‚argentum vi- 


vum‘; ns. Zywy Adj. dass., Zywe slobro 
‚Quecksilber‘, zywy bys ‚leben, lebendig 
sein‘. Altere Belege: Moll.: io Aywy 


 &ywy) ‚er lebt‘ (117 r, 2), Chojn.: schüwi 
(my) ‚lebendig‘ (2. Kor. VI, 16), /in 


derselben Bed. poln. Zywy, polab. zaivg, 
&., slowak. Zivp, russ. »cusdü, ukt. aeu- 
euü, bruss. »esievl, skr. Ziv, slowen: Ziv, 
bulg., mak. »cue, aksl. Zive. // Ursl. 


*Ziys-jo ‚lebend, lebendig‘; urverwandt. 


mit lit. gyvas, lett. dzivs, aind. jivd- ‚le- 


bendig, Leben‘, lat. vivus ("guin-). Es 
‚ handelt sich um eine alte u-Brweiterung 


zu der in os. Zie, ns. Zy$ ‚heilen‘ enthal- 


tenen Wz. *zi- (ie. *gwi-), vgl. auch. os. 


os. ZiZolie, Zuzolie, 1.Sg. -u ‚(fein) Lis- 
pein, säuselo‘, Zizula ‚Singemücke‘ 
R£z. Wb., Kr. Wb.), älter auch Zuzelica 


‚Lederlaufkäfer‘ (terminologische Neu- 


bildung des 19. Jh., Rstk.); im Ns. nicht 
belegt. // Onomatop. Ursprungs, vgl. 
MUSS, Hcyacamdme, »cysskame ‚sutimen, 
. sausen‘, dial. aycaedme, ukt. Deyare- 
. »edmu, bruss. »cysesye dass., bulg. dial. 
Marl auch ‚zirpen‘, &. Ziäala, ad. Zu- 
 zela, Züzala, Zizela ‚Insekt‘. Doppeltes 
»ZZ- im Russ. und Ukr. ist nach Vasmer 
REW 1, 5.431, expressiven Ursprungs. 
Vel. os. zuzolie, EN Ne 


 dial. Menörmame ‚sehn 


os. Zlopa&, 1.58. 


Zlo pac 


08. Zlob, Gen. -a M. ‚Rinne; Vertiefung: i 


'Falz; Fuge; Kanal; Talgrund: Trog, 


Kripp €‘, Zlobic ‚rinnenförmig aushöhlen, 
riefen‘. Altere Belege: Lud: ziob 
‚Krippe‘, Matth.: zIob ton, Schm.-Pö.: 
ztob ton dass., zlobicz ‚aushöhlen‘ ns 
ob, Gen. -a m. dass., Dem. Hobask, 
Zlobe, Ziobfi)k. Ältere Belege: Moll: 
schlob (23 v, 24), weh schlobasku (18v, 
20), schlobtz (10r, 21), Chojn.: schlob, 
schlobk, schlobkowati (Zlobkowaty) ‚ca- 


vus; hohl‘, Hptm.: zlob, zlobk, zlobz, zio- - ; 
baschk, / Boln. Zöb, &. Zlab, dial. Zeb, 


slowak. Zlab, russ. 316106, 3010016 
‚aushöhlen‘, dial. auch »c&no6, ukr. »cd- 


406, bruss. »könad, aruss. 3onode, »iee- 


‚100%, skr. Zleb, slowen. zIeb, zlöbiti ‚aus- 
höhlen‘, mak. »eneb, aksl. äl&be. // Urs. 
*zelbs ‚Rinne, rinnenförmige Vertie- 
fung‘ = ie. *gelbh- ‚schaben; aushöhlen‘,; 
vgl. ablautend: 1. Reduktionsstufe: ursl. 


*Zolne, *Zohpti (< *Zelbngti) in russ. 


‚OHÖnH, HCONA, SHONOH „I1og ZUr Vieh- 


fütterüng‘, skr. dial. Zunii ‚aushöh- 


len‘ (P. P. Petleva, Etimologija 1975, 
'S.47-49), 2. o-Stufe: ursl. *golbiti in as: 
-globi$ (wuglobi$ ‚aushöhlen‘), pola. w- 
globi6 dass.; urverwandt mit griech. 
vAdpw ‚höhle aus, schnitze‘, yAdpv n. 
‚Höhle, Grotte‘ (Pokotny IEW, 5.367). 


saufen‘, Zlokanc ‚Säufer‘, zlokanca ;Ge- 


saufe‘. Ältere Belege: Ren x 
kacz ‚schlucken, saufen‘, Kör.: schlokam 


‚dass., Lub. Wb.: wuzlokaez (wuzlokad) 
‚aussaufen‘; ns. dial. 2 


lokas, 1.5g. am 
{ass., / außerhalb des ‚Sorb, vgl. FUS 
a Ä ell und gierlgitrin- 


ia a ads Aush. 
an‘. bruss. naiöraye, Henokmayb Tr 
ken‘, br 1. os. zlopae. 


// Onomatop. Bildung, vB 
„am ‚geräuschvoll trid- 


ken, verächtlich trinken, saufen , Hopak, 


„plätschem‘, 


2. Zlürkef 


älopanc ‚Säufer, Kneip-, 
‚Kneip- und Saufbrüder sind. Gefangene 
des Teufels‘ (Kr. Whb.), zlopanca ‚Ge- 
:saufe‘, Zlopc , Saufbruder‘: 
belegt. Altere Belege: Kör.: 
‚schlucken, schlürfen‘, / außerhalb des 


‘Sorb: vol. poln. ztopat ‚viel: trinken (vom. 


Vieh, verächtlich auch von: Menschen)‘, 


 dial. auch. zlepa£d, kasch. Zigpae dass, 


bruss. 
‚Zloptäti 


RU. ‚vulg. Hcondönamu ‚fressen‘, 
anandyb ‚Linken‘, slowen. 
| Ziebati ‚viel 

Onomatop. Ursprungs, 


Zlokac 
#gelb- -)y. 


‘dass. 


Kaum ursl. (*Zelp-, gegen 


 ESUM 2, 5.205, und ESBM 3, S. 204, Es 
handelt sich lediglich um parallele ) aut-: 


2) achahmende Bildungen. 


n8. Yurkas, I Sg. -am älter szüfen“ aur 


© Wb. Bei: husshlurkasch (huzlurkas) a 
saufen‘ (75, 9). / Onomatop. Bildung, 
Mg: anklingend 05. Zurcec ‚schwirren, | 

u  süsren; ‚sprudeln‘, älter Zurki Rn ‚saufen 


wie ein Fürstenschüler‘ und os. zlo- 


 kad, ns. dial Zlokas ‚gierig trinken, sau- 


= 


fen. 


08. umöt, Gen. -4 m. Stern: ‚ein Stoahe 
Garn, etwa eine Strähne‘ (Pf, Wb.), 
| Schm. „Pö.: Zmot , ‚ein Abzug Garn‘ ‚ Lub. 
. wb.: zmotk. ‚Strähne‘, ‚vgl. 08. zmölk 


08. imow, Gen. -u m. günkler Wald- 


see’, tef na Zmowje böte lilije ködja (R. 


Wi, Kr. wb.); im Ns. nicht. belegt. // 


Unklar, vielleicht aus UISPr. 08, zmoh 


Bet eg 


5 *smog- und verwandt mit ns. SMOo- 


gor ‚verrottete Kienstämme; Wurzel- 
erde; Pechtorf, Torf (zum Brennen)‘, 08. 


we smaha, dal, smaya ‚Brache; aellacker e 


Lechbruder‘, | 
‚Rdw,: hopane a Zlopanc je diasowy popanc 


im Ns. nicht 
schlopam Zmrik 


katy ‚zwinkernd, blinzelad‘ (Pf, Wb., 


älter dass, (nur bei Chojn.: | | 
Möglicherweise entstanden durch Um- 
stellung der Anlautgruppe > 
|  *Zbm- aus urspr. "mezrikali bzw.’ 
trinken‘. //: 
das Geräusch 
des schnellen, gierigen Trinkens (Sau- 
fens) nachahmend, vgl. mit -k-Wurzel- 
 determinante auch 08. 


miholie (so) 
leuchten‘ und ns, migas se ‚schimmern, 


ten‘, migoris se 1. 
wegen‘, 2. 
Vgl. aber auch £. 
 slowak. 


fen, blinzeln‘, 
HCHyDbLyb, ‚skr. Zmüriti ‚die Augen zubal- 
ten, zudrücken‘ 


,Brate‘, 


De EEE NE" FT Te 
BEER a ne . 


N 1798 


adch Klee‘ Zum $- e: Ze Z:Wändel: 


vel l. auch ns. - Zwela , Welle, Wasserwoge‘, 


6 Einrika; L.Sg. -am ‚mit Er Augen 


zwinkern, blinzeln‘, Zmrilenye peif. dass,, 
‚Augenzwinker, -blinzeln‘, 
R;: wi, Kr. "Wb.); ns. Zesis, 1.Sg. Zmru 
schmru). I 


“mez- = 


und ablautend mit *mig- in os. mihel 
‚(nasser) Nebel; dünner, feiner Regen‘, | 
‚nieseln. träufeln; sanft. 


flimmmern, flackern; blitzen, wetterleuch- 

‚sich hin und. ber be- 
‚stieben, slöbern, nieseln‘. 
Zmukat, älter Zmourutl, 
Zmuril ‚blinzeln‘, poln, dia]. 
Zmurzy& neben mruzye dass, russ. Hmy- 
pumb ‚die Augenlider zusammenkhei- 
ukr. aumppumu, bruss. 


R zmiriti ‚olinzeln‘, slo- 
wen. Zmüriti dass., bulg. dial. Hemyps. Es 
bandelt sich auf jeden Fall um eine alte 
Lautgebärde.. Zur Literatur s, Vasmer 
REW 1, S. 428: Machek BSTC, Se a 


| SSPM 3, 5.232. 


os. Zn& Pluralet., Gen: änjow, Zni ‚Eine, | 
Ermtezeit‘, weine: Adv. ‚zur Bmntezeit‘, a 


dial. auch Zni, wozni er. "Wb.), synowe-, 


 wolawowe =, Ziine Zne ‚Heu-, Cmmi;, 
Getreideernte‘ { Lehnüb ersetzungen), 
Jentsch M. R.: Z ze, "N. Di Zne, zul, Äl- 


tere Belege: Mer.: änje ‚Ernte‘ (0. an: 
XIV, 45), Matth.: Znee te dass., Sw.! 


Zne ‚messis, messura‘, APr.i znie n 


Zmri- > 


"meoZriti eo 


woänt dom Kae ‚ernten, die..." 
.. Ermte einbringen‘, daneben woznie, wed- 
hie (}.: ‚in..der. Ernte‘, Schm. -Pö.: au 


PL ERURSR.TEN 


mi | reacikinine y u nen ei ie 


sen’ 
ernten‘, .Kör.: 


1999: 


Gen. znjoW, woänje. ‚wur - Emntezeitt 28 
heh, Gen. ini f., gow. P]. Zni, Znjow dass, 


wozni Zur Brntezeitt {Mk. 


nie (Stow. Warsz.), 
‚Ernte‘, jetzt Zniwo, Pl. Zniwa, polab. za- 


nal ("Zoni), &. Zen, Gen. -ne f., ac. Zen, 
. Zen, Gen. ni dass., slowak. gerkt. dass. // 
Ursl. dial. *Zene, -nif. ‚Ernte‘ (Stamm), 
deverbale Bildung (Nomen actiönis = 
Nomen. rei actae), vgl. ursl. gell, #Zend 
(os. Znjee, ns. Ze$) ‚ernten, sicheln‘, "O8... 


ine Pl. durch Einfluß der ja-Stämme 


(vgl. 08. sle ‚Hosenträger, Sielengeschimt 


der Pferde‘, SKre uaken 08., DS. 


= wozni < = 0-Zoni Alk: k..P 18 


a iniß, älter: dial. ‚ernten‘ s 08. injed | 
2 ns. zes. 


u os. änjek, 1 Sg. änjeju 1, ‚ichel‘ (er 
wu. änje& ‚Gras sicheln‘),. 2. 
Partic. praet, pass. Znjaty,: älter noch zei, 


‚ernten‘, 


Zaty, dial. Ziel (zentrale os. Dialekte), 


Zhef (söddstl. D.), ZA&E (M. DJ), me 
west).), änac (nordöstl.), Zu& zas, zei 
(nördl. )> vgl. SSA 1,K. 76, iter. änywaß, 


äniwaß, Zinad (Pf. wo, S: 1042). Ältere 


czi to Vbst. ‚Ernten, Schneiden, Gra- 
,‚ Schm.-Pö.: decz, Znecä ‚sicheln, 


Wwh.: njeci, dom khowacz . ‚ernten‘; 


ER 2e3?, 1,Sg. Zinju und Zejom dass., arte, 
& Draet. pass. Zety, iter. -Zynas (Mk. :Gr., 
8.557, Mk. Wb.2, S. 1147), $wi. FIN, 
B ‚104: Sa Ru ‚2olo gölenu a, sie eing auf 


da F öid Hedene cn sfchejor 


: Wh. 2 
Ss 1), V.M.:Zni Pl. ‚Ernte‘, Ha: Zut, 
oo ypizn Ältere Belege: 
ee em: ini, Jak.: schny (Znt, O.J oh. XIV, 
15), Meg:: schniwa (Zniwa) ‚messis’, Pau 
_Berhalb des Sorb. vgl. poln. Znia, Ber: 
apoln, zen, ini 


Choyn.: schni, | 


änjef) ‚ernten‘, Jar. 
Joh. XIV, 15),ta: zemu by paschnutd ‚die 


‚dal. Bi 
(östl.), ZU (west), znut (Homo: Ro- 


gom, er Guben), Eu. Wo: def, Zeju, Ze- 


Jom, Altere Be elege: Chojn.: ‚schnisch. ‚ern- u 
ten’, schniy a ente‘, EoHOn an 
 „sichele‘, poschöfu, - 


nam) ‚sichele he arünte Eye Zösch | 


‚sicheln‘, schfisch, schiesch fZE, Ini, 


: schautez dass. (0, 


Erde wurde abgeerntet‘ (©. Joh. XIV, 


16), len kotory schnee ‚Schnitter‘ Uon. ss 
IV, 36), neschnu (njeznu) 3.PL ‚sie em- 


ten nicht‘ (Luk X,.24),./ poln. a6, 
Znig, Zne ‚mit ‚der. Sichel schneiden‘, 
dial. auch inge, iter. -Zynad, &. Zu, Zn, 


al. zieti, zu, siowak. Zaf, Znem, russ. 
orcame, HcHy, Skr. zeii, Zanjem, slowen. 


Zeti, Zenjem, aksl. Zeil, Zenjg ‚enter, 


. schneiden‘. // Ursl. *Zeti, *Zonjg ‚nit, der 
Sichel schneiden, emfen‘, iter. -Zinafl 
(ns, mas); os. änjee < Znjad, ons. Znas, 
. Znue durch Einfluß des Präsensstammes 


(das U- stammt aus ‚den Partizipialfor- 
men mit ons. *e *o-Umlaut vor har- 


‚tem Dental); eat mit lit. genäti, 
genil ‚beschneiden, abschneiden‘, lie... 
 dzen&t dass., aind. hänıi ‚schlägt, tft; 


er schlägt, tötet‘ (Vasmer REW |, Ss 


Pokonny IBW, S. wa: 


08. gofenct; Gen. am. Schaitter; Em- 


| Belege: Bibel 1728: budza ‚jeho znje wur ‚tearbeiter‘, Znjenda ‚Schnitterin; Emte- 


.. Zale ‚wird seine. Ernte abgeschnitten‘, 
Ar: zei ‚ernten,. schneiden (Kom, 
Gras)‘, zaty ‚geerntet, geschnitten‘, ze- 


arbeiterin‘, änjencan, -ka. ‚Schnitter, N, | 


_ Eimtearbeiter, -in°. Ältere. Belege: AFt:: 
 Znencz. ton, 


 Göd. Hs.: 
dass., auch änjeje dass. ne, un a: 
Znecz, Znu, ‚Znety, nn : Ss. 1144). ‚Ältere. Belege: wWwb. Fi: E 

‚ssheitz „Schnitter‘ 


 #Zb7260B, Gen. *fondc’d, 
2 agentis), 


Schm. -Pö.: znencz, £ inencza, 
dene; DS. zefic, ‚Gen. a m. 


(129, De Unsl. 

Schnitter‘ area. 
im. Os. auch mit dem Sul 

*.arb (Nomen agentis) erweitert; zur fe- “. 


mininen Para ne vgl. auel Bei: 


E98: ok älter ‚Linse 


 Znjene? 


spiele wie Swalda ‚Schneiderin‘ und ku- 
. ztamila , Zauberin, Hexe‘. Os. änjenc für 


zu erwartendes Zenc durch Einfluß der 


abhängigen False | des Wortes ( "Zanz e). 


is änjench, Gen. -am. ‚Monat Aueis- 


Pf. Wb.). Ältere Belege: Sw.: zencz, Zney- 
‚ske mösacztwo (Znjejske: mösactwo). ‚Au- 


© gustus‘, AFT.: zZenz ‚August‘, Sm. Wwb.: | 
Ziiene dass.; ns. Zehc?, Gen. -am. (Mk. 


Wb.),.bei Hptm. und Zw. Wb. dafür Jac- 


 mjenski. // Identisch mit os. änjenct und‘ 


ns. Zencı, ‚hier aber Normenattributi- 


| rum 
| Ds. mjoiskt substantiviertes Kö: ‚Tui 
(mar. Hptm.: 
ee no Part. sehen ‚DS. Zno Part. dass, 
Er vel. 8. ‚hizo, ns. hizen und 08., ns. Juz. 
ei = os. 20, ns. ‚älter 20, 8. os. 20. 


Hoby. Kon konditionah” älter 


| en n, falls‘, nur Moll: A ‚schoby teke 


| nychty. njsto- miell weiho nutz groniss (A 


Zoby teke nechty n&sto mel weto nuts gro- 


nis). ‚Und wenn auch jemand etwas ein- 


zuwenden hat‘ (K. 12, 11), 7 Zusam- 
| mensetzung, bestehend aus der Konj, Z0. 
= (vgl. os. zo, älter zo, ons. a < = *Ze Mo 


‚der P art. by (Konj ank 


: aur Sw.: Zocik Jens), 3. 08, sok, SOcK.. 


 howanje. Vhst. ‚Segnen; Segen‘. ‚Ältere 
Belege: War.: so schonowacz 


e nen‘ . > Sm u ‚benedicn‘, 


8; Zognowaß, I 8. 
 dass., ’Zognowanje Vost. ‚Segnen, Segen‘ 2 
ons. Zognowäg, nach Mk. Gr. auch Zegno- 
was (Braunsdorf). Ältere Belege: Moll.: 


| Znojski) < Znjowiski < 
er "Zoneuoske je, / Zu: 08. Zni ‚Ernte‘ ® 4. | 


‚sich seg- 


1800 


; See ’Zonowani to, zonowanie 10 Vase 


‚Segnen, Segen‘, Schm. -Pö.: Zonowacz; 


u und -ujom. 


schognowasch. (801, 13), schognowasch 


.@&6v, 17), tho wetzorne schognowane (to 

_wjecorne Zognowanje) ‚der Abendsegen 

Kst, DB: Thar.: schognowasch (5.126), 
».Choja.:: 
Jak., Attw.: schegnowasch, / poln. zegnae 

EE Zegnat. slowak. Zegnat, slowen. Zegnati. 

| H. zn aus dt. «Segen = 


'schognowasch, -Uju „segnen‘, 


=.Iat, signate.. 


os. Zoit, Gen: er m. ‚Galle‘. Kineie, Be | 
lege: MEr.: ‚ze Zoldzom , mit Galle‘ (Mat. 


XXVI, 34), Sw.: Ziworne Zowdz ‚fel‘, ya- ; 


 trowne Zowdz ‚cholera‘, Matth.: Zoldz ton: 


‚Galle‘ (die dz-S chreibung. dusch Ver- 


wechslung mit Zoldz ‚Eichel‘); ns. Zolc, 
Gen. | 
dass. Ältere Belege: Moll.: "wossychu a 
scholtz (Zole) ‚Essig und Galle‘ (33 v, 
19); :Chojn.: 
‚scholtzniza ‚Galleusucht‘ neben schoh- 
.nosisch (otinosd). dass,, 
‚zem Instr. Sg. (ze Zelcem) , mit Galle 
(Mat. XXVII, 34), 4 aulerkat, des Sorb. 
mit derselben Bed. poln. zöte f., €. Zlug, 
dial. (lach.) Zul&, zult, slowak. SIE ZUSS, | 


-a m. dass., dial. auch Zols iR. 


scholiz. (Zole) ‚fel, Galle‘, 


Jak.: ze schel- 


enuo f., uke. #C084, bruss. Hcopys 


‚dial. Hconme, aruss. Hosub, ksl. oiensmb, 


| öle ‚Galle‘, bulg. sensu 
‚„Jähzorn, Wut‘, alt 


litheflpeter) F 


skr. ZüUG, slowen. £ 
‚Gift, DENSUKA 
‚Galle, J ähzom‘, mak. »eony, monuka 
dass., aksl. zieh, später auch lee 
‚Galle‘. // Ursl, *25/&o, dial. auch *Zelto 


| . (poln., ns. dial., ©. dial,, bruss. dia) und 
08; Zchuowäg. = Se. -uju ‚seguen‘, Soh- 


*zolö. (aksl.); identisch mit der in os., 


ns. Zoity ‚gelb‘ enthaltenen Wz. "ghel, 
*&hel- ‚gelb, grün, grau oder blau‘. Zur 


| Wurzelerweiterung : "-C <= *.kjo-s vol. 


poln. enge zelb werden‘, russ. HeEnK” a 


zur 


miss: Zi Ks = Kr. 5 os. Zok. £; ‚bölbe, 
Farbe‘ < "Zelte (Abstraktum). Das ei- 
En gentl. Bezeichnungsmotiv der Galle war 
‚die gelbgrünliche Farbe des. Gallenaus-. 
flusses; urverwandt mit den slaw. For- 


| men sind griech. xöAog. ‚Galle, Zor‘, 
xoin dass., xoA-&oa ‚Magenkran! 


Ss 2). 


Umgangssprache dafü 


 lüs‘, Matth.: 


ie ‚Magensack‘,  scholtk ‚kleine 
wurst‘), i im heutigen Ns. jedoch magan, | 
‚außerhalb des Sorb. vgl. pola. Zolgdek, ©: 


. Zaludek, slowak. Zalüdok, russ, orenydor, 

ukr. -HOnyooR, aruss. HeenydsKz, auch »ce- 
ar zeludac, slowen. Zelödee, bulg. ö Ei 

.  dKenyÖsK, mak. uicenydor, aksl. Zelodeke. Die Bed. ‚Bicheln im Kartenspiel‘ wobl 
MH Brsl, *Zelodoks, dial. "Zelodeco ‚Ma- 
urverwändt mit 


 gliech. xöAızec dass. (Vasmer REW 1, 


Ay06b, skr. Z 


gen‘... Je, *gel-ond-, 


8;416= 417; Pokomy IEW, 8.435). Os. 
Zoldk mit ‚akzentbedingtem u-Ausfall 


wie in os. dial. halza ‚Ast, Zweig‘. Für 
das. Ns. ist dieser Ausfall ungewöhnlich, z 


auffallend auch die suffixlose Form und 
die Schreibung mit -t (scholt = 


“n menhang mit 08. Zatza, ns. zalza ‚Drüse‘. 


? os. zoldz, an am. ‚Eichel‘, Pl. Zoldie, | 
- auch ‚Eicheln“ im Kartenspiel‘, Dem. 
Zoldzik, Ältere Belege: Lud.: zoldz ‚Ei- | 


ER Sw.: dubne zowdz ‚glans‘, Schm.- 
"26; Lub.. Wb.: zofdz ‚Eichel‘; ns. ZolZ, 


Sen. -am., pl. - Zolde, Dem. Zolik dass., 3 


‚glans‘, 


| heit‘, 
2 Awgds ‚blaßerün,, grüngelb, frisch, kräf- 
tig‘, lat. fel, fellis (< *fel-n- is) n, ‚Galle‘, 
ahd. alle, ohd: Galle Wokomp: IEW, | 


| hatza ‚Ast‘, 


08, Yolma!, en 
| woge‘, Dem. Kolnieka, zohmi 


Zoll): 
Sn bei Choja. Fehlerhafte. Aufzeichnung? 
Wahrscheinlich besteht auch Zusam- 


‚seh‘, Schm.-P6.: 20 
gone. Lub. wb.: : zolim, wu 


hier Synonym zwa 
*Zulnd m; 


| oimal 2 


| dial. auch Zohuz Mk. wo 2, S. 1s- | 


1153). Ältere Belege: Chojn.: scholusch _ 


‚glans, Eichel‘, Hptin.: zolz, Zowz, Anon.: 


ten zoluz, Meg.: scheluz (d. i. Zeh) 
7-ID. derselben Bed. vgl. von. 
zolgdz, -if., alt -a m., polab. zegdf,ü 
Zalud m, ad. Zelud, 'slowak. zalud f, 


.dial. Zelud f,, TUss. Hönydb m., uke. u 
 Ayöb m., bruss. seönyd In.,aruss. HENYOb 


‚Kastanien, Nüsse, Eicheln‘, skr. z&hid‘ 


m., slowen. zZelod m., -bulg.. HeensO 12 
| “. | | 2 mak. acenad m., aksl. Zelgds m. 4 Unsl. 2 
08. yoldk, Gen: ze m. Mögen im der 
ir heute gew. das 
_ Lehnwort mogn (SSA 6,K. 51). Ältere 
Belege: Sw.: zöwik . ‚stomachus, ventrieu- 
| Zoldk ton, Schm.-Pö.: zoltk; 
28. Yola, Zoldk, älter (nur Chojn.: scholt 
Groß- 


*Zelode, -i f., auch m. ‚Eichel (Frucht)‘ 


. (wahrscheinlich alter Stamm); urver- ö 


wandt mit lat. glans, glandis f. ‚Eichel‘, 


lit, gilendra, gilendre ‚reiche Emte an 
Früchten (uxspr. Eicheln)‘, ohne. -n-E 


Erweiterung griech. Pälavog m. ‚Eichel‘ 
(s *qwel-ano), lit. gyle glle, lett.. (Dzile 
dass., apreuß. gile ‚Eichel, Eiche‘ Po- 


| koray IBW, 5.472-473). Das *:do inder 
slaw, Form ist nach Brückner SEI 


5. 665, ein Kollektivfonmans (s. arus. 
cenyde ‚Kastanien, Nüsse, Eicheln‘). 


unter Einfluß des Dt., ähnlich auch in > 
den.anderen slaw. Sprachen. Im Os. mit 
akzentbedingtem u-Ausfall: wie in 08. | 
Zoldk ‚Magen‘ | en 


y 2 ‚Welle, Wasser- e 
& 50, zolmo- 
wogen, ‚wallen; 


‚Wellen schlagen; 
wal 20. Eofu)ma, Zoln, 


strömen, fluten‘, dial. 


föma f. neben Zoum, Zöm: m. (SS2 
K.52): Ältere Belege: Mn | 
len‘ (Mat, VII, 24: fark. I 
Zolma ta ‚Welle‘, zo 


zolmy Me or 
ark. IV; 37), AF a 

Ä nn : EEE 
limiu T; SE, GrimkR0: => 
Wellen aufwerfen, brau- Su 
Kohn, Zolmiez'sso; ‚Kör: z 
dny (weahy): 


im Ns. unbekannl, 
. ie (6.4). Unst. dial: . 


3 Se. ‚wallen, 


“Hohn f. ‚Wasserwöß®‘ wur > 


ie holmal. 


. aöverwandh mit 08. olma: ' Buteige- 
schwulst, Wassersucht bei Kühen‘ <:i6, 
*gel- (sich). 'ballen‘. Urspr. Bed. ‚an- 


Ä ‚schwellendes, aufwallendes Wasser‘. Die 


. von uns früher. (Lötopis. ISL A 29/1, 
1982, 8.25) im gleichen Zusammenhang 
"angeführten Formen russ. aeenn ‚großer 


 Trog, Rinne zur _Viehfütterung‘, dial. 
 okeöton dass. 
R ‚schmerzhafte Striemen (Wunden) am : 
: Hals‘ gehören nicht hierher, sonder zu 
..der in 08.,.ns. 


und »weennsie Dpänbı 


| Zohna ‚Grünspecht, 
Schwarzspecht‘ enthaltenen Wz. *Zoln- 


 ;picken, meißeln, hacken, pochen“ (lit. 
gelti. ‚stechen‘, ‚gilt ‚heftig zu ‚schmerzen 5 


: anfangen‘). 


a en ee 


s sprecht, Picus viridis‘ (Ib, Wb.), nach Pf. 
Wb., 8. 1050, 1130, 
EI ‚Schwärzspecht, Diyocopus martius, 
auch: alle größeren Spechtarten mit Aus- 


nahme der "Buntspechte‘, Zofmicka 


‚weibl. Hähervogel‘, Rstk. 1866: Zolma, 
Ältere ‚Belege: | 
Zotma ‚Grünspecht‘ (B. 
Sm.1, 8.257); ns. Zohna, Gen. -y f. or- 
Grünspecht und Schwarz 


 . Zolmak ‚Grünspecht‘.. | 
ML. 17785: 


 nith. -‚bes. 
er specht‘ (Mk. 'Wb:2, S.1151), älter auch 
. ‚Zolna, Zw. Wb.: som ‚Grünspecht‘, 
'  Ha.: Zofma ‚Pirol‘, S&%: Zolma „Bunt- 


‚specht‘. Ältere Belege: Chojn.: scholna 


a (Zotna) ‚Merops, grüngelber. Specht‘, / 
 poln. Zoha 1. ‚Bienenfresser, Merops 
| apiaster‘, 2. ‚Specht‘, dial. auch zoma 
a (Stow. Warsz.), €. Ana ‚Specht‘, ‚auch 
| Auva .dass.; slowak. äina' 1. ‚Pirol‘, 2, 
 „Grünspecht‘, russ. DRENHG ‚Schwarz- 

Specht‘, akt neben ‚Specht, Pirol‘, 


 brass. and ‚Schwarzspecht, Grün- 


.  specht‘, bulg. dial, »eennd ‚Grünspecht‘, 

 Hennä ‚Schwarzspecht‘, mak. »conia 
et ‚Grünspecht‘, skr. Züna ‚Schwatzspecht‘, 
| ‚slowen. zölna ‚Specht, russ, kl. HNEHQ. 


auch zofmak 


180 | 


7 Unsl. yelna- ‚Specht, Picüs (er allem 

Picus viridis und Picus martius)‘; urver- 
wandt mit lit. eilna ‚Wacholderdrossel‘ . 
und lett. dzilna ‚Specht‘, die ihrerseits 
zu lit. gelti ‚stechen; wehtun‘, gilti ‚hef- 
se zu schmerzen anfangen‘ und lett, 

.dzelt, dzilinät ‚stechen, brennen, versen- 
gen, beißen“ gestellt werden (Machek 
'ZfslPh 20, S. S0ff.; Fraenkel LEW, 
S.146, Pokorny IEW, S. 470-471). Für 

‚diese Erklärung des slaw.-balt. Specht- 
namens sprechen Bezeichnungsparalle- 
len wie os. dypomak ‚Specht‘ (zu os. dy- 
 .pa& ‚picken; meißeln; (aus- -Jstemmen‘), 
Zisele ‚Buntspecht‘ (aus. ursl. "det-eloce <. 
 #*dhent- ‚schlagen, klopfen‘), nhd. Baum- | 

hacker usw. Vgl. dazu auch Petleva, Bti- 
mologija. 1975,.5.48; das von ihr rekon- 

stmierte *Zulb-na ist aber nicht zwin- 

gend, wie das die balt. Belege beweisen. 


Die Wurzelerweiterungen -n- und -v- 


sind bereits alt, vgl. dasselbe Nebenein- 
‚ander in &. Zluna und Zluva ‚Skrofel, 
Wassergeschwulst‘ sowie ukr. »eöeno 


‚krankhafte Geschwulst am ‚Körper‘, 
DKÖBH.A: ‚Drüsengeschwulst‘. Ältere Auto- 


‚ren: (Miklosich SEW, S. 408; Brückner 


SEIP, S. 665; Vasmer REW 1,8. 416; 


. Skok ERHST 3, 5.687) erwägen, u.E. 


weniger überzeugend, ‚Verwandtschaft 


mit dem Farbenadjektiv *Zolts-j6 ‚gelb‘ 
(08., ns. Zofty). Das eigentliche Bezeich- 
nungsmotiv des Spechtes war aber nicht 


seine Farbgebung, sondern das im 


Walde weit hörbare Klopfgeräusch, das 
der Vogel bei der Nahnur | 
"usacht. Die in Sorb. und in anderen 
Sprachen belegten Bedeutungen. ‚Pirol‘ 


und ‚Bienenfresser‘ sind sekundär. 


gssuche ve 


08 Zolma 3 Gen. y £, gew. Pl. Zolmy al- 
-t&r ‚Eutergeschwulst, Wassersucht der 
Kühe‘ (Pf. Wb.); im Ns. nicht belegt, / 
‚auderhalb een. Sorb. vel. © Zluna und | 


ers are mn nn a rn at tenem 


mann mn m DE nenne a nel inne nu er 


in men ; 


.  zuf -v-Erweiterung s. auch os. 


Be ‚Gelbsucht‘, 


a dass, ‚ Zolezu, 


1803. E 


zluva , Skrofel, Wassersucht: (eine Pfer- 


| | dekrankheit)‘, russ. dial. »ensd« ‚Beule, 


Geschwür, Drüsengeschwulst‘, IHONEE L., 


nceneyü dass., ukt, »ueöeno ‚krankhafte 
Geschwulst am Körper‘, Hcdsnd ‚Drü- 


: senanschwellung, krankhafter Erguß der 


Galle‘, bruss. scapnär. ‚Skıofel‘, slowen. 
 Zölva ‚Fistel‘ (Pleterfnik Wb.), bule 
aMensdk 


Geschwulst‘, 
Quarzstein 


‚Drüse, 
weißer 


Heenka 


‚kleiner, (Gerov 


‚Wb.). // Ursl. *Zelng und *Zelva (*Zely, 
 -sue) ‚(krankhafte) Anschwellung, Ge- 
identisch mit 
08. Zoma! ‚Welle, Wasserwoge (als das 


schwulst am Körper‘, 


> aufwallende, anschwellende Wasser)‘, 


‚Schildkröte‘, ns. älter Zobb ‚Muschel‘ s 
ie, *gel- ‚(sich) ballen; Gerundetes, Ku- 


 gelartiges‘ (Pokorny IEW, S. 357), vel.- 


‚ablautend auch ns. gelh ‚Ranft: "Stück 
‚Brot! und ‚poln. älter glei dass 


os. Zokty Adi. ‚gelb‘, Yolla, ehorask. ‚Gelb- 


sucht‘, Abltgn.: Zott f. ‚gelbe Farbe‘, Zol- 
eie (so) ‚(sich) gelb, färben‘, 
Zoltak bot. 


- SW. spomnj.). Ältere, Belege: Lüd.: 
‚zolty, Matth.: ‚Zolty, Sw.: zöwie ‚flavus, hu- 
‚tes‘, Zöwtuzki ‚luteolus‘, zöwta khorosez 


‚aurigo, icterus‘, Art: ol; zowiy ‚gelb‘, 
Zolta choroscz. ta ‚Gelbsueht‘, zoltosez ta 
-im ‚mache gelb“: ns. Zolty 
Zol$ ‚Galle‘ ‚ Zößßelina, 


Ad). dass. Ablten.: 
allen ‚Gelbsucht‘, Zoldef ‚gelb wer- 
en, gelb scheinen‘, Zozsig ‚gelb ma- 


chen), Zoltawa ‚gelbliche Birnenart‘. Ä- 
te Belege; Moll. 1582: zolty (s) chonop | 


ieeiber Senf‘, Chojn.: ‚scholti (Zolty) ‚fla- 


. ei scholschschu 


: schalte ‚gelb‘ 


| nn y (Zalte, Adj. Akk. PL, 


Hl > al ©... Ich; IX, ID), Meg.: 


“ | Aha: (Zolte), / | poln, > e. 2: slo- 


Zobwja 


nach Mk. 
Solkiene 5 
‚Feldringel- | 
blume, Calendular, Zoktanca ‚Gelbsucht‘ 


S, gelb‘, scholschscheiu (Zolsejy) ‚werde 
(Zo&u) ‚mache. gelb‘, 


 wak. äty, russ. eönmsul, ukr. seösmul, = 
brüss. »eöymer, skr. Züt, slowen. öl; 
bulg. »esam, mak. Konm, ksl. senems 
dass. / Ursl. *Zelte-jo ‚gelb‘ < je. "gelt-; . 
Arverwandt mit lit. geltas, abgeleitet lit. 
‚geltönas, lett. dzeltans, apreuß. gelatynan a 
(Pokorny IEW, S. 430). Neben _ 


dass. 
*ghel- existierte im Slaw. auch eine Anz". 
lautvariante auf #Sh-; sie ist im Slaw. 

vertreten durch 1. ursl. *zelsje Koll. 
‚Kraut, Kräutig‘ (os. zelo, ns. zele), 2. 
ursl. *zola ‚(ausgelaugte) Asche‘ (os.,ns. 
zofa) und 3. ursl. *zolkse ‚Kraut‘ (aksl. 
ala, russ, sna bulk. Bnak ‚Seas‘ a 


08. Yokwja, Gen. -e £ ‚Schildkröte‘ (ef. on 
Wb.: zolwja, Zolwja), jetzt dafür nopawa 


(s. d.), Kr. Wb.: auch Zehwja (aus dem 


Tschech.); ns. Zokw, Gen. -If. ‚Muschel‘ 

‚(nur Chojn.: scholw ‚ostreum, Muschel), 
die bei Mk. Wb. 2, S. 1142, genannte 
Bed. 


‚Schildkröte‘ ist quellenmäßig 
nicht. belegbar (wohl Einfluß des Os.), 
Wb. auch bei Meg. Zelwja, / 
außerhalb des Sorb- vol. polü. zöhw, Gen. 
-wig ‚Schildkröte‘, €. Zelva dass, (nach: =... 
Machek ESIC, S. 725, aus dem Pol), 


rss. ceneb, oensey. dass. (nach Dal." 
wiss. Terminus), Vasmer REW 1, S. 72 
s auch. 3congo f. dass., TUSS. -ksl. swenbl, 


-N58e, skr. Zelva, slowen. zelva dass. U 


Ursl. *Zely, *öglve ‚Schildkröte‘, vol. dazu ns 
& zZluva. ‚Skrofel, mriseeauen! (eine: z 
Pferdekrankheit), | : 
‚auch . Zluna dass. os Zolma? ‚Buterge- 
'schwulst, Wassersucht der Kühe‘), wei- 
ter russ., ukr. seenedk ‚Beule, ‚Geschwür, 
Drüsengeschwulst‘, Fuss, ceneyü dass, 
slowen. Zeva ‚Drüse‘, arverwandt mit .. 
lett. dzelva ‚Auflauf auf (der Haut‘, 
griech. yE&dög , Schildkröte‘, aeol. yehbva 
‚dass., vgl. auch lit. zelve , Schildkröte‘ < 


-n-Brweiteiung. 


+ hel- (Fraenkel LEW, S. 1297). Zur u a | ; 


feratur: Massagen REW 2, 8 4ld- #8. 


er Weibsperson, Frauenzimmer‘. | 
.. Belege: War.; ‚schone‘ (d.i. Zony) Akk. Pl. ; 

„Frauen“ (8. 97) neben schäne (d.i. Zeny) = 
Fr.: zona. (Mark. VIL, 


z :Zona ‚Ehefrau, Gattin‘, 


a Lit. s. 


os. Zona, Gen. e £ Fias, Ehefrau‘ \ 


. r (SSA 8, K.14), Dem. Zönka: ‚Frauchen‘, 


 -Bejor. Zoniea ‚Frauenzimmer‘, ‚Augm. Zo- 
..nisko, Zoniseo 


‚abscheu. liches Weib, 


Gen. Sg. (8.14), N 
25), AFt.: Zona, als PN 1374-1384: Ze- 


 nacz (Zenad?, Wenzel, Wortstudien), 
 Schm.-Pö.: Zona, Zonska, Zonka, Zonisko, 
 Zonischezo; ns. Zona, Gen. -y f. veralt, 
+ . dass, jetzt < dafür Zenska, ons. Zena (Mk. ee 
...Wb.). Altere Belege: Moll.: twoya szona 
„deine Frau‘ (86r, 15), Thar.: schoona 
ni 6, 3122 und 128), Chojn.: schona ‚Weib, 


. Eheweibf, Hotm.: Zonna, Zönska a 


‚Zonisko ‚sch 


eng ‚ein griechisches Weib‘ (Mark. VI, 
26), schöna (d.i. Zöna, O. Joh. XIX, 7), 


schenska ‚Frau‘ (1. Kor. XL, 10), ty 


 scheynskey Dat. (1. Kor. XI, 15), Meg.: 


. .sehona: ‚femina, uxor‘, PN 1568: ‚Schen- ‚ 


ka (Zeiika, Y 


/enzel Wortstudien), / poln. 
| ‚aber ’Kobieta 
© ‚Frau, fernina‘, en slowak. Zena ‚Frau, 


| Ehefrau‘, russ. send dass,, ukr. selten 


| OHG, bruss; IRÖHKE, dial: HorHa dass. 


| :Bja, N Ikevie Ks), ‚sk. zena, 'slowen.. Zena, 


es bulg,,. mak. »cend, akksl.. Zena ‚Weib‘. 
4 Ussl. *Zena ‚Frau‘ = je. *genä, im 
>nSorbz; ‚Poln;, Ukr. und Brass. mit se- 
> Jaund. e> "o-Wandel, vgl. aber auch i im 
...‚8orb, noch. älteres Zena (östl. DJ: sowie 
ons: Zenska, Zenseyna; ürwverwandt mit 
en apreuß. ‚genna, Vok. ‚genno ‚Frau‘, aind. 

.gna (*gend) ‚Götterweib‘, awest. gonä 


‚Frau, Weib‘, ‚griech. pur ‚Frau‘, got. 


| as Zenis se. 


Ältere | 


mit der Wz; 


I limmes: Weib‘, Anon.: 1a: 
... Zona ‚Frau‘, Jak.: kayska (kriska). un € 


ni Subst. dass,, 


 ska) ‚Heldin‘, 


1 


os Konop, Gen. 2.:m: ‚Senf Sen 
. ‚pflanze, Mostrich), Sinapis arvensis‘, Aldi 
tere Belege: Lud.: zonop, Sw.: Zonop ‚si- 
 napi (herba)‘, AFr.: Zonop ton ‚Senf 
(Pflanze und Gewürz)‘, Zonopowe somo..:... 
.‚Senfkorm‘, Schm.-Pö.: zonop; ns. %- 
nop, Gen. -a m. dass. Ältere Belege: 
Chojn.: schonöp ‚sinapi, Senf‘, schonop- 
nik ‚Lapsana, wilder Senf‘, Eiptm.: zo- on 
“nop, PN 1658: Schonep (Wenzel Wott- 
‚studien). v28 Entlehnt aus dem Dt,, vgl. ns 

mbd. sen(e)f,; mhd. ‚senep, aohd. Senf - <h... 
‚napis, griech. olvamı Bielfeldt, 8.296). 
Die bodenständige ‚slaw. Bezeichnung a 
| *gor- ‚bitter‘ ist. im .Sorb.... 
nicht belegbar, vgl. poln. gorezyca, d. Roi. 
.. äice, slowak. 'horeica, .NUSS;- zopulya, dial, er 
eopyunmya, ukr. eipuiys, bruss. zapusiya, os 
‚skr. gorusica, slowen. goräica, ea, bug. 
x Fans vel. dazu 08. Saale Ds. gorkl.. | 


a 08. Ebnkkn, ea -eje Adi. £ Fisuen, nen 
. Weiber-; Weibs-; weiblich‘, Jetzt gew. = 
_Zonjacy,. -a, -€ dass., auch Subst. Zöns & 
.ska ‚weibliche Person, Weib‘. ÄltereBe- 
lege: War.: schonsku Akk. Sg. ‚Weib 
. (8.97), MFr.: Zonska (Mark. V,25),8w.: 
 Zönska ‚Temina, r mulier‘, Zönski ‚mülier 
.. "BEISCY.DS; Zehska, Gen. -dje AÄdj. £. auch ve 
Ha, ı zenska. ‚Frauenzim- a 
mer". Ältere Belege: Moll.: plodnym szen- ne 
‚sskym Dat. Pl. ‚den fruchtbaren Frauen‘... 
(132 v, 1m; Chejn.: = 
Eheweib‘, motsna. sheinska (mocna Zene.:.. ..: 
‚sker(sch): bna sheinka 


‚sch einska 


{skjerzbna Zenska) „Klageweib‘, Hptm.: 


 Zöjnska ‚Weib‘, Jak.: scheynskey Dat. Sg. . = 
. (.Kor. XI, 19). H Ursl. *Zensska-ja Ad., 


en zu 08.; .DS.: Zona, älter und dal auch 
 gino, ahd. quena. ‚Frau, Eheweib‘ (ZUR... | 
EN Vasmer REW 1, 8.418; Pokor- De 
 ny IEW, S. 473-474; Machek BSIC, ns. . Boratkı, s s. 08. Zorizna. 3 
ee 725). Zur Birm, vel auch 08. Zenie so, > | ee a 
nn os. Zoraw, Gen. “i m. „ ormith. ‚Kranich, a 


Zena: 


‚Weib, 


(me Aare nn pre can 


u Ta ern “ 


„or a Para inne Ale menu mean 


ie en rn. - 


2 Belege: Lud.: 
nich‘, Sw.: ierawa (d.l. Zerjawa) 1. ‚gras‘, 
. zeraw 


. ‚Schröpfreiher, 


Se Be: 


ns aber Verwandtschaft 


ms 


= ie grus‘ x: (dieser: Vogel ist t heute Hoch 


in. der Lausitz I heimisch), Zorawa. £. dass., 
auch Zeraw, Zerawa. ‚dass. ef. Wb. y R&z. 
Wb:: Zora, Zuran, Zeraw, Zeraf. Ältere 
‚zeraw (di. 


ed). ‚stmuthio. Strauß)‘, ', Matth.: 


S ‚Kranich‘, AFr. Zeraw, Zerawa dass., R.. 
| ‚Zoraw 


Wi: Zeraw, Zeiawe ‚Kranich‘, 


rawa ‚Kranich‘, Zorawine pjora ‚Kranich- 
federn‘, ‚Ältere Belege: ‚Chofn.: schorai z 
an: Zoraj) ‚grus, Kranich‘, ‚schorajowe. 
Se piero. ‚Kranichfeder‘, 
ne. Teil.der. Hs. auch .shorawa (Zorawa), 
. "Hptm.: ‚dorawa. (d. I Zorjawa) ‚Kranich‘, 
.  Anon.! Zorrawa ta dass,., / außerhalb des 
Ei Sorb. vgl. poln. zuraw (nach Brückner 
"R.Wj.: 


a a f 
5 I EM 


‚8.666, für eigenti. iöraw), 6, Jjeräb 


2 er *zeyäb, ad. Zeiäb, Zeigu, slowak. Zeriav, 
2. Tüs$, Hopäsenb, Hcypäß, sypaseü, IKYDAa- 
| 0b (Slov, russk. nar, govorov), uk. acy- 
Basen, arcypde, bruss,. Meypasend, Hcypi), 
= rypasei, IHypäyng, Heopdy, smöpasend, Skr. Ro, 
2 zergv, dial. auch idräl, ädrälj : < *Zoraulo, L 
2 slowen.. Zerjäv, bulg, »cepde, mak, sice- 
pas. M ‚Bine. einheitliche. urslawische 
er Grundform ist nicht rekonstruierbar, ob- 
„Wohl der. Kranich auch den Urslawen si- 

| cher bekannt war, Auszugehen ist von 
. Zwei vnterschiedlichen ursl. dial. For- 
ande "Zeravb, *Zeraub m, (west-, | südsl.) 
nn und Zurav m. ostsl.); 0S., ns. Zoraw(a) 
; pol. Zöraw (dazu bruss. dial. o- 


en sekund. e > 'o-Wandel. Zu-  Hcypagiika, dial. 'DHeypdsüha, Heypasnüka 


 dass., auch aypd 1. ‚Moosbeere‘, 2. ‚et- 2 
WAR Se Saures‘ (Slov. nussk. nat, go- SE 
oreypasnünd, steypaxeilne, a 


” runde iegt die ie. onomatop. Wz. 


er, 
”g "geur- Y Yurzelapophonie) ‚heiser 


ed "geröyios,. m euröuio Eu 
= Vokalismus (ie, & & s. Der u 


— 
onders ‚erklärt. "Wahrscheinlich besteht 


S | 
Buell. Arbeit‘ and 2: ‚Sauerlcig‘, 


| iel. a oeypime ne 
"rechtweisen‘, ‚Hcypümsen ‚brummen; sich en 
streiten‘ und slowak. Zurit Re 
 murren; toben, wüten‘. Urverwandt mit 
it. gerue, lett. dzefve, apreuß. gerwe f. SR 
 ‚Kranich‘“ (< « ‘gerouiä), mit en-Formans a 
arm. krunk. ‚Kranich‘ ( *geru- ng), griech. Em 
yeonve Yegavoc ‚(Hesych.), yeoawos m. 
‚Kranich‘ und ‚Kran‘, ahd. kranuh (Ih), 
.ags. cranh, mhd. krane, Dhd.: Kran; mil... 
U-Formans: it. grüs, nhe. dial. (westfäl) 
‚krüne ‚Kranich” ‚(Pokoray ITEW,S.383=. 0: 
384; n 
34: ‚Skok ERHSI 3,8: 72; ESBM : 3, 2 = 


im jüngeren, dt. 8 248; 'ESUM 2 Ss. 210). 


Zeraw) ‚Kra- 


s Ardea somata‘; NS. 20- 
n rawa, Gen. -y fi: dass. (Zw. wb y; Ha. 0- 


‚einium OXxycoı ccus‘, 


| Drjejce, 
'Halke Hs.: 


vorov), 
. bruss, Pe Sets arıss. HCypasume, Em. 
-Südslaw, nicht belegt. / Das Wort ist. en 
durch die Übertragung des Kranichna 

| ‚mens auf die Pfianze entstanden (gl: nn : 
os Zoraw, Zen, ns. Zorawa, „pola äu a 


‘geur-) wird in den bis- 
je 
rigen etyım, Wörterbüchern nicht be- 


mit“ “Zur-in os. zur 


REW 1, "Ss 433-. 


R\ 'asmer 


os. Zorawa, Gen. 2: Iioosbesre, Vao- Sren 
Zer(j)awa, Zerjawin, 
auch Zörla, zorla dass. (P£, Wb,,'Rstk), 
brusnicy ka& Zörle Preiselbseren “ 
so groß wie Moosbeeren‘, Hdyz hola. zera- 
wow njeda, je torhoseo bjez nich ‚Wenn 
‚die Heide keine Moosbeeren hervor 


bringt, ist der Markt ohne sie‘; ns. Zora- 
vina, Gen. yf. ‚dass. (Zw. wb.), dial, 


auch Zerawina, Mon: Zoraw ‚Kranich-, 


Moosbeere‘, FR: Zorawine parle dass, 
dial. Zarawine .parle dass. : 


Kr. ‚Guben). Ältere Belege: 


D;): ‚große. Heidelbeere,. Trunkelbeere‘, 4 


außerhalb, des ‚Sorb, poln. zurawina, zur an ° 
‚rachwina, zörawica,. ‚kasch, zoraulnd, po- 
mOor, Zuraöina, ‚slowak. Zeravina, FUSS, 


‚brummen, a 


(Drewitz=- a ; 


Zarawie ‚Moosbeere in. Tei- 2 ee: 
chen)‘, Ött sarowje jahodki M. dd. 1 M. 


1.08% Zörko, Gen.. 


Zorizna 


‚raw usw.) und durch zusätzliche Wort- 


bildungsformantien (Singulativsuffixe: 
-ica, -ika, -ina) erweitert worden. Vgl. 
dazu auch nhd. Kronsbeere, Kransbeere 
und Kranichbeeree Das zugrunde lie- 
gende Tertium comparationis war der 
langstielige, in seiner oberen Hälfte 
ähnlich dem Kranichhals gekrüm 

dünne Stengel der Moosbeere (A. Stef- 


fen IP XLVIIL, 1968, 5.135). Vgl. in die- 


sem Zusammenhäng auch die slaw. Na- 


men für den Brunnenschwengel oder 


Schwenkarm beim Ziehbrunnen (os. äl- 


ter. dial. Zerjawa). Wahrscheinlich exi- 


‚stierte aber auch ein von der Bezeich- 


nungsübertragung unabhängiges Wort 


für die Moosbeere mit dem Motiv ‚säu- 
erlich‘, das von der ursl. Wurzel *Zar-, 


#ger-, *Zur- ‚brennen, schaif, säuerlich‘ 


gebildet worden ist (os., ns. Zur ‚Sauer- 
teig‘, os. Zarliwy ‚eifersüchtig‘ und nuss. 
»cepas ‚brennend, glühend‘), vgl. dazu 
bes. riss. dial. aceypd 1. „Vloosbeere‘, 
2, ‚etwas (sehr) Saures‘,.os. Zörla, ns. Ze- 
rawina, dial, und älter auch Zeraw(in)a. 
Über ähn 

prun. in ESBM > 5.249. 


os. Zorizna, Gen. -y f. älter ‚schlacke‘ 
(Sw.: Zorizna ‚scoria‘); ns. Zoratk, Gen. 
a m. gew. Zoraiki Pl. älter ‚kleine 
glühende Kohlen; glühende Asche‘, 
’Chojn.: schoratk ‚glühende Asche‘, 
Hptm.: zoratki ‚glühende Kohlen‘. 7 
Gehört zu ürsl. *Zer- ‚brennen, glühen‘; 
*Zerizna, "Zeratoks, ‚ vgl. dazu €. dial. öi- 
Feti < *Zereti, ad, ‚Fefätek, Zefätek ‚Johan- 
niskäfer‘, slowak. zerauy ‚glühend‘, dial. 
(ostslowak.) auch Zarauy dass, skr. Ze- 
rätek ‚Glut‘, Zeravfi ic)a ‚Glut, 'glühende 
Kohle‘, aksl. Zeravs ‚glühend". | 


zorliu, -im ‚queile hervor‘, 
Zordto, zorlo ‚Quelle‘, zorleschko ‚kleine 
Quelle‘, Zorlicz sso ‚quellen‘; ns, Zr&dto, 


an. ‚Quelle: (s 
Zördto), Dem. Zörleiko, dial. auch ver- 
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einzelt Zorio und ärödlo (= ‚Zrjödto), 
vel. SSA 9, K. 53 mit Kommentar. 
Ablten.: Zörlie so ‚quellen, fließen‘. Äl- 
tere Belege: Lud.: zrodlo, Matth.: Zorlo, 


Sw.: zunvo ‚fons, scatebra‘, zunbu, Zurku 


(d. i. Zörlu) ‚scaturio‘, AFr.: zrodlo to, 


zordlo to ‚Quelle‘, 3orlo ‚Quelle, Strom‘, 
zrodliu, ER | 


zrodliczko ‚kleine Quelle‘, 
Schm.-Pö.: 


Gen. -a n. dass., dial, auch 1, ‚nasse 


Stelle auf der Wiese‘, 2. ‚Teich‘, 3. ‚wei- 


Ber Sand im Fließ‘, 4. ‚Wasserwirbel‘, 


Dem. zreiko, redlis se ‚hervorquellen‘ 
(Vik. Wb.2, S.1158), V. M.: Zreto, Schi, 


D.: zgrödio (Ha.), M. D.: Zgrjodto (S.). 


. Ältere Belege: Wb. Ps.: sshreloh (Zrelo) 
‚Quelle‘ (36, 10), te schrehlih (Zrely) PL 
‚die Quellen‘ (106, 32), Chojn.: shredio 


;Quelle‘, Hptm.: zredlo, zrelo, zrewo, Jak.: 
schrodlo (nach EMS 1898), / außerhalb 


‚des Sorb. vel. poln. Zrödto ‚Quelle‘, £. 


zridlo, al. Zriedlo, slowak. Zriedlo dass., 


 nuss. »cepnö und »cepenö ‚Öffnung, | 
‘ Mündung, Schlund‘, dial. (Pskow) arce- 
*_dlo), ukr. 


Ppoenö ‚Mündung‘ (-glo < 
»cepnö „Kanonensohröffnung;  läng- 


liche, tiefe Öffnung‘, »wepend, ünee- 


penö ‚Quelle, Ursprung‘, dial. »eöpno 


‚Plußbett‘, bruss. »ecapnö, »cspna ‚Quel- 
le, Hcapand: 1. ‚Öffnung (im. Boden, im 


Baum); Kanonenrohröffnung‘, 2. ‚Quel- 


le; schnell fließendes Wasser; Wasserlö- 
cher im Sumpf‘, aruss. »cp6no, dicpeno 
‚Stimme‘, &#cepeno ‚Mündung; Stimme; 


Rachen; Quelle: Kanonenrxohröffnung‘, 
skr. dial. Zdrlo ‚Schlund, Rachen‘, slo- 
wen. Zrelo ‚Schlund, Rachen; Öffnung 


 (Kanonenrohr); Ofenloch; Flugloch im 


Bienenstock‘, auch Zerelo ‚Ofenloch, 
Flugloch‘ (Pleter&nik Wb.), bule, cpend 
und »cöpend. ‚Engpaß‘. // Ursl. dial, 


"Zerdlo (os., ostslaw., skr.) und *zerdlo n 


Tan are Arm 1, Ariane San, ae. re EEE an rare 
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‚poln., €, slowak., ostslaw., 


| al; nS., 
(os. 88 ‚Schlund, Rachen‘, 


slowen., bulg. ): 


übertr. auch ‚Quelle, Öffnung‘ (bereits, 


urslaw.). Ablaut in ursl. . *gardlo 
Rn ‚Schlund, Rachen‘ (os. horko, ns. 
gjardio);  urverwandt mit lit, 
‚Kehle, Gurgel, Schlund, Hals‘, gurkbs 
‚Kropf. (der Vögel); Adamsapfel; Dop- 
pelkinn; Flaschenhals‘, alit.  gurkle 
| ‚Kehle, apreuß,. gurcle ‚Gurgel‘. Gehört 
zu le. *gker- ‚verschlingen, Schlund‘ (Po- 
komy IEW, S.474), vgl. dazu auch ursl. 


*zerti, "Zurg ‚verschlingen‘ (os. pögree, ns. 


'poärös) und ursl. "Zorati, *Zerg ‚fressen‘ 
(os. Zra6, Zeru, ns. Zras, Zeıjom), außer- 
halb des Slaw. lit. gerti, geriu, lett. dzeft, 
dzeru ‚trinken‘. Die Wz. *Zer-, *zer- ist 
im vorliegenden Falle erweitert durch 
das Wortbildungsformans *-dlo (Nomen 
instrumenti), vgl. Siprast. 1, S.114. Os. ö 


 andns. & sind Reflexe neuer Akutlän- 


gen, die ons. Dialektformen zgr&dto und 
zgjodto mit sekundärem di > 


wie in ons. zgraty = zdraty < zraby ‚reif‘. 
Zur Literatur vgl. Vasmer REW 1, 
$: 421; Machek ESJC, S, 119; ESUM 2, 
8.194; ESBM 3,8: 21l- 213; 


OS . *orn- ‚Handmühles nr Appellativ 


nicht belegt, vgl. aber die ON. Zorno- 


Ski Sornßig, Kr. Bautzen (1225: Surm- 
zig, 1394; Sornczik, um 1400: Ssornesik, 
1800: Zormßyki, 1843: Zornosekt): Sörn- 
er Kr. Rochlitz z (1208: Zorneske, 1378: 
- mezk, 1548: Sorhizigk, 1551: Sörnitz): 
a Kr. Oschatz (1218: Sorncec, 
n r Surnzek, 1299: ’Zorinchze, 1409: 
hab im Ns. nicht belegt, / außer- 
Bi es Sorb. vgl. poin. zarna P1. dass., 
| Mühl a Zarnowiec ‚Mahlstein- der 
Wo). Brückner SEJP, 8. 662: Reczek 
Grad . Zernov, dial. Zerna (mähr.), ärna 
. ‚ ac. Zmon, zernov, Zrnovec, muss, 


gerkle 


Bro. 


gtE-Wan- 
del nach‘ ‚vorhergehendem d-Einschub 


: Zort | 


‚Müblsteint, dial. Heepn =. 
‚Handmühle‘, ukr. »cöpro, Pl. sXöpna 
dass., bruss. »eöpneı Pl. dass., aruss. 
DeSDHOBS ‚Jaadmühle‘, 
Zfunji ‚Händmühle‘, slowen: Zinev, -nve 
dass., bulg. HCEDKA, "aksl. Zronsvons Ad). 
‚vlühlen-‘, Zrony f. ‚Mühlstein, Müh- 


HEDHOS IM. 


de‘. / Ursl. Zerny, -sve ‚Aandmühle, 


Mühlstein‘, alter 4-Stamm (Bernstejn 
Oderk 2, S. 224), vgl. apoln. zZarndw, 


'Tuss. »c&pHos; Urverwandt mit lit. gir- 


na ‚Mühlstein‘, lett. dzimus ‚Mühle‘, 
apreuß. girnoywis ‚Quirne‘, arm, erkan 
‚Mühle‘, kymr. breuan ‚Handmüble‘, air. _ 
‚Mühlstein‘, got. (asiluJgaimus 
‚(Esels-)Mühle‘, ahd. quimafa), ahd., 
mihd. kurn, mhd. kürn(e), auch in dt. ON 
wie Kim, Quirnberg, Querfurt usw., aind. 
grävan- ‚Stein zum Soma-Auspressen‘ 
(Vasmer REW 1, 8.421; Machek ESJC, 
S.726; Pokormy TEW, S. 477). Die Hand- 
mühle wurde in der Lausitz noch im 
Mittelalter durch die effektivere Wasser- 


mühle (os., ns. m#yn) ersetzt, so daß das 


entsprechende Appellativ schon vor Ei- 
scheinen der ersten schrif tlichen Quel- 
len außer Gebrauch kam. Früher wär 
die Oberlausitz wie auch das Vorland 
des Erzgebirges aber ein wichtiger Liefe- 
rant der von Hand gehauenen Mühl-- 
steine. Der ON Zornosyki = "Zornoseky 
ist ein altes o-Kompositum und bedeu- 
tete urspr. ‚die Mübilsteinhauer‘. 


os. Zort, Gen. -a m. che Spaß‘, 
Dem. zoreik, Zortiy, zortowy Adj, ‚scherz- 


haft‘, Zortowa& ‚scherzen‘. Ältere Belege‘ 


Lud.: zort, Sw.: Zort ‚loous‘, Zortzik ‚jocu- 
Jus‘, zortuyu ‚locor, joculor‘, APr.: zort 
ton. ‚Scherz‘, zZortowy ‚scherzhaft‘, zor. 


‚iuju, -jem ‚scherze‘; ns. Zort, Gen. ce 
dass., Zorsik, Zorlny, zorfowas dass. ‚Ältere 
Belege: Chojn.: 


schort 
‚locot, scherzen‘, 


‚loeus, Scherz‘, 


schoriowasch schortär 


skr. ifoan), I > 


Zom$ 


(ortap) . ioculator, Spaßmacher‘, schortini 
(Zortny) ‚iocundus, scherzhaft‘, Aiptm.: 
zort, zortowas, Jak.: scher! (Zeri, nach Mk. 
Wb.), / poln. Zart, Zartowaß, €. Zert, Zerio- 
val, slowak. Zart, Zartovat, russ. dial. 
 acapm (westl.), ulr., bruss. »capm (aus 
dem Poln.). // Die Zurückführung des 
westslaw. Wortes auf mhd. scherz (Mi- 
klosich SEW, S. 410; Brückner SEJP, 
3.662; Vasmer REW 1, S.411) bereitet 
wegen des widersprüchlichen Lautersat- 
zes Schwierigkeiten (mhd. sch, z = slaw. 
zZ 2. Bielfeldt, 5. 306, erwägt deshalb 
auch die Möglichkeit eines bodenstän- 


digen slawischen Ursprungs des Wortes. 


und rekonstruiert *gerts, jedoch ohne 


Angabe der notwendigen slawischen 


und indoeuropäischen Anschlüsse. 


Nach Machek BSJC, 8. 726, war die 


Grundlage ahd. serten ‚lügen, täuschen, 
kintersprechen‘. Erst später soll dann 
seine bedeutungsmäßige Annäherung 
an dt. Scherz erfolgt sein. Ebenfalls we- 
nig wahrscheinlich. 


ns. ZoruS, s. os. Zeriöh: ns. Zerus. 


‚sich beißen, sich streiten (bissig sein)‘, 
hnew mje Zerje , ‚der Ärger zehrt an mir‘. 
Ablten.: Zrack ‚„Presser; 


Kalb, junges Schwein‘. Zradto - ‚Fraß‘, 


zrancı ‚Fresser‘, Erabyen, ‚Fraß‘, Zrawe. 
0 Haifisch‘, zrawocha f. ‚Lind- 
rm, Drache‘. Ältere Belege: Matth.: 


oz ‚ressen‘, AFr.: Zracz, zeru ‚fressen‘, 


zracz ion (zrac) ‚Fresser‘, zraczk dass., 
Zrani to Vbst. ‚Fressen‘, Zrastwo ‚Fresse- 
rei‘ (<= *Zoradostvo), Göd. Gsb.: Zranstwo 
‚Fresserei‘, Schm.-Pö. 
 Zratwa ‚Fressen, Fraß‘; ns. Zra$, 1. Sg. 
 zeru und. Zerjom dass., übertr. auch ‚ver- 
zehren (Feuer)‘, Zerjecy wogen ‚verzeh- 
.rendes Feuer‘. Abltgn.: 


ns. Zres ‚sa 


abgesetztes 


Zrjebjetko, Zrjebc, Zrjebica, 


: zracz ‚Iressen‘, zZrebz ten ‚Hengstfüllen‘, 


Zrac': „Klesser‘, 


Zradlo ‚Praß‘, Zranstwo ‚Presserei‘, Ältere 


Belege: Moll.: schrasse Vbst. ‚Fressen‘ 
(21x, 13), Choja.: schrasch, schön ‚[res- 
sen‘, schrasch a schresch (fras a Zres) ‚fres- 
seu und saufen‘, ‚ Hptm.: Zrasch ‚fressen‘. 
zraz ‚Aresser‘ LE zrät, Zeru, al, Zrati, slo- | 
wak. Zrat, Bere. TUSS. Hcpamse, HCDy, ukr. 
Hcepmu, HCpy, DIUSS. Heöpyi, aruss. Hcbpa- 
rue ‚F "Tessen,, skr. Zderati, Zderem. 7 
Ursl. *Zerati, *erg ‚(ressen‘; gebildet wie 
"borati, *bero ‚nehmen‘, *porafi, "pero 
‚schlagen‘, daneben bereits u sl. *Zertl, 
*zerg (ukt., bruss,) und *Zerti, * "Zoro (vel, 
ufen‘); zugrunde liegt die Wz. 


*geers- ‚verschlingen‘, vgl. als urver- 


wandt lit. gerti, geriil, lett. dzeft trinken, 
saufen, zechen‘ und aind. girdti ‚ver- 


schlingt‘ (Pokorny IEW, S.474-475). 


os. Zr&bjo, Gen. -eda n. ‚Fohlen‘, Dem. 


Zrebjaiko, Höhe. ‚Hengst, (Hengst- JFoh- 
len‘ - (Jb. Wb.), älter. und dial. auch 
 zrebjo, zrebc dass. Gi > 
 zrebjo, zröbc, besser Zrebjo, zrebe; 5SA 2, 
-&.11: zfbis, zFepc (eigentl. os. Dialekte) 
und rebis, zfepc &Eoy. D.). Altere Be- 
Bee lan en Ndeger Sw.zrebo (&. 1. zrebjo). ‚hinnus‘, 
‚08. rat, 1.Sg. Zeru ‚fressen‘, - so übertr. 


27), DE. Wb: 


zrebatko ‚mannulus‘, zrebo, modzo ‚pul- 
tus‘, ARr.: sriebio, vel sriebwo, Zriebio To, 
sriebiez (!), sriebz oder zriebz und zZrie- 
bez (!) ton ‚Fohlen‘, Schm.-Pö.: Zrfebjo, 


-ecza, -atko dass., Kör.: sriebwo to, sriebz 
ion, sriebiatko, Ziiebie, Zriebio to, Zrebz ton, 
ns. Zröbje, -esa n. dass., Zrebjeiko, Zröbe 


dass., Zrebica ‚Stute‘, zrebis se ‚fohlen‘, 
nach Mk. wo. 7. S, 1157, geWw. Zrjebje, 
Zrjebis se, ZW. 
Wb.: zrebe to (d.i. Zriebje) ‚Füllen; jun 
ges Pferd oder Esel‘, grebeiko to Dem., 
2b: zrebiza ta ‚Sw- 
tenfüllen‘, SSA 2, K. il: Zfede und 
ziebe, Zfepc, Höpeyk, ons. igrebe „Koh- 
len‘, Zgfebe (SL., Ha.) = ägf- = Zr. Ältere 
Belege: Chojn.: schriebe sauulus, Pol 


